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Art. No. Item Description
I 030130 R20 Cordless Drill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm Solo RDP-SCD20
{
030220 R20 Cordless Drill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm Solo RDP-SCD20S
030131 R20 Cordless Hammer Drill-Driver Li-ion 2 speed 13 mm 50Nm Solo
RDP-SCDI20
030217 R20 Cordless Hammer Drill Li-ion 2 speed 13 mm 50Nm Solo
RDP-SCDI20S
‘ 030222 R20 Auto touch cordless drill Solo RDP-SCDA20
‘ 030159 R20 cordless draywall screwdriver Solo RDP-SBES20
i 030132 R20 Cordless Hex Impact Driver Li-ion 1/4" 180 Nm Solo RDP-SHID20
! 030133 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 250 Nm Solo RDP-SCIW20
030134 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 400 Nm 5 speed Solo
RDP-SCIW20-5
030221 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2” 400 Nm 5 speed Solo
RDP-SCIW20S
030151 R20 Cordless Rotary Hammer Li-ion SDS-plus Solo RDP-SBRH20
ﬁ 030135 R20 Cordless Rotary Hammer Li-ion SDS-plus Solo RDP-SRH20
f 030136 R20 Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 10000min-1 Solo RDP-SPAG20
y g 030223 R20 Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 11500min-1 Solo RDP-

SPAG20S
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030152 R20 Cordless Mixer Li-ion Solo RDP-SHM20

030137 R20 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm Solo RDP-SJS20

030138 R20 Cordless Reciprocating Saw Li-ion quick Solo RDP-SRS20

R20 Cordless Circular Saw Li-ion @165x20 mm 24T 4200 min™' laser Solo

030139 RDP-SCS20

163143 Circular Saw Blade Tungsten Carbide Tipped @165x20 mm 24T

R20 Cordless Random Orbit Sander Li-ion @125 mm variable speed Solo

030140 RDP-SRSA20

030141 R20 Cordless Multi-Tool Li-ion 3° variable speed quick Solo RDP-SOMT20

030154 R20 Cordless Glue gun Li-ion 11 Solo RDP-SGLG20

030160 R20 Cordless heat gun Li-ion Solo RDP-SHG20

030153 R20 Cordless stapler comb Li-ion Solo RDP-SST20

074202 R20 Mucronet 3a 605 akym. Li-ion @1.5 1.8 2.2 mm 1 L Solo RDP-SSGC20

039706 R20 Adapter USD with lamp for series RDP-R20 System

075328 R20 Lawn mower Li-ion 360 mm 35L Solo RDP-SLM20
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Art. No Item Description
075711 R20 Cordless brush cutter with blade and trimmer head detachable shaft
RDP-SBBC20 Set
} 075712 Pole saw head tube for RDP-SBBC20
075713 Hedge trimmer head with tube for RDP-SBBC20
f?
\/ 075545 R20 Cordless trimmer Li-ion 300 mm Solo RDP-SCBC20
} 075707 R20 Cordless headge trimmer Li-ion 510 mm Solo RDP-SCHT20
/ 075708 R20 Cordless pole saw Li-ion 510 mm set RDP-SPS20
3 1' = 075710 R20 Cordless chain saw Li-ion 200 mm solo RDP-SCS20
} 030155 R20 Cordless chain saw 350 mm (14") Solo RDR-SBCS20
1% 090319 R20 Cordless wet and dry cleaner Solo RDR-SDWC20
j 090320 R20 Ash cleaner Solo RDR-SWC20
I 030211 Cordless Drill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm 20 V 1.5 Ah 1 h RDP-SCD20 Set
Cordless Drill Li-ion 2 speed 13 mm 44 Nm 20 V 1.5 Ah 1 h RDP-SCD20S
030219 Set
! 030215 R20 cordless drill Set RDP-SBCDA20 Set
030208 Cordless Hammer Drrill-Driver Li-ion 2 speed 13mm 50Nm 20 V 2x2 Ah 1 h in
Case RDP-SCDI20 Set
} 030216 Cordless Hammer Dirrill Li-ion 2 speed 13mm 50Nm 20 V 2x2 Ah 1 h in Case

RDP-SCDI20S Set
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030209 Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 10000min-1 20 V 2 Ah 1 hin Case
RDP-SPAG20 Set
) 030224 R20 Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 11500min-1 Set RDP-
SPAG20S
g 030210 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm 20 V 2 Ah 1 h in Case RDP-SJS20 Set
=2 075709 R20 Cordless chain saw Li-ion 200 mm set RDP-SCS20
j 090315 R20 Ash cleaner Set RDR-SWC20
@’/ 032120 R20 System Starter Kit Li-ion 2 Ah 1h for series RDP-R20 System
a 131110 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 1.5 Ah for series RDP-R20 System
a 131152 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 2 Ah for series RDP-R20 System
a 131153 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 4 Ah for series RDP-R20 System
@ 131157 | R20 Barepus Li-ion 20 V 6 Ah 3a cepusita RDP-R20 System
% 039703 R20 Battery and Charger for series RDP-R20 System
’ 039704 R20 Rapid Charger for series RDP-R20 System
Q 039707 R20 Dual Charger for series RDP-R20 System 2x3 A
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N3006pa3zeHn enemeHTH:

1. ByToH 3a 6nokvpaHe Ha Bana
2. MNyckoB npekbcBay

3. Pbkoxsatka

4. batepusi

5. CnomaratenHa pbkoxsaTka
6. MNpeanaseH Koxyx

7. Qunck

8. 3acTonopsiBalua raiika 3awumTteH npeanasuTen
9. LieHTpogaLy chnaved 10 3a wrnaiidaHe
10.3apsgHo
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OpuvrMHanHa MHCTPYKLUMA 3a ynotpebda

YBaxaemu notpebutenu,

[Mo3gpaBneHuns 3a nokynkata Ha MaluvHa OT Hal-6bp3opasBuBaLLaTa ce Mapka 3a enekTpu-
Yecku, MHeBMaTUYHM 1 6eH3nHoBM MawmHn - RAIDER. Mpu npaBumHO MHCTanupaHe u ekcno-
aTaumsa, RAIDER ca curypHu un HagexaHvu mawnHm n paboTtata ¢ Tax we Bu goctaBu UCTUHCKO
ynoBoncTeue. 3a BaweTto ygobcTBO € n3rpageHa n oTnvyHa cepBu3Ha Mpexa c 45 cepBusa B
uanarta ctpaHa.llpean ga nsnonssaTte Ta3n MallMHa, MOJS, BHUMATENHO ce 3ano3HanTe ¢ HacTo-
suwara ,MHcTpykuus 3a ynotpeba”.

B nHTepec Ha BawaTa 6e30nacHocCT v € Lien ocurypsiBaHe Ha npaBunHaTa v ynotpeba, npoye-
TeTe HaCTOALMTE UHCTPYKLMN BHUMATENHO, BKITIOYUTENHO NPEnopbKUTE U NpeaynpexaeHnsita B
TaX. 3a n3bArBaHe Ha HEHYXXHU TPELLKU U MHLUAEHTU, BaXHO € Te3n MHCTPYKUMM Aa OCTaHaT Ha
pasnonoxeHue 3a 6bAeLUn CrpaBku Ha BCUYKM, KOWUTO e Non3saT MallnHaTa. AKo st npogageTe
Ha HOB cobCTBeHMK TO “VIHCTpyKUuATa 3a ynoTpeba” TpsibBa fa ce npefaje 3aefiHO C Hesl, 3a Aa
MOXe HOBMS Mon3BaTen Aa ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE MepKK 3a 6€30NacHOCT U MHCTPYKLUK-
uTe 3a paboTa.

“EBpomactep Nmnopt Ekcnopt” OO e ynbnHOMOLLEH NpeAcTaBUTEN Ha NPOM3BOAUTENS U
cobcTBeHuk Ha TbproBckaTta mapka RAIDER. AgpecsT Ha ynpaBneHue Ha hupmata e rp. Codus
1231, 6yn. “llomcko woce” 246, Ten. 0700 44155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail:
info@ euromasterbg.com.

OT 2006 roguHa BbB (hupmaTa e BbBe[leHa cucTeMaTa 3a ynpaBreHue Ha kadecTtBoTo ISO
9001:2008 c obxBaT Ha cepTudukaunsita: TbproBusi, BHOC, MU3HOC 1 CEPBX3 Ha NPOMECUNOHATHN 1
X06M enekTpu4eckun, NHEBMaTUYHN U MEXAHUYHU UHCTPYMEHTM 1 06w a xenesapusi. CepTtuduka-
TbT e u3gageH ot Moody International Certification Ltd, England.

TEXHUYECKU OAHHU

AkymynatopeH briownand
napameTsp MepHa eauHuLa CTOMHOCT
Mopen - RDP-SPAG20
HanpexeHune \% 20
Tun Ha akymynaTopHWUTe enemMeHTn Ha batepusTa - Li-ion
O6opoTK Ha NpaseH xof min-1 11 500
MpycbeanHuTenHa pesba Ha BpETEHOTO mm M14
BbTp. AnameTbp Ha aucka mm 22,23
Makc. BbHLUEH AMamMeTbp Ha gucka mm 125
Makc. gebenvHa Ha WNNMOBBbYHUSA ANCK mm 6
[ObmkuHaTa Ha pesbaTta Ha BPeTEHOTO mm 20
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3apaaHo yCTpocTBo

napameTbp MepHa efuHuLa CTOVHOCT
HomuHanHo 3axpaHBaLlo HanpexeHue VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNMBUSA TOK Hz 50

Knac Ha 3awuTa -

)
+30°C
CbxpaHsBanTe akymynatopHaTa 6atepms camo B Cyxu NOMELLEHNS

+10°C npu Temneparypa Ha Bb3ayxa ot + 10 ° C go + 30 ° C.

CbxpaHsBante batepusita caMo B 3apeeHO CbCTOsIHME (3apeneHa
Han-manko Ha 40%).

O6wwm ykasaHus 3a 6e3onacHa pabota.

[MpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM yKasaHusi. HecnasBaHeTo Ha npvBedeHWTe Mo-4osy yKasaHus
MOXe Oa JoBefe A0 TOKOB yhap, noxap u/wnm Texku TpaBmu. CbXxpaHsiBaTe Te3n yKasaHus Ha
CUTYPHO MSICTO.

1. BesonacHocT Ha paboTHOTO MSACTO.

1.1. MNopgabpxante pabOTHOTO CUM MACTO 4YMCTO U [o6pe ocBeTeHo. besnopagbkbT U
HEeLOCTaTbYHOTO OCBETIIEHME MOraT Aa COMOrHaT 3a Bb3HUMKBAHETO Ha TPy4oBa 3M10nosyka.

1.2. He pabotete ¢ akymynaTopHus briownand B cpeaa ¢ NoBULLEHA OMACHOCT OT Bb3HUKBaHE
Ha ekcnnosusl, B 6rim3ocT A0 NecHO 3ananvMn TEYHOCTU, ra3oBe U NpaxoobpasHu matepuanu.

Mo Bpeme Ha paboTa OT akymynaTopHusi briownandg mMoxe ga ce OTAENsiT UCKPU, KOUTO mMoraTt
[a Bb3nnaMeHsT npaxoobpasHu matepuany unm napu.

1.3. [pbxTe peua M CTpaHW4YHM nuua Ha 6GesonacHo pascTosiHWe, dokaTo pabotute c
aKymynartopHaTta maluvHa.

Ako BHUMaHueTo Bu 6bae oTKNoHeHO, MOXe Aa 3arybute KOHTpon Hag maluvHara.

2. BesonacHocT npu paboTa ¢ enekTPUYECKN TOK.

Mpepnasearite akymynaropHarta cv MallvHa OT ObXA U Bnara.

[MpoHukBaHETO Ha BOAa B aKyMyrnaTOPHUS brioLunandg noBuiLaBa onacHOCTTa OT TOKOB yaap.

3. BesonaceH Ha4uH Ha paboTa.

3.1. bbgeTe KOHUEHTpUpaHu, cneagete BHUMATENHO AENCTBUSATA CU M MOCTbNBANTE Npeanasnueo
1 pasymHo. He nanonasaiiTe akymynartopHaTta MalluHa, Korato CTe YMOPEHU UM nog BAUSIHUETO Ha
HapKOTUYHM BELLECTBA, arlkoxXos Unu yrnomnealuy nekapcraa.

EpuH Mmur pascesiHocT npu paboTa ¢ akyMynaTopHMs brioLnandg Moxe ga MMa 3a nocrneacTaune
TEXKW HapaHsiBaHWs1.

3.2. Pabotete ¢ npeanassallo paboTHO 06MeKno 1 BUHaru ¢ npeanasHu ounna.

HoceHeTo Ha mogxofswM 3a nonsBaHata akymynaTtopHa MallMHa M M3BbplUBaHaTa OevHOCT
TIMYHW NpeanasHu CPeacTBa, kKaTo ANxXaTenHa Macka, 3apaBu NiTbTHO 3aTBOPEHN 06YBKM CbC cTabuneH
rpandep, 3aliMTHa Kacka v WwymosarnylmTeny (aHTudgoHW), HamarnsiBa pucka oT Bb3HWKBaHE Ha
TpygoBa 3riononyka.
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3.3. VI3bsarBante onacHoCcTTa OT BKMKOYBAHE Ha aKyMynaTOpHUsi briownand no HEBHUMaHVeE.
AKO, KOraTo HOCUTE aKymyrnaTopHaTa MalluHa, ObpXWUTe MpbCTa CU BbpXY MYCKOBUSI MpeKbCcBay,
CbLLECTBYBa ONaCHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha TpyaoBa 3romnonyka.

3.4. N3bsreanTe HeecTeCTBEHUTE MOMOXEHMs Ha TANoTo. PaboteTe B CTaBUIHO MonoXxeHue
Ha TAMOTO M BbB BCEKM MOMEHT NMOAAbPXKaWTe paBHOBecue. Taka Lie MOXeTe Aa KOHTponupate
aKkymynaTopHusi briowunand no-gobpe n no-6e3onacHo, ako Bb3HUKHE Heo4YakBaHa CuTyaumsl.

3.5. PaboteTe ¢ noaxoasio obnekno. He paboteTte C LWUMPOKM Apexu uUnu ykpalleHusi. Jpbxre
Kocara cu, ApexuTe u pbkaBuLy Ha 6e3onacHoO pa3CcTosiHUe OT BbPTSILLYM Ce 3BEHA Ha akyMyrnaTopHaTa
MawmHa. Lupokute apexu, ykpalleHusita, AbnruTe KOCUM MoraT Aa 6baaT 3axBaHaTul U YBIEYeHU oT
BbpTaLluTE Ce YacTu.

3.6. MNpean pa BkmounTe brrownada, ce yBepsiBaiTe, Ye CTe OTCTPAHWMM OT HEro BCUYKU
MOMOLLIHW UHCTPYMEHTU 1 raeyHm krnto4oBe. [ToMOoLLEeH MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTSILLO Ce 3BEHO,
MOXe [ia MPUYUHM TPaMBU.

3.7. AKO e Bb3MOXHO M3MON3BaHETO Ha BbHLUHA acnupauuoHHa cUcTeMa, Ce yBepeTe, ye T
e BKMYeHa U (PYHKUMOHMPA U3NpaBHO. M3non3BaHeETO Ha acnvpauuoHHa cucTeMa Hamarsisa
pvickoBeTe, AbIKalLM ce Ha oTaensiarta ce npu paboTa npax

4. TPpWXKNMBO OTHOLLEHME KbM aKyMynaTOpHWS briownand.

4.1. He npeToBapBante akymynaTopHusi briownandg. Manonssante akymynaropHata maiumHa
camo Ccbobpa3HO HeWHoTo npepgHasHadveHue. Llle pabotute no-gobpe u no-6esonacHo, korato
n3nonseaTe NOAXOOALMST akyMyrnaTopeH brrownandg B 3agageHus oT NpoM3BOAMTENS AnanasoH
Ha HaToBapBaHe.

4.2.He nsnonassaiTe briownand, YMTo NycKOB NPeKbCBay € NoBpeaeH.

‘brnownanid, KOUTO He MOXe Aa Obzie N3KIoYBaH U BKIKOYBaH Mo NPeABUAEHNS OT MPOM3BOAUTENS
Ha4vH e onaceH u TpsibBa Aa Obae peMOoHTMpPaH.

4.3. CbxpaHsiBaiiTe akymynaTtopHaTa MallnHa Ha MecTa, KbAEeTO He Moxe Aa bbae JocTurHata
OT geua. He ponyckavite T Aa ObAe M3nonseaHa OT fMua, KOMTO He ca 3ano3HaTh C HauuHa Ha
paboTa C Hesi M He ca NpoYenu Te3n MHCTpykumu. Korato e B pbLETE Ha HEOMUTHU NoTpebuTeny,
akymynaTtopHaTta MallnHa Moxe Aa 6bae onacHa.

4.4. MNoppbpXkanTe akyMynaToOpHUST briownand rpwknveo. [NpoBepsaBanTe ganv NOABWMKHUTE
3BeHa (PyHKUMOHMPAT GE3YKOPHO, Aanyv He 3akMWHBAT, Aanv UMa cHyreHv Unv rnoBpeaeHn aAeTamnu,
KOUTO HapyLuaBaT Unu M3MeHST PyHKUMUTE Ha akymyrnaTopHaTa MalwwuHa. lNpedu ga wsnonasate
aKkymynaTtopHaTta mMalluMHa, ce Norpwxere noBpeaeHuTe getannu aa 6baat peMoHTupanu. MHoro ot
TPYLOBUTE 3110MONYKM Ce ObIKaT Ha He 40Ope NoaaAbpXKaHW ENEKTPOUHCTPYMEHTU U ypeau.

4.5. TopobpxanTe pexewmuTe WHCTPYMEHTM BUHary pobpe 3atoveHn u umctu. [obpe
nogabpXKaHUTe peXxeLum MHCTPYMEHTU C OCTPU pexeLLm pb0oBe oKa3BaT Mo-Manko CbnpoTUBMEHNE
n c TAX ce paboTu no- neko.

4.6. VisnonsBanTte akymynatopHaTa MallvHa, AOMbIHUTENHUTE NpUCNOCObneHns n paboTHuTe
WMHCTPYMEHTU, CbOOPA3HO MHCTPyKuMMTE Ha npoussoauTens. [pu ToBa ce cbobpassBante u c
KOHKpPETHUTE paboTHM YCroBWUS U onepauuu, Kouto TpsibBa ga u3nbiHuTe. M3non3saHeTo Ha
akymynaTopHa MalluvHa 3a pas3fnuyHu OT NpeaBUOEHUTE OT NPOU3BOAUTENS NMPUMNOXEHNS NOBULLABA
OMacHOCTTa OT Bb3HUKBaAHE Ha TPYAOBW 31OMOSYKM.

4.7. PeMOHTBT Ha Bawwute enekTpo-wHCTpPyMEHTM e Han-gobpe ga ce u3BbplUBa cCamo OT
KBanuduumpaHuTe cneunanuctun Ha cepeuante Ha RAIDER |, kbaeTo ce n3nonasat caMo OpUrMHarnHm
pe3epBHM YacTu. 1o TO3n HaUUH ce rapaHTupa TsixHaTa 6e3onacHa paborta.

5. Yka3aHus 3a 6e3onacHa pabota, cneundunyHmy 3a 3akyneHus ot Bac akymynatopeH briowunand.

O6wwu ykaszaHus 3a 6e3onacHa pabota npu WNncoBaHe C ANCK U C LLKYpKa, MOYNCTBaHe C TeneHa
yeTKa 1 psidaHe ¢ abpasvBeH AMCK.

5.1. To3un brnownard Moxe Aa ce 13nonsea 3a wnundosaHe ¢ KapbodrnekcoB ANCK U C LLKypKa,
nmouncTBaHe C TeneHa 4eTka, psdaHe C kapbodrnekcoB auck. CrnasBamTe BCUYKM yKasaHUs 1
npegynpexaeHusi, cbobpassiBanTe ce C NPUBEAEHUTE TEXHUYECKN MapaMeTpu n n3obpaxeHus. AKo
He crnasBaTe MoCOYeHUTE MO-A0NYy yKasdaHus, NocneacTBMsATa Morat Aa 6baart ToKoB yaap, noxap w/
UMW TEXKN TPaBMU.

5.2. To3n brnownand He e nogxoAsil 3a nonupaHe. /3BbplUBaHETO HA OEMHOCTU, 3a KOUTO
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braownandbT He e NpegHa3HadeH, Moxe Aa 6bae onacHo 1 Aa JoBeae 40 TpaBMu.

5.3. He w3nonseaiite [AOMBMHUTENHW MPUCNOCOONEHUs, KOUTO He ce mnpenopbYBaTt oOT
NPOV3BOAUTENS CNELMarnHo 3a TO3WN eneKTPOMHCTPYMEHT. PaKTbT, Ye MoXeTe Aa 3akpenuTe KbM
MalLnHaTa onpegeneHo npucnocobrneHve unu paboTeH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa OGesonacHa
paboTa c Hero.

5.4. Jonyctumarta CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha paboTHWUA MHCTPYMEHT TpsibBa ga e Hal- MankoTo
paBHa Ha u3nucaHaTa Ha Tabenkata Ha briownanga MakcMmMmarnHa CKopocT Ha BbpTeHe. PaboTHu
WHCTPYMEHTW, KOUTO CE BbPTAT C NMO-B1COKA CKOPOCT OT MakCMMarHo 4onycTumaTa Ha MHCTPYMEHTA,
Morar Aa ce CHynsiT U nap4eTta OT TSX 4a OTXBbpYaT C BUCOKa CKOPOCT.

5.5. BbHWHMAT AnameTbp u AebenvHarta Ha paboTHUSA MHCTPYMEHT TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT Ha
AaHHUTE, NMOCOYEHN B TEXHUYECKMNTE XapakTepuCTMKM Ha Bawwms brnownaid. PaboTHW MHCTPYMEHTU
C HenoaxoasAwWwy pa3mepy He moraT Aa 6baaT ekpaHupaHu no HeobxoAMMUS HauMH unv Aa 6baat
KOHTpONUpaHu J4ocTaTbyHo Aobpe.

5.6. lnudosawmTte [uckose, raHuM, MNOANOXKHUTE [UCKOBE WNW  APYrUTe MPUIOXKHK
MHCTPYMEeHTV TpsbBa Aa nacBaT TOYHO Ha Bana Ha Bawwsa brnownavd. PaboTHn MHCTpyMeEHTH,
KOWUTO He naceaT TOYHO Ha Bana Ha brrownanda, ce BbPTAT HEPAaBHOMEPHO, BUGpMpaT CUIHO 1
moraT Aa AoBefaT Ao 3aryba Ha KOHTpon Haj MaluuMHaTta.

5.7. He nanonaeainTte noBpegeHn paboTHn MHCTpyMeHTW. [Npean Besika ynotpeba nposepsiBaite
paboTHUTE WMHCTPYMEHTU, Hamnp. abpas3vBHUTE OUCKOBE 3a MyKHATUHU UMW OTKbPTEHM PbOYETa,
NoaNIoXKHUTE ONCKOBE 3a MyKHATUHW UM CUITHO M3HOCBaHe, TENEHNTE YeTKU 3a Hedobpe 3axBaHaTh
UM cuyyneHu Tenyeta. AKo M3TbpBETE brnownada nnm paboTHNS MHCTPYMEHT, M npoBepsiBanTe
BHUMATENHO 3a YBPEeXAaHWUs UMM U3MNon3BanTe HOBWU HenoBpenoeHU paboTHU MHCTpymeHTU. Cneq
KaTo CTe NPOBEpPUNN BHUMATENHO U CT€ MOHTMPanu paboTHUS MHCTPYMEHT, ocTaBeTe brioLlunanda
Aa paboTu Ha MakcMmanHu obopoTy B MpoabIkeHVe Ha eaHa MuHyTa. CToWTe U ApBXKTe HaMupaLm
ce Habnunso nuua BCTpaHU OT paBHMHATa Ha BbpTeHe. Han-4ecto noBpeaeHn paboTHU UHCTPYMEHTH
Ce YynAaT npes T031 TECTOB NEepPUOA.

5.8. PaborteTe ¢ nnyHM npeanasHu cpeacTea. B 3aBrcumocT oT npunoxeHuneto pabortete ¢ ugana
Macka 3a nuue, 3awuTta 3a odmTe Unu npegnasHy ounna. Ako e Heobxogmmo, paboTeTe ¢ AgnxaTenHa
macka, wymosarnywmTenu (aHTudoHmn), paboTHM obyBKM MnK cneumanuanpaHa npectusnka, KosiTo
Bu npegnasea ot manku oTkbpTeHn npu paborata vyactuukm. Ouute By Tpsabea ga ca 3awmtexu ot
neTaAwWmTE B 30HaTa Ha pabota YacTuum. MMpoTuBonpaxoBaTa Unu AmxaTtenHata mMacka cuntpupar
Bb3HMKBALLMSA Npu paboTa npax. AKO NPOABLIMKUTENHO BPEME CTE U3MOXEHU Ha CUIEeH LyM, ToBa
MoXe fa fAoBefe Ao 3aryba Ha cryx.

5.9. BHumaBanTe apyrv nuua ga 6baat Ha 6e3onacHo pas3cTosiHue OT 3oHaTa Ha pabota. Beeku,
KOWTO ce Hamupa B 30HaTa Ha paboTa, TpsibBa Aa Hocu NWUYHKU npegnasHn cpeactea. OTKbPTEHU
napyeHua ot obpaboTBaHus AeTann unm paboTHUS MHCTPYMEHT Morat B pesyntaT Ha CUITHOTO
YCKOpPEHUWE fa OTNETAT Hagarneye u fa npean3BukaT HapaHsiBaHUS ChLLO M U3BbH 30HaTa Ha paborta.

5.10. AKo usnbnHsaBaTe AEWHOCTH, NMPU KOUTO ChLLECTBYBa OMacCHOCT PabOTHUSAT MHCTPYMEHT Aa
nonagHe Ha CKpUTM MPOBOAHMLM NOA HanpexeHue Unu fa 3acerHe 3axpaHBalyusi kaben, apbxTe
€rNeKTPOUHCTPYMEHTa CaMO 3a ENeKTpPou3onupaHuTe pbkoxBaTku. [Mpyu BnusaHe Ha paboOTHUS
WMHCTPYMEHT B KOHTaKT C NPOBOAHWLM NOA HaMpeXeHne To ce npeaaBa Mo MeTanHuTe AeTannv Ha
brownarnda n ToBa MoXe a foBeae A0 TOKOB yaap.

BHumaHwme! 3arybata Ha KOHTPON Haj eNeKkTPOUHCTPYMEHTa MOXe Aa A0BeAe A0 Bb3HWKBAHE Ha
TPYAOBU 31OMOMYKM.

5.11. Hukora He ocTaBsiTe brrownanda, npeam paboTHUST MHCTPYMEHT Aa Crpe HambiHO
BbPTEHETO CU. BbpTAWMAT ce MHCTPYMEHT MOXe Aa Aonpe A0 NpeaMeT, B pesynTaTr Ha KoeTo Jda
3arybute KOHTpon Hag brioLunanda.

5.12. [JokaTo npeHacaTe brnownandga, He ro ocTaBanTe BKoYeH. [py HeBoneH Jonup ApexuTte
unu kocute By morat ga 6baat yBneveHu ot paboTHUSI UHCTPYMEHT, B pe3ynTaT Ha KOeTo paboTHUAT
MHCTPYMEHT MOXe [a ce Bpexe B TanoTo Bu.

5.13. PegoBHO NoYMCTBanTE BEHTUIMAUMOHHMTE OTBOpM Ha Bawwua wrnownand. TypbuHata
Ha enekTpoaBWraTeris 3acMykBa Mpax B KOpryca, a HaTpyrnBaHEeTO Ha MeTarieH npax yBennyasa
onacHocTTa OT TOKOB yAap.

5.14. He nsnonsgante brnowmnaridga B 6nm3ocT Ao NecHo3ananumy matepuanu. Jletawm nekpu
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MoraT Aa npeamnsBuKaT Bb3rnnamMeHsiIBaHETO Ha TaknBa matepuanm.

5.15. He u3nonsearite paboTHN MHCTPYMEHTM, KOUTO M3UCKBAT MpunaraHeTo Ha oxraxaalim
TEYHOCTU. V3non3BaHeTo Ha Boga Unv ApyrvM oxnaxaally TEYHOCTM MOXe [a Nnpeav3Buka TOKOB
yAap.

6. OTKaT 1 CbBETU 3a U3BATBAHETO MY.

6.1. OTkaTt e BHe3anHaTa peakuus Ha MaluMHaTa BCreACTBMe Ha 3aknuHBaHe unu bnokupaHe
Ha BbPTALWMS ce paboTeH WHCTPYMEHT, Hanp. abpa3vBeH AOUCK, TyMeH MOANOXEH OWUCK, TeneHa
yeTka 1 ap. 3aknMHBaHETO unu GroKMpaHETo BOAM OO PA3KOTO CNMpaHe Ha BbPTEHETO Ha paboTHUSA
WHCTPYMEHT, BCMEACTBME Ha TOBA bIMOLWNaAgBbT Nnomnyyasa CUITHO YCKOPEHWe B NMocoka, obpaTtHa
Ha nocokaTa Ha BbpTEHe Ha MHCTPyYMEHTa B ToukaTa Ha bnokupaHe, u ctaBa HeynpaensieM. AKo
Hanp. abpasuBeH OUCK Ce 3aknuHu unm 6nokupa B 06paboTBaHOTO n3genue, pbobT Ha Aucka, KOMTO
nonvipa getaina, Moxe [ia ce OrbHe M OUCKLT [a Ce CHyny Unu Aa Bb3HWKHE oTkaTt. B TakbB crnyyan
ONCKBT ce yckopsiBa kbM paboTeLusi ¢ MalumHaTta unv B obpartHa nocoka, B 3aBMCUMOCT OT NocokaTa
Ha BbpPTEHE Ha JucKa U MACTOTO Ha 3aknuHBaHe. B TakvBa cnyvan abpasuBHUTe AMCKOBE MoraT 1 aa
ce cyynsaT. OTKaT Bb3HMKBA B pe3ynTaT Ha HEMNPaBUITHO UMM MOFPELLHO U3MON3BaHe Ha brrownanda.
Bb3HukBaHeTo My Moxe Aa Obae npedoTBpaTeHO 4Ype3 Cra3BaHETO Ha MOAXOAsILM NpeanasHu
MepKU, ONUCaHN No-4ory.

6.2. OpwbxTe brnownanda 3apaBo U ApbXKTe pbUeTe M TANOTO Cv B Takasa no3uuus, 4Ye ga
NPOTUBOCTOUTE Ha EBEHTYaAITHO Bb3HWKHAIN OTKaT. AKO briownandbT MMa cnoMaratenHa pbKoxsaTka,
BMHAru si U3nonaeanTte, 3a fa ro KOHTponupaTte no-gobpe npu OTKaT MNKU NPV Bb3HWKBALLMTE Ha
peakUMOHHN MOMEHTM N0 BPEME Ha BKIHOYBaHe. AKO NpeaBapuUTENHO B3EMETE NOAXOASALLM NpeanasHn
MEpKM, NPV Bb3HWKBaHE Ha OTKaT Ui CUIMHM PeakLMOHHU MOMEHTM MOXETE [ia OBrnajeeTe MaluvHaTa.

6.3. Hukora He nocTtaBsinTe pbLeTe cU B ONM30CT A0 BbPTAWM ce paboTHU UHCTPYMEHTU. Ako
Bb3HUKHE OTKaT, UHCTPYMEHTBLT MoXe Aa Bu HapaHu.

6.4. N13bsareaiiTe fa 3actaBaTte B 30HaTa, B KOSITO 61 OTCKOYMM BrIOWNandbT Npu Bb3HWMKBaHE Ha
oTkar. OTkaTbT NpemecTBa MallMHaTa B Nocoka, obpaTHa Ha nocokata Ha ABWXeHue Ha paboTHuA
WHCTPYMEHT B 30HaTa Ha GriokupaHe.

6.5. Pabotete ocobeHO npeanasnvMBo B 30HWTE HaA bW, oCcTpu pbbosBe u ap. WN3bsareavite
OTONMbCKBAHETO MMM 3aKNIMHBAHETO Ha paboTHUTE WHCTPyMEHTU B obpaboTtBaHus petawn. [Mpu
obpaboTBaHe Ha bIMU NN ocTpu pbLOOBE MU NpPU PA3KO OTOMbCKBAHE Ha BbpTAWMSA ce paboTeH
WHCTPYMEHT CbLLECTBYBA NOBMLLEHA ONACHOCT OT 3akNHBaHe. ToBa Nnpean3Bukea 3aryba Ha KOHTpon
HaZ MalUuHaTa Unn oTkar.

6.6. He nsnonssante BEPMXKHM U Ha3bbeHM pexelun nuctose. TaknBa paboTHU UHCTPYMEHTH
4YecTo NpeaAmn3BUKBaT OTKaT unu 3aryba Ha KOHTpon Haj brroLunanda.

7. CneumanHu ykasaHusi 3a GesonacHa paboTta npu wnudoBaHe wnn psizaHe ¢ abpasviBHU
anckose

7.1. Wsnonsgaiite camo npeaBuaeHuTe 3a Bawwus brnownand abpasvBHM OUCKOBE U
npefHa3HayeHns 3a u3nonssaHusa abpasvBeH OWCK npegnaseH KoxyX. ABpas3viBHU OUCKOBE, KOUTO
He ca npegHasHayeHu 3a brnownanda, He morat Aa 6baaT ekpaHupaHu 4obpe M He rapaHTupart
GesonacHa pabora.

7.2. NpeanasHuaT Koxyx TpsibBa fa e 3axBaHaT 34paBo KbM brownada 1 fa e pas3nonoxeH
Taka, Ye Aa ocurypsisa MmakcmmarnHa 6e3onacHocT, Hanp. abpa3nBHUAT AUCK He TpsibBa Aa e Haco4eH
HeMoKpUT OT KoXyXa KbM paboTelims ¢ mawmHaTa. KoxyxbT TpsibBa Aa npeanassa pabotelwus c
MalLMHaTa OT OTXBbpYaHe Ha OTKbPTEHWU NMap4yeHua U OT BNM3aHe BCLMPUKOCHOBEHME C BbpTALLUS
ce abpasvBeH OuCK.

7.3. Donycka ce n3non3BaHeTo Ha abpas3vBHWTE OMCKOBE caMo 3a LenuTe, 3a KOUTO Te ca
npegBuaeHn. Hanpumep: Hukora He LwwnudoBanTe CbC CTpaHMYHaTa MOBBPXHOCT HA OUCK 3a
psizaHe. [luckoBeTe 3a psidaHe ca NpefgHa3Ha4YeHn 3a OTHeMaHe Ha maTtepuan ¢ pbba cu. CTpaHu4HO
npunaraHe Ha cuna MoXxe Aa rv cHynu.

7.4. BuHarm wn3nonaeanTe 3acTonopsiBalluM ramkuM, KOMTO ca B OE3yKOpHO CbCTOsiHME W
CbOTBETCTBAT MO pa3Mepu 1 hopma Ha M3non3saHnsa abpasmBeH Anck. 3acTonopsiBalLMTe rankn 3a
pexeLum AUCKoBe MoraT [ja ce pasnunyaBaTt OT Te3u 3a AMCcKoBe 3a LnudoBaHe. [Mpu Hakou Moaenu
3acTonopsiBallMTe ravikv MoraTt 3a ce M3Mon3BaT v 3a QNCKOBe 3a LunaridaHe, KaTo ce 3aBUHTAT OT



12 www.raider.bg

obpaTtHaTa cu cTpaHa C u3gageHaTta cu YacT KbM aucka.

7.5. He nsnonseaiiTe n3HoceHn abpasvBHM AUCKOBE OT Mo-rofieMu briownandu. uckosete 3a
no-rorieMy MaLlvHW He ca npegHa3HayYeHu 3a BbpTeHe C BUCOKUTE CKOPOCTU, C KOUTO Ce BbPTAT Mo-
MarnkuTe U MoraTt a ce CUynsiT.

8. CneumanHu ykasaHusi 3a 6esonacHa paboTta ¢ pexeLin AUCKOBE.

8.1. M3bsareante brioknpaHe Ha pexeLyns AUCK UMM CUIMHOTO My NpuTUCKaHe. He nanbnHaBante
TBbpAe AObnboku cpesose. [lpeToBapBaHETO Ha pexelus OMCK YyBenuMyaBa oOrnacHocTTa oT
3aKNMHBAHETO UMM BGrOKMPaHETO My, a C TOBa M OT Bb3HWKBAHETO Ha OTKaT UMW CYynBaHe, AoKaTo ce
BbPTU.

8.2. N3b6areaviTe oa 3acTaBaTe B 30HaTa Npea 1 3a4 BbPTALLMSA ce pexeLl anck. Korato pexewmat
[OWCK € B ejHa paBHMHa C TAnoTo Bu, B cnyyan Ha oTkaT briownangbT ¢ BbPTALWLMS Ce AUCK MOXe
[Aa OTCKOYM HermocpeacTBeHo KbM Bac n aa By HapaHw.

8.3. AKO pexeLlumaT ANCK Ce 3aKMMHM UK Korato npekbceate paboTa, u3knvere briownanda
1 ro OCcTaBeTe efBa Crief OKOHYaTeNHOTO CnMpaHe Ha BbpTEHETO Ha Aucka. Hukora He onuTBaiTe aa
n3BaguTe BbPTALWMS Ce AMCK OT KaHana Ha psi3aHe, B MPOTMBEH Cryvall MOXe [a Bb3HUKHE OTKar.
Onpepenete 1 OTCTpaHeTe NpuyMHaTa 3a 3aknMHBaHETO.

8.4. He Bkno4BanTe NOBTOPHO brrownanda, ako AUCKbT Ce Hamupa B paspsidaBaHUsA geTann.
Mpeau BHUMaTENHO Aa NPOAbLINKUTE PA3AHETO, U34akanlTe pexeLUumsaT AMCK Aa AOCTUIHE MbrHaTa cu
CKOPOCT Ha BbpTeHe. B NpoTuBEH criyyan AMCKbT MOXe Aa Ce 3aKMvHKU, Ja OTCKoYM oT obpaboTBaHus
AeTavin unv Aa npeausBrka oTkar.

8.5. Ocwurypete cTabunHo 3akpenBaHe Ha roneMuTe AeTawnu Mo MOAXOASALL HayvH, 3a Aa
OrpaHMuuTE pUcKa OT Bb3HWKBAHE Ha OTKAaT B pe3ynTaT Ha 3akiuHeH pexell auck. [o Bpeme Ha
psidaHe roniemMu geTannu morat Aa ce orbHaT nof Ae1CTBMe Ha cunaTta Ha coBCTBEHOTO CU Terfo.
[HetannbT TpsbBa Aa e NnoanpsiH OT ABETe CTpaHu, KakTo B B1IM30CT A0 NIUHUSITA Ha pa3ps3BaHe, Taka
1 B Opyrus cu Kpan.

8.6. bbaeTe ocobeHo npeanasnuBY NpU NPOpsi3BaHE Ha KaHanu B CTEHU UMW APYry 30HWU, KOUTO
Morar fa KpuAT UsHeHaau. PexeLlLmnsaT AMcK Moxe Aa Npean3Brka oTkaT Ha MaluvMHaTa npy gonup o
raso- Unv BOAOMNPOBOAW, ENEKTPONPOBOAM UMK APYr OBEKTH.

9. CneumanHu ykasaHusi 3a 6esonacHa pabota npu LWNNGOBaHe C LIKypKa.

9.1. He nsnonseante TBbpAE rorieMm NNCTOBE LLKypKa, Cna3BainTe ykasaHusTa Ha Npov3BOAUTENS
3a pasmMepuTe Ha LuKypkaTa.

9.2. JlucToBe LIKypKa, KOUTO ce MofaBaT WM3BbH MOAMOXHWA AMCK, MoraT Aa npeausBukaT
HapaHsBaHWsA, KaKTo 1 Aa AoBedar Ao GrnokvMpaHe v pas3kbCBaHe Ha LUKypKaTa Unn OO Bb3HUKBaHe
Ha oTKaT.

10. CneumanHu ykasaHusi 3a 6ezonacHa pabota npy NOYNCTBaHE C TEMEHU YETKMU.

10.1. He 3abpaBsiTte, 4e M npu HopmarnHa paboTa OT TeneHaTa 4eTka nagart TendyeTta. He
npeToBapBaiTe TeneHata YeTka, kaTo s nputuckate TBbpAe cunHo. OTxBbpyalyuTe OT TerneHaTa
yeTka TenyeTa MoraT ecHo Aa NPOHUKHAT Npe3 ApexuTe n/unu koxata Bu.

10.2. lNMpenBapuTenHoO ce yBepeTe, Ye TeneHaTa YeTKa He ce Aonupa A0 3alUTHUSA KOXYX.
[rckoBMTE 1 YaLLKOBUOHUTE TEMEHM YETKU MOoraT a yBenuyar AMaMeTbpa Cv B pe3ynTaTt Ha cunata
Ha NpUTUCKaHe U LEHTPOBEXHNTE CUNK.

11. JonbnHUTENHN yka3aHusi 3a 6e3onacHa paboTa.

Pabotete ¢ npeanasHu ouuna.

11.1. anonasBaiitTe noaxoasiLum npubopwu, 3a Aa OTKPUETE EBEHTYarHO CKPUTU NOAMNOBbLPXHOCTTa
TpbOONPOBOAMN, UNN Ce OObPHETE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTenHo ApyxectBo. BrnimszaHeto
B CbMPWKOCHOBEHWE C MPOBOAHWLM MO HanpexeHve MoXe Aa NpeausBuka Mnoxap M TOKOB yaap.
YBpexaaHeTo Ha rasonpoBof MOXe Aa AoBefe A0 ekcnno3us. MNMospexaaHeTo Ha BogonpoBosd MMa
3a NnocrneacTBue rofieMn MaTepuanii LeTU 1 MoXe Aa Npeav3Buka TOKOB yaap.

11.2. Tpu obpaboTBaHe Ha KameHHWN maTepranu paboTeTe C BbHLUHA CUCTEMA 3a MpaxoyrnaBsiHe.
/3non3BaHeTo Ha NpaxoynoBUTENHa cUCTEMa OrpaHnyaBa BpeauTe 3a 3apaBeTo Bu, npeanssukeaHm
OT MnpaxTa.

11.3. Mo Bpeme Ha paboTa gpbxTe brnownanda 3apaBo € ABETe pble U 3aeMante cTabunHo
nonoxeHue Ha Tanoto. C ABeTe pbLe brrownandbT ce BOAU NO-CUTYPHO.

11.4. OcurypsiBainTe obpaboTBaHua getann. [letann, 3axsaHaT ¢ NOAXOAALLM NpUcnocobneHns
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unu ckobwu, e 3acTonopeH No-3apaBo U CUTYPHO, OTKOMKOTO, aKo ro AbPXUTE C PbKa.

11.5. Mopabpante paboTHOTO cv MACTO YncTo. CMecuTe OT pasnuMyHN MaTtepmanu ca ocobeHo
onacHu. OVHM CTPYXKKU OT NEKN METanM MoraT a ce CaMOBbL3MNIIaMEHST UMK 1a eKCNoaMpaT.

11.6. He wn3nonssaiite AOMBbIHWTENHM MPUCNOCODONEHUsI, KOUTO He ce npernopbyBaT OT
NPOU3BOAMTENS CneLManHo 3a TO3U eNeKTPOUHCTPYMEHT. PakTbT, Ye MOXeTe [da 3aKkpenuTe KbM
MalluHaTa onpegerneHo npucnocobnexHve unu paboTeH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6GesonacHa
paboTa ¢ Hero.

11.7. Hukora He noctaBsnTe pbLETE CU B ONM30CT A0 BbPTALLY Ce pabOTHU UHCTPYMEHTMW.

11.8. PenoBHO nouncTBanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha BalaTta akymynaTopHa MalumHa.

11.9. [la ce nsnonssa camo npenopbyYBaHNS akyMyraTop 1 3apsaHO YCTPOUCTBO.

11.10. 3a nouncTBaHe Ha akymyrnaTopHaTa MallMHa U3non3BanTe Meka u cyxa TbkaH. Hukora He
13ron3BainTe KakbBTO U 13 € pa3TBOPUTEN UMK arkoxor.

12. ®yHKUMOHANHO onucaHne 1 npegHasHavyeHve Ha akyMynaTopHUA briownand.

AKYMYNaTOpHUAT brioLunandg e enekTpouHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT akymynaTtop.3aaBmkea ce C
nomoLlTa Ha eAHO(a3eH KONEKTOPEH ABUraTer, YNTO BbPTSLL, MOMEHT ce NpefaBa Ha U3Xoaswms
Baf C MOMOLLUTa Ha KOPOHa M MUHLOH. AKYMYNaTOPHUST briownand e npegHasHaveH 3a psisaHe u
LWnMcpoBaHe Ha MaTepuany Kato KaMbK U MeTarn. brinownandbT e NpegHasHayeH 3a psisaHe, rpybo
LWNNGOBaHE U MOYUCTBAHE C TEMEHU YETKM HA METarnHU U KaMeHHU NOBbPXHOCTU 6e3 n3nonssaHe
Ha Boga. CbC crneumanHu akcecoapwu 3a LNMdOBaHe brrownandbsT MoXe Aa ce M3non3sa U 3a
WnnucpoBaHe C LIKypKa. EneKTpoMHCTpyMeHTUTE C akymynaTtopHo, 6e3 kabenHo 3axpaHBaHe, ca
ocobeHo noaxogswm npu pabotn, CBbP3aHM C BbTPELWHO ob3aBexaaHe, npucnocobsiBaHe Ha
noMeLLeHNs 1 Apyru.

[Mpn obpaboTBaHe Ha meTan M KamMbK, AUCKBT 3a LunandaHe TpsabsBa Aa ce m3nonsea camo,
KoraTo e MOHTUpaH npegnasutens!

He ce paspeluaBa 13non3BaHeTo Ha ENEKTPONHCTPYMEHTa 3a AEWHOCTU, PasfMyHN OT HEFOBOTO
npegHasHaveHue!

13. OaHHu 3a wyma v BubpaumuTe.

CroiiHocTUTE 3a LWyM 1 Bubpaummu ca nsmepeHun B cboteeTcTBre ¢ EN 60745:

CTonHocTUTe 3a WyM 1 BUbpauum ca nameperu B cboteetcteme ¢ EN 60745:

HuBo Ha 3BykoBOTO HansiraHe: LpA = 85.06 dB(A) K=3 dB(A);

HuBo Ha MowHOCT Ha 3Byka: LwA = 96.06 dB(A) K=3 dB(A)

CTOMHOCT Ha BMOpaLMOHHUTE YCKOpPEHMs /0CHOBHA pbkoxBaTtka/:ah = 6,151 m/s2, rpewka K=1.5
m/s2

CTOMHOCT Ha BMOPaLMOHHUTE YCKOPEHUS /AoMbIHUTENHA pbkoxBaTka/:ah = 4.144 m/s2,rpeLuka
K=1.5 m/s2

14. MNogrotoBka 3a paborTa.

14.1. MOHTMpaHe Ha NpeanasHUTE CbOPBXEHNS.

14.1.1. TpepnaseH KOXyX.

[MoctaBeTe npegnasHMa KOXyX Ha 3axBalawoTo CTbhMano Ha braownanda. Hactponte
nosvumaTa Ha npeanasHus KOXyX CbOoOpas3HO KOHKPETHO M3BbpLUBaHaTa AenHocT. loctaBete
npegnasHus KoXKyx Taka, 4Ye aa ce npegnasunte oT OTXBbpYalLmTe npy paboTa uckpu.

14.1.2. CnomarartenHa/gonbnHnTenHa pbKoxeaTka.

Manonssante brnownandga cu camo C MOHTMpaHa cnomararenHa pbkoxeaTtka. Hasunte
crnomaraTtenHarta pbkoxeaTka B 3aBMCMMOCT OT HauMHa Ha paboTa ¢ MmalumHaTa OTnsiBO, OTrope unm
OTASICHO Ha rnasaTta /3 no3uuuu/.

14.2. MOHTUpaHe Ha MHCTPYMEHTH 3a WwnndosaHe.

[Mpun paboTta guckoBeTe 3a WNMGOBaHe 1 psidaHe Ce HarpsiBaT CUIMHO, He MM AOKOCBawnTe, npeaun
[a ca ce oxnagunu.

MouncTeTe Bana v BCUYKK AeTainm, KoUTo e MoHTuparte. lNpu 3ataraHe n ocsoboxaaBaHe Ha
paboTHWUTE MHCTPYMEHTU HaTucKkanTe ByToHa, 3a Aa briokMpaTte Bana Ha briowwnanda. HatuckarTte
OyToHa 3a BrniokMpaHe Ha Bana camo KoraTto TOW € B NOoKoW. B npoTuBeH criyyan briownandbsbT Moxe
na 6bae noBpeaeH.

14.3. [nck 3a wnudoBaHe unm psisaHe.
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CbobpassBalite ce ¢ JOMyCTUMUTE pa3mepun Ha paboTHUTE MHCTPYMEHTU. [lnameTbpbT Ha OTBOpa
TpsibBa Aa Nacsa Ha CTbMNANoTo Ha LieHTpoBaLLms dnaHel. He nanonssaiite agantepu unu pegyumpaim
3BeHa. [pn MOHTMpaHe Ha AMamaHTHW pexeLun AUCKOBe BHMMaBalnTe CTperkarta, yKasgallia nocokara
1M Ha BbpTeHe, a CbBMnaja C nocokara Ha BbpTeHe Ha brmoLunanda. 3a 3actornopsisBaHe Ha OVCKOBE 3a
LnndpoBaHe Unu psisaHe HaBWITe 3acTornopsiBallarta ravika 1 s 3aTerHete CbC crieumaneH knod. Cneq
MOHTVPaHETO Ha abpa3viBHUS ANCK, NPeau Aa BKIKYUTE briioLunada, ce yBepeTe, Ye ANCKLT € MOHTUPpaH
NPaBWITHO U MOXe [a ce BbpTu cBoBoAHO. YBepeTe ce, Ye abpasnBHUAT ANCK He fonupa A0 npeanasHus
KOXYX U1 Apyrv AeTannuv Ha brioLunada.

14.4. KambaHoBMaHa 1K AMCKOBa TeneHa YeTka.

M3anonsBaHaTa YalukoBMOHa WNW AMCKOBa TerneHa YeTka TpsibBa fa MOXe [a ce HaBve Ha Bana
Ha brrownanda Tonkoea, Ye Aa Aonpe 34paBo A0 draHeua Ha Bana B kpas Ha pesbarta. 3arerHete
YallUKOBMAHATa UM AMCKOBAaTa TefleHa YeTKa C raeqeH Ko,

15. Cuctema 3a npaxoyrnaBssiHe.

Mpaxose, otgenswm ce npu 06paboTBaHETO Ha MaTepuany Kato CbAbpXalluy OnoBO 6oW, HAKOM
BMIOBE AbpPBECUHA, MUHEpanu 1 MeTann morat Aa 6baar onacHu 3a 3apaseTo. KOHTakTbT Jo Koxara
Uny BOMLUBAHETO Ha TakvBa npaxoBe MoraT Aa MpeavsBykaT anepriyHn peakumm uivnm sabonssaHus
Ha AvxaTtenHuTe MbTULA Ha paboTelums C eneKTPOMHCTPYMEHTa MMM Hamupalm ce Habrnmuso nuua.
Onpenenenn npaxoBe, HanmpuMep OTAENAWMTe ce npu obpabortBaHe Ha Oyk u ObO, ce cuuTar 3a
KaHLeporeHHn, ocobeHo B KOMBUHaLMSA C XMMMKanu 3a TpeTrpaHe Ha AbpBECVHA (XPOMaT, KOHCEPBaHTH
1 ap.). Mo Bb3aMOXHOCT M3nonaeaiTe cuctema 3a npaxoynaessHe. OcurypsiBaiite 4o6po NpoBeTpsiBaHe Ha
paboTtHoTO MsicTo. [penopbyBa ce N3MNoN3BaHETO Ha AnxaTenHa macka ¢ punTbp oT krac P2.

16. Paborta c brnownanda.

16.1. 3apexxgaHe Ha NUTYEBaTa akymynatopHa 6atepusi.

M3BageTe akymynatopHaTta b6atepust OT pbkoxsaTkarta, HaTucHeTe OyToHa Hafony, 3a Aa HanpasuTe
ToBa. BHMMaBanTe 3a HanmpexXeHVETO Ha 3axpaHBallata Mpexa npu 3apexgaHe Ha Gartepustal
HanpexeHneTo Ha 3axpaHBaLLaTta Mpexa TpsibBa ja CbOTBETCTBA Ha AaHHWUTE, NOCOYeHN Ha TabernkaTta Ha
3apsiQHOTO YCTPOWCTBO. Ypeaw, o6o3HaveHn ¢ 230V, moraT aa 6baat 3axpaHBaHu 1 ¢ HanpexeHue 220V.
3eneHvsT cBETOAMOZ e 3anoyHe Aa npemursa. MNpuTucHeTe akymynatopHaTta 6atepus B 3apsigHOTO
YCTPONCTBO.

Bwx Tabnuuarta ¢ obsicHeHUs::

CbCTOsIHME Ha MHAMKaTopa Ob6sicHeHWe 1 AeCTBUS

"loToB 3a ynotpeba
3apsaHOTO YCTPOMCTBO € CBbP3aHo
KbM enekTpuyeckaTta Mpexa v e rotoBo
He csetn Ceen 3a ynotpeba; B Hero HSMa noctaeeHa

akymynaTtopHa batepusita.”

YepeeH LED 3eneH LED

"3apexgaHe
3apsigHOTO YCTPOMCTBO 3apexaa
GatepuaTa "

Ceetun He cetn

"BaTtepusTta e 3apegeHa v rotoea 3a
Mn3non3BaHe.
Bpewme 3a 3apexaaHe 3a 2.0 Ah 6atepus:
60 MUHYTK

He cBetn Ceetun

Oevictue:

M3Bagete batepusTa OT 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO. M3kntodeTe 3apsaHOTO
YCTPOWNCTBO OT
3axpaHBaLlara mpexa."
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Ako akymynaTtopHaTa 6aTtepusi He MoXe a 3apexaa, NpoBepeTe CrneaHoTo:
* HanpexeHve Ha KoHTaKTa
* fanv npaem AO0GBbP KOHTAKT C KOHTaKTUTE Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO

Ako akymynaTopHaTa 6aTtepus nNpoabIbku Oa HE MOXe Aa Cce 3apexaa, NnoceTtere oTopusmpaH
cepsu3 Ha RAIDER.

3a fa cTe curypHu, Ye NUTUEBO-MOHHATa akyMynaTtopHa 6atepus Lie ocurypy npoabiikuTenHa
pabota, TpsbBa ga s npesapexpate HeszabaBHo. TpsbBa ga npesapexaarte akymynatopHara
GaTepus, korato 3abenexunTe, 4e MOLLIHOCTTa Ha akyMynaTopHUS MHCTPYMEHT Hamaree.

16.2. \ngukaTop 3a kanauuteTa Ha akymynaTtopHata 6atepusi.

HaTncHeTte GyToHa Ha MHAMKaTopa 3a kanauuteta Ha 6aTtepusTa. Tol noka3Ba CbCTOSIHMETO Ha
3apsifa Ha baTepusita, KaTo ce M3nonsear 3 CBeToAMoAa.

Bewuukn 3 cBeTogmona ceTsT: batepusaTta e 3apegeHa

2 cBeToguoda ceeTaT: batepuaTta uma 4ocTaTbyHO OCTaHan 3apsag

1 cBeToamoa ceetu: batepusita e u3towleHa, 3apegeTe barepusaTa

Beuukn ceeTogmoam npemuresat: batepusita ce e paspeguna HanbiHO v e gedektupana. He
13nons3eanTe Unu 3apexgante gedektTupana akymynatopHa 6arepus.

16.3. BkntoyBaHe 1 U3Kro4BaHe.

brnownandbT e cHaboeH € npeskntovBaTen 3a 6e3onacTHOCT 3a MpegoTBpaTsiBaHe Ha
3nonynyku. 3a Aa ro BKIoUMTE, HAaTUCHETE NPEBKIIOYBATENSA 3a BKI/U3KIT HANpeA 1 cried ToBa HaJony.
3a ga nsknoynTe brnownanda, HaTuCHeTe NPEBKIYBaTeNs B 3agHaTa vacT. . [1peBknioyBatensT 3a
BKIN./U3kn/ LWe ce BbpHE B MbpBOHaYanHoTo cv nonoxeHve. lNpoeepsiBaiite paboTHUTE UHCTPYMEHTMH,
npeav Aa rv u3nonseare. PaboTHUAT MHCTPYMEHT TpsbBa Aa € MoHTUpaH 6e3ykopHO 1 Aa ce BbpTY,
6e3 ga ponupa Hukbae. OcTaBanTe ro Aa ce BbpPTVM NPOOHO 6e3 HaToBapBaHe Haw-marnko efHa
MuHyTa. He nanonssarite nospefeHun, 6uewim mnu smbpupallm paboTHn MHCTpyMeHTU. NoBpeneHn
paboOTHM MHCTPYMEHTU MOraT Aa Ce paspyLuaTt U Aa NPUYMHAT TEXKA TPaBMU.

lMpean oucka ga gokocHe paboTHata mnowl, mawwuHata TpsbBa ga paboTn ¢ mMakcumanHu
obopoTu.

BHvMaBanTe npu npopsidaBaHe Ha KaHanu B Hocelww cTeHw. lNpeau ga 3anovHete pabota, ce
KOHCYNTUpaWTe C OTTOBOPHUSI CTPOUTENEH MHXXEHEP, apXUTEKT UMM PbKOBOAUTENSI HA CTPOUTENHUS
06eKT.

3acTonopsiBante obpaboTBaHNTE AeTalnNM MO NOAXOAALL, HAUMH.

He npetoBapBaviTe briownandga 4o cTeneH, Npy KOSiTO BbPTEHETO My Aa Crpe.

16. 4. CmsiHa Ha auckoBeTe 3a LnandaHe.

V3nonaBawTe BUIKOB KIHOY, 32 4a CMEHSATE ANCKOBETE.

MpepynpexaeHue:

[MpocTa cmsiHa Ha auckoBeTe c BriokupaHe Ha LnuHaena:

HaTncHeTe GriokvMpoBkaTta Ha LWNMHAENa n ocTaBeTe AMCKLT 3a LWnaidaHe ga ce 3akmoyun Ha
msictoTo cu. OTBopeTe hrnaHueBaTa ranka ¢ BUnkoBus kntod. CMeHeTe AnckoBeTe 3a LnandaHe nnm
psidaHe 1 3aTerHete draHueBaTa ranka c BUMKOBUS KITHOY.

HaTuckante GnokvmpoBkaTa Ha LINMHOENA CaMo, KOraTo enekTpOoABUraTenaT U LUNUHAENbT ca
HenoaBwxHu! Tpabea ga 3agbpxuTe ONOKMPOBKaTa Ha LWNUHAENa HaTUcHaTa JOKaTo CMeHsTe guckal

Mpu paboTa, AnckoBeTe 3a WNMdOBaHe 1 psidaHe ce HarpsiBaT CUMHO, He v JOKOCBanTe, npeau
[a ca ce oxnagunu.

16.5. I'py6o wnundosaHe.

Hukora He n3nonseaiiTe pexeLuy AUCKoBe 3a rpy6o LnndoBaHe.

Mpu paboTa nog HaknoH ot 30° o 40° npu WnMdoBaHe Lie NOCTUTHETE Hal-A406puTe pesynTaTu.
[MpugBwxeanTe briownandga ¢ ymepeH HaTUCK Hanped-Hasag. Taka obpaboTBaHMAT geTann HaMa
[a ce nperpee, NOBbPXHOCTTa My a NPOMEHM LIBETa cv U HMa Aa ce obpasysaT Abnboku 6pas3au.

16.6. lnndosaHe c nameneH AMCK C LUKypKa.

C nomoluta Ha NnameneH AMCK C LUKypka 3a wnudoBaHe MoXeTe Aa obpaboTBate u orbHaTut
NMOBBPXHOCTMU.

16.7. PA3aHe Ha meTan.
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Mpu pasaHe paboTteTe ¢ ymepeHo, cbobpaseHo ¢ obpaboTBaHwWs matepuan nogaBaHe. He
NpUTUCKanTe pexeLumnst AUCK, He ro 3aKNMMHBANTE U He U3BbPLUBANATE C HEro BbPTENVBU ABUXEHUS.
Korato u3kntounte briownanida, He cnvpante NpvHyaMTenHo aucka. Npu pssaHe Ha npodunu n
TpBOM C NPaBOBLIBLIHO ceveHne e Han-gobpe ga 3anoysarte ps3aHETo OT Hal- ManKkoTO HampeyHo
ceyeHue.

16.8. PaspsizaBaHe Ha kKaMeHHW maTepuany.

[Jonycka ce n3non3BaHEeTo Ha briownanda camo 3a Cyxo psi3aHe 1 Cyxo LinudoBaHe.

Mpn pssaHe Ha KameHHM MaTepuanu e Haw-gobpe Aa w3nonseate AMaMaHTEH pexely
anck. M3nonseante brrowrnanda camo C BKIlOMEHA NpaxoynoBuTeNHa cuctemMa u paboTete c
npoTMBONpaxoBa AuxaTtenHa macka. pu paspsisaBaHe Ha ocobeHO TBbPAM MaTepuanu, Hanpuvep
6eTOH C BMCOKO CbAbpXaHWe Ha Yakbil, AMaMaHTHUS pexeLl AMCK MOXe [a ce nperpee u Aa ce
nospeaun. YkasaHve 3a TOBa € nosiBata MO HEero Ha UCKPsLL BeHel. B TakbB crnyyan npekbcHeTe
psi3aHeTo W M34akaTe AMaMaHTHUS OWUCK Aa Ce OXNaaM, KaTo ro ocTaBuTe Aa Ce BbPTW M3BECTHO
BpeMe Ha npaseH Xof C MakCuMarnHa ckopocT. 3Ha4YMTENHO HamarneHa CKopoCT Ha psidaHe 1 nosieata
Ha MCKpSLL, BeHeL, ca ykasaHus 3a “3aTbleH” anamaHTeH pexell auck. MoxeTe Aa ro “satounTe” ¢
KpaTKoTpanHO psidaHe B abpa3vBeH mMatepuvarn, Hamnp. cunvkaTHa Tyxna.

17. NHdopmauumsa oTHOCHO akymynaTtopHaTta batepusi.

17.1 AkymynaTtopHaTa 6aTepus e JocTaBeHa C BalLUsi aKyMyrnaTopeH MHCTPYMEHT HesapeaeHa.
BatepusaTta TpsibBa Aa ce 3apeau npeau Aa U3nonaeate MHCTPYMEHTa 3a MbPBU MbT.

17.2 3a onTMmanHu xapakTepucTvkm Ha batepusata nsbsrsante cnabu LMKNN Ha paspexaaHe.
3apexganTe 4ecTo akymynartopHara 6atepus.

17.3 CobxpaHsBanTe akymynaTtopHata 6atepusi noHe Ha 40 % 3apegeHa Ha xnagHO MSCTO,
npgeanHarta Temnepartypa Ha cbxpaHeHue e 15 %.

17.4 JInTneBo-MOHHMTE GaTepum nogniexar Ha Mpouec Ha ecTeCTBeHO cTapeeHe. bartepusata
TpsibBa ga 6bae nogmeHeHa, korato kanauuteta cnagHe o 80% OT kanauuTeTa Ha egHa HoBa
H6aTepus. Knetkute, oT KOUTO MMa TeyoBe, B CTapa akymynaTtopHa 6atepusi, noBeye He OTroBapsAT Ha
M3NCKBaHMATa 3a MOLLHOCT 1 Mopaay ToBa ca NpuyMHa 3a Bb3HMKBaHe Ha puck 3a 6e3onacHocTTa.

17.5 He xBbpnsiTe akymynaTopHute 6atepum B OTKPUT OrbH. ChLLEeCTBYBa PUCK OT EKCNINO3us.

17.6 He 3anansaiTe akymynaTtopHuTe 6aTepmm 1 He M nanaramte Ha OTKPUT OrbH.

17.7. He paspexpgante HanbnHo Gatepunte. [MbRMHOTO paspexaaHe Lie noBpeau KhneTkuTe
Ha GaTepunTe. Han-4yectata npuuMHa 3a NbIAHOTO paspexpaHe € MPOABLIMKUTENHOTO CbXpaHeHne
1 HeusnonsBaHe Ha 4YacTW4HO paspefeHuTe H6aTtepun. Cnpete paboTa BedHara LWoM GatepusTta
ce u3TowM 3abenexumo wnu cpaboTy 3awuTHaTa cucTeMa Ha enekTpoHukarta. [Mpubuparite
akymynaTtopHaTa 6aTepusi 3a CbxpaHeHue caMo cref KaTo € HanmbIIHO 3apefeHa.

17.8. TlpepgnasBante akymynaTtopHuTe 0atepum W WHCTPYMEHTM OT MpeToBapBaHe!
MpeToBapBaHuaTa 6bp30 LWe AoBeAaT A0 NperpsBaHe M noBpeda Ha KNeTkuTe B akymyrnatopHaTa
bartepus, 6e3 ga ce NpPosiBU BLHLUHO 3arpsiBaHETO.

17.9. Usbaresante nospean v yaapu. CMeHsTe akymynaTtopHu 6atepuun, KOUTO ca naganv ot
BMCOYVHA NOBEYE OT eAVH METBP MUIN KOUTO ca BUnu U3NoXeHn Ha pe3ku yaapu, JOpK ako KopnycbT
Ha BaTepusaTa narnexaa HenospegeH. Knetkute B akymynaTtopHata 6atepusi Moxe fa ce nospeasT
cepunosHo. B Tasn Bpb3aka, npoyeTeTe MHMOPMaLMATa 3a TpeTMpaHe Ha oTnagbuuTe.

17.10. Ako akymynaTtopHata GaTepus MpeTbpny MpeToBapBaHe W MperpsiBaHe, BrpageHusT
3alLMTEH NpekbcBad e M3knovM obopyaBaHeTo, 3a Aa ocurypu bGesonacHocTTa. He HaTuckawnte
npeBkoYBaTena 3a BKI./U3KN. NoBeve, ako e 3aelicTBaH 3almTHUSI NpekbeBay. ToBa Moxe Aa
noBpeau akymyrnatopHata batepus.

17.11. Vianon3eawnTte camo opurmHanHn akymynaTtopHu 6atepuun. Ynotpebarta Ha gpyru 6atepum
MOXe Aa foBefe A0 HapaHsABaHWA U PUCK OT Bb3HUKBAHE Ha noxap.

17.12. AkymynatopHaTa 6aTepus He e npegHasHaveHa 3a ynorpeba ot nvua (BKMYUTENHO AeLa)
C OrpaHnyeHmn U3nN4eckn, CETMBHU UM YMCTBEHU CMOCOBHOCTH, Unu 3a nvua 6e3 onuT 1 Nno3HaBaHe
Ha obopyaBaHETO, OCBEH aKko M3MoM3BaHEeTo He CTaBa Nof, HabnoAeHWe U CbrMacHo MHCTPYKUMATa
3a usnonseaHe Ha obopyaBaHeTo, MpeaafeHa oT nuuara, oTroBapsLm 3a 6esonacHocTTa. TpsibBa Aa
ce BHMMaBa feuata Aa He cu urpast c obopyaBaHeTo. MpouechT Ha 3apexaaHe Ha akymynatopa
TpsbBa Aa npoTvya nopj KOHTpona Ha notpeburtens.

17.13. AkymynaTopHaTta GaTepusi TpsibBa ga ce 3apexzaa camo C MpenopbvyaHOTO 3apsigHo
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YCTPOMNCTBO. V3non3BaHeTo Ha 3apsiAHO YCTPOWCTBO, MpeAHas3HayYeHo 3a 3apexaaHe Ha Apyr Bufg
akymynaTtopHu 6artepum, cb3gaBa puck OoT noxap. batepusta TpsibBa ga ce m3nons3esa camMo C
MaLumHu oT cuctemata R20 System. Manon3saHeTo v ¢ gpyr MallvHUM MOXe Aa Cb3fgage puck ot
HapaHsiBaHWs Unu noxap.

17.14. Korato akymynartopHaTa 6atepus He ce n3nonsea, T8 TpsibBa Aa ce CbxpaHsBa faney ot
MeTarnHu NpeaMeTI, KaTo HanpuMep Krnamepu, MOHETU, KIOYOBE, FBO3A1EN, BUHTOBE UMW APYT Marku
MeTarnHuW eneMeHTW, KOUTO MoraT [a MPUYMHAT KbCO CbeAMHEHVEe Ha KOHTakTWTe Ha GaTtepusiTa.
KbCOTO CbeaMHeHNe Ha KOHTAKTUTE MOXE [a NPean3BUKa HapaHsiBaHUSt UMK Noxap.

17.15. B cnyyan Ha noBpeda n/vnu HenpaBuITHO U3MNON3BaHe Ha baTepuaTa MoXe Aa ce Nony4vn
oTaensiHe Ha rasoBe. [poBeTpeTe NMOMeLLEHUETO, B Cryyal Ha OMfakBaHWUs ce KOHCynTupainTe C
nekap. [a3oBeTe morat fa NOBpeasiT AUXaTeNHuTe NbTuLla.

17.16. Mpu ekCTpemMHM yCroBuKs OT akymynatopHarta 6arepums Moxe Aa nsrede TeHHOCT. Ts Moxe
[a npeauvsBuka ApasHeHe unu usrapsiHis. Ako 6bae pervcTpupaHo TakoBa M3TUYaHe, MocTbreTe,
KaKTO € MOCOYEHO No-Jony:

- BHMMATENHO U3TPUITE TEYHOCTTa C Kbpna. [la ce u3bsirBa KOHTAKT HA TEYHOCTTa C KoXaTta 1
ouute;

- @Ko Ce CTUrHe [0 KOHTAKT Ha TeYHOCTTa C KoXkaTa, CbOTBETHOTO MSCTO OT TANOTO TpsibBa
BefHara fa ce u3Mmve obunHo ¢ YicTa Bofa, EBEHTYarnHo Aa ce HeyTpanuaupa Te4HocTTa cbe crnaba
KMCEenuHa, KaTo Hanpumep NIMMOHOB COK WM OLIET;

- aKo TeYHOCTTa Bre3e B o4uTe, BeaHara rv usnnakHeTe oOMIHO C YnCTa BOAA B NPOAbLIDKEHME
Han-manko Ha 10 MUHYTU 1 NOTbPCETe Nekapcka NMOMOLL.

17.17. He ce nosBonsiBa M3Mon3BaHeETO Ha akymynaTtopHa Gatepusi, KOSITO € noBpedeHa Unu
mMoauduumpaHa. NoBpeneHnTe nnu MoamduuMpaHn akymyrnatopHu G6atepum moraTt ga gencreart
HenpeackasyeMo 1 a NPUYMHAT MoXap, EKCN0o31s UMM PUCK OT HapaHsiBaHe.

17.18. AkymynatopHata batepusi He TpsibBa fa ce n3nara Ha Bb3AEWCTBUETO Ha Bnara unm Boga.
[MpencraBnsBa 1 oNacHOCT 3a BoAHaTa cpeaa.

AkymynatopHaTa 6atepusi TpsibBa BUHarM a ce Abpxu Aarede oT U3TOYHULM Ha TOMnuHa.

17.19. CneppaiiTe BCUYKM WHCTPYKUMWM 3a 3apexpaHe. He 3apexpante akymynatopa npu
Temnepartypa M3BbH MOCOYEHUTE rPaHUUMTE B MHCTPYKUMATaA 3a ekcnnoartauus. HenpasunHoto
3apexaaHe unu 3apexzaaHe npu TemrnepaTypa U3BbH ONpeAEneHnss AvanasoH Moxe Aa noBpeau
GaTepuaTa 1 Aa yBenu4mM onacHocTTa oT noxap.

17.20. 3abpaHeHo € fa ce peMOoHTUpaT NOBpPeAeHN akymynaTtopHu 6atepun. N3BbpLuBaHETO Ha
PEMOHT Ha ce paspeLlaBa camo OT NPOM3BOAUTENS UM B OTOPU3MPaH CepBU3.

BHumaHwue! JlntneBo-noHHMTE akyMynaTopHu 6atepum MoraT fa npoTekart, Aa ce 3anansaT unu aa
n30yxHar, ako 6baaT HarpATM 40 BMCOKM TemnepaTypyu Unm ce nonyymn Kbco cbeamHeHue. He 6rea
na 6baaTt cbxpaHsiBaHW B Korata npes3 ropeluyn v CrbHYeBU AHU. He oTBapsaiiTe akymynatopHaTa
6atepus. JINTMEBO-MOHHMTE akymyrnaTopHuM 6aTepum cbabpXaT €nekTPoOHHW YCTpoWCTBa 3a
6e30nacHoCT, KOUTO, ako ObaaT NOBpPeAeHN, MoraT Aa NpPean3BuKaT 3anansaHeTo Unn n3dyxBaHeTo
Ha b6aTtepusTa.

18. MHbopmaums 3a 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO M MpoLieca Ha 3apexaaHe.

18.1. Monsi, BuxTe AaHHWUTe 0TOena3aHn Ha pabpryHaTa Tabenka Ha 3apexaaLloTo YCTPOUCTBO.
YBepeTe ce, Ye CTe CBbp3anu 3apexaalloTo YCTPOMCTBO KbM 3axpaHBalliaTta Mpexa C HanpexeHve,
oTbenssaHo Ha habpuyaHTa Tabenka. Hukora He cBbp3BaiiTe 3apeXxaaLloTo YCTPOUCTBO KbM Mpexa
C PasnuyYHO HamnpexeHue.

18.2. MNpennassaiiTe 3apexaaLloTo YCTPOMNCTBO M HEroBWs kaben oT noBpean 1 ocTpu pbboBe.
[MNoBpeneHuTte kabenu TpsibBa fa 6baaT pEMOHTMPaHU He3abaBHO OT KBaNMMULMPaH ENEKTPOTEXHUK. .

18.3. CbxpaHsiBanTe 3apexgalloTo YCTPOWCTBO, akymynatopHute 6atepum v akymynaTopHus
WHCTPYMEHT Ha HeOOCTBIHO 3a Aielia MSCTO.

18.4. He n3nonsearite NoBpeaeHn 3apexaalln yCTpoicTea.

18.5. He wu3nonseainite [OCTaBEHOTO 3apexgallo YCTPOMCTBO 3a 3apexgaHe Ha apyru
aKyMynaTopHU UHCTPYMEHTMU.

18.6. MNpun ynotpeba akymynaTtopHaTta 6atepus ce 3arpsBa. OctaBeTe s Aa U3CTUHE [0 CTanHa
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Temneparypa npeau 3anoyBaHe Ha 3apexaaHeTo.

18.7. 3apsigHuTe ycTpoicTBa oT cepusta R20 System, ca cHabaeHu ¢ yHKLMS 3a aBTOMaTUYHO
M3KITIOYBaHe crepj 3apexaaHeTo Ha batepusTa.

18.8. Hukora He usnonsBante unu 3apexganTte Garepum, ako ce CbMHsIBate, Ye ca 6unum
3apexaaHu 3a nocrefeH NbT npeau nosede ot 12 Meceua. ima BUcoka BEpOATHOCT akymynaTopHaTa
OaTepus Beye fa e NpeTbpnsana onacHa nospeaa /MbHO paspexaaHe/

18.9. BapexpgaHeTo Ha akymynatopHu 6atepuu npu Temnepatypa nog 10% Le npuymHn
XMMUYECKO YBpEeX[aHe Ha KrneTkata U MOXe [ja CTaHe NpuynHa 3a Bb3HWKBaHE Ha noxap.

18.10. He n3nonasanTe 6atepuu, KOMTO ca 3arpsany Mo BpeMe Ha npoueca Ha 3apexaaHe, Tbi
KaTo KneTkuTe Ha batepunTe MOXe [a ca ce NoBPEAUIIV ONacHO.

18.11. He nanonasaite 6atepun, komTa ca ce orbHanm unu gedopmmuparnu no Bpeme Ha npoweca
Ha 3apexaaHe /u3nyckaHe Ha ras, HanyksaHe, CBUCTEHe 1 ap./.

18.12. Hukora He paspexganTte HambfHO akymynatopHata Gatepus /MpenopbuMTENHO HUBO
Ha paspexpgaHe makc. 40 %/. MbnHO paspexaaHe Ha akymynaTtopHata Gatepusi we gosede A0
npexaeBpeMeHHO ocTapsiBaHe Ha 6aTepuiiHnTe KNeTku.

18.13. Hukora He 3apexganTe u octassvte batepuaTa 6e3 HabnogeHve.

18.14. HactosAwoTo 3apsigHO YCTPOWMCTBO He e mnpeAHasHadeHo 3a ynoTtpeba oT nuua
(BKMOYMTENHO AeLa) ¢ orpaHuYeHn OU3nYeCckn, CETUBHU UM YMCTBEHWN CMOCOBHOCTU, Unu 3a nuua
6e3 onuT 1 no3HaBaHe Ha 06OpyaABaHETO, OCBEH aKO M3MNON3BaHETO He CTaBa nof HabnwogeHue unm
CbIMacHO MHCTPYKUMATa 3a U3MNON3BaHe Ha YCTPOWCTBOTO, NpedajeHa OT nuvuata, oTroBapsiy 3a
6esonacHocTTa. TpsibBa fa ce BHMMaBa Aela Aa He cu urpasit ¢ obopyaBaHeTo.

18.15.3apssAHOTO YCTPOMCTBO He TpsibBa Oa ce m3nara Ha Bb3AeNCTBUE Ha Brara unv Boaa.
HaBnusaHeTo Ha Boga B 3apsifHOTO YCTPOWCTBO yBenuyaBa pucka OT TOKOB ydap. 3apsgHoTo
YCTPOMCTBO MOXeE [ia Ce M3MOr3Ba Camo Ha 3aKpUTO, B CYXM NMOMELLEHNS.

18.16. MNpean ga NnpucTbnnTe KbM KakBUTO M Aa BUNo AEeMHOCTM MO TEXHMYECKO 0bCnyXBaHe nnm
YMCTEHE Ha 3apsifHOTO YCTPOMCTBO, TPsibBa Aa ro U3knuuTe OT 3axpaHBallata Mpexa.

18.17. He wu3non3saiTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO BbPXy JlecHOo3ananuma noarnoxka (Hamp.
XapTusi, Inar), HUTO B CbCEACTBO C NecHo3ananvmMu BellecTsa. [Mopaau HarpsiBaHETO Ha 3apsiaHOTO
YCTPOWCTBO B NMpoLeca Ha 3apexaaHe, CbLUeCcTBYBa ONacHOCT OT noxap.

18.18. lMNMpeawn Bcaka ynotpeba npoBepsiBanTe CbCTOSTHUETO Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO, kKabena
1 wencena. B cnyyan Ha yctaHoBsiBaHe Ha MoOBpeauW, He U3nomn3BanTe 3apsgHOTO YyCTPOMCTBO. He
npeanpuemMarite onuTn Aa pasrnobsiBate 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO. Beuykn pemoHTH TpsibBa Oa ce
Bb3naraT Ha OTOpu3vpaH PEMOHTEH cepBu3. HenpaBumHO M3BLPLUEHUAT MOHTaX Ha 3apsgHOTO
YCTPOMCTBO MOXe Aa A0BEeAe A0 TOKOB yaap unv noxap.

18.19. Korato 3apsigHOTO YCTpPOWCTBO He ce M3non3ea, To Tpsbsa Aa 6bae U3KMYEHO OT
enekTpmyeckata mpexa.

18.20. 3abpaHeHo e Oa ce peMOoHTMpa MOBPEAEeHO 3apsifHO YCTPOWCTBO. M3BbpluBaHETO Ha
PEMOHT Ha 3apsiHOTO YCTPOMCTBO Ce pa3peLlaBa camo OT NPOV3BOAUTENS UM B OTOPU3UPaH CEPBUS3.

19. 3awwmTa OT BNMAHNETO Ha OKONHaTa cpeaa.

19.1. lNpegnassavite 3apexgaloTo yCTpoMcTBOo M GaTtepumTe OT Bnara M Abxd. Bnarata un
ObXAOBT MoraT Aa NpUUYUHAT onacHa nospesa.

19.2. He usnonseante 3apexgallo yCTponcTBO Unu 6atepust B 6nvM3oCT Aa 3ananumu napu u
TEYHOCTMU.

19.3. ManonasBaiTe 3apexaalloTo YCTPOWCTBO M akymynaTopHaTta 6atepusi camo Ha cyxu mecTa
1 Npuv Temnepartypa Ha okornHaTta cpega 0-45 C.

19.4. He cbxpaHsiBalnTe 3apsigHOTO YCTPOMCTBO M BaTepusita Ha MecTa, KbAeTo TeMnepartyparta
moxe fa gocturHe Hag 30 C. B 4yacTHOCT, He ocTaBsiiTe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO B aBTOMOOMI, KOWTO
€ napkvpaH Ha CrbHLE.

19.5. Tlpegnassante akymynatopHute Oatepum OT nperpsisaHe. [lpeToBapBaHeTO,
CBpPBbX3apexaaHeTo M M3naraHeTo Ha npsika ClibHYeBa CBETNMHA e AoBedaT A0 nperpsisaHe Ha
KneTkuTe. Hykora He 3apexaanTe unm He paboTeTe ¢ akymynatopHu 6atepum, KOMTO ca nperpenu —
He3abaBHO M NoAMEHETE, ako € Bb3MOXHO.

19.6. CbxpaHeHue Ha baTepun, 3apexaally yCTPONCTBa U akyMynaTOpHU MHCTPYMEHTU. YCroBust
3a ynotpeba.
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CbxpaHsBanTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO, akyMynaTopHUS brioLwnand n batepusta camo Ha Cyxo
MSICTO M Npu TeMnepaTypa Ha okonHaTta cpefa 10-30 C. NMpegnaseaiite rv OT BNara u npsika CribH4YeBa
cBeTnuHa. MNMpubunpainTe 3a CbxpaHeHMe caMo HaMbHO 3apedeHn akymMynaTopHu 6atepun /3apeaeHun
noHe Ha 40 %/. MNpu paboTa n3nonasanTe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, aKyMyrnaToOpHWUs briownandg n
baTepusaTa camo Ha Cyxo MACTO M NMpu Temnepartypa Ha okonHata cpega 0-45C.

19.7. lMpepnassanTe NUTUMEBO-NOHHATa Gatepus OT 3ampb3BaHe. AKymynatopHute batepum,
KOUTO ca CcbXxpaHsiBaHu Mnpu Temnepatypa nog 0 C 3a noseye ot 60 MuHyTH, TpsibBa Aa ObaaTt
N3XBbPIEHN.

19.8. Korato 6opaBuTte c 6atepuun, nmanTe npeaBua enekroctatuyHus 3apsia. EnekrpocratuyHunte
paspexgaHusi NpUYMHABAT NOBPEAU Ha enekTpoHHaTa 3alluTHa cucteMa u Ha 6aTepuinHuTe KNeTku.
[MaseTe ce OT eneKTPOCTaTUYHNSA 3apsAA U HUKOra He [lOKOCBaWTe nontcute Ha batepusaTa.

20. MNopabpxaHe 1 cepBus.

20.1. MopaabpxaHe 1 NoYncTBaHe.

3a pa paboTuTe KavecTBeHO M Ge3onacHo, NopgAbpXanTe briownanda u BeHTUNaunoHHUTe
otBOpu uncTu. lpaBeTe nepvogmyHu nay3m B pabortata. CbxpaHsBamTe U ce OTHacanTe KbM
OOMBIHNTENHUTE NPUHAANEXHOCTU PYRKITBO.

M3TpuBainTe mMawmHata ¢ 4yucTa Kbpna Wiu s npogyxsBaviTe C KOMMPecupaH Bb3dyX C HUCKO
HansaraHe. [NoyncTBanTe s pegoBHO C BNaxHa Kbprna v Manko Mek npenapTt 3a MueHe. He nsnonseante
AeTepreHTn unu pasTBopuTeEni.

20.2.AkymynaTopHUAT briownand e cHabageH ¢ enekTpoasuratern.

20.3. lMpu nosiBa Ha Heobu4yaeH WyM OT briownandga, HezabaBHO npeyctaHoBeTe paboTta n
noTbpceTe Han-6rnmskus cepena Ha RAIDER.

21. OnasBaHe Ha okonHaTa cpeza.

21.1.C ornep onasBaHe Ha OKOMHaTa cpefa enekTPOMHCTPYMEHTBLT M onakoBkaTa Tpsbsa ga
6baaTt nognoxeHu Ha noaxoAsLLa npepaboTka 3a NOBTOPHOTO U3NON3BaHe Ha ChAbpXalluTe ce B TAX
CYpOBVHW. He n3xBbpnsnTe enekTpoMHCTPYMeHTH npu 6utosuTe otnagbum! CernacHo [Jupektusara
Ha EBponenckusa cbtod 2012/19/EC OTHOCHO M3ne3nu oT ynotpeba enekTpuyeckn u enekTpOoHHU
YCTPOWCTBA W YTBbPXKAABAHETO M KaTO HaLMOHaNeH 3akoH eneKkTPOMHCTPYMEHTUTE, KOMTO He MoraT
[a ce n3nonsear rnoseye, TpAbBa Aa ce cbbupaT otaenHo u ga 6baat nognaraHy Ha nogxopsiua
npepaboTka 3a ornon3oTBOPsiBAHE Ha CbAbPXaLLUWTE Ce B TSX CYpOBUHMU.

21.2. AkymynatopHa 6atepusi.

JIutneBo-ioHHa 6aTepus (Li-ion).

He naxsbpnante 6atepun npyu GutoBMTe OTNaabLM Unu BbB BogoxpaHunuwal! He rm narapsmnte!

AkymynatopHute batepuun TpsiobBa Aa 6baaT cbOMpaHW, PeuvKnMpaHn UM yHULLOXaBaHW no
ekonornyeH HaunH. CbrnacHo Aupektnea 2012/19/EC pedeKkTHN nnu n3xabeHn akymynaTtopHu unm
obukHoBeHM GaTepun TpsibBa ga 6baaT peunknmpaHu.
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EN Original Instruction for Use

Dear Users,

Congratulations on buying a machine from the fastest growing brand for electric, gasoline and
pneumatic machines - RAIDER. With proper installation and operation, RAIDER are reliable and
reliable machines, and the work with them will bring you real pleasure. For your convenience, there is
an excellent service network with 45 service stations all over the country.

Before using this machine, please read this “Instruction for Use” carefully.

For the sake of your safety and to ensure proper use, read these instructions carefully, including
the recommendations and warnings therein. To avoid unnecessary errors and incidents, it is important
that these instructions remain available for future reference to anyone who will use the machine. If you
sell it to a new owner, the “Instruction for Use” must be handed over to the new owner so that the new
user can read the relevant safety precautions and operating instructions.

“Euromaster Import Export” Ltd is an authorized representative of the manufacturer and owner
of the trademark RAIDER. The address of the company’s management is in Sofia 1231, 246 Lomsko
Shose Blvd., tel .: 0700 44 155, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info @
euromasterbg.com.

Since 2006 the company has introduced the ISO 9001: 2008 quality management system with
scope of certification: Trade, import, export and servicing of professional and hobby electric, pneumatic
and mechanical tools and general hardware. The certificate is issued by Moody International
Certification Ltd, England.

Technical Data

Cordless angle grinder

parameter measure value
Model - RDP-SPAG20
Rated voltage \% 20
Type of battery cells - Li-ion
No load speed min-1 11 500
Thread of the spindel mm M14
Inside diameter of the disc mm 22,23
Max diameter of the disc mm 125
Max tickness of the disc

mm 6
Length of the spindel mm 20
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Charger
parameter measure value
Voltage VAC 230
Frequency Hz 50
Protection class - Il
Display elements page 4.
— 1. Shaft locking button.
+30°C 2. Trigger switch
N Store the battery only in 3. Handle.
+10°C dry rooms with an ambient 4. Battery
temperature of +10°C to +30°C. 5. An auxiliary handle
6. Safety guard
| S — 7. Disc
8. Locking nut.
9. Centering flange
B = Place only charged 10.battery charger
= ‘/ batteries in storage (charged at
- = il | least 40%).
L
~——

General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric
shock, fire and / or severe injuries. Keep these instructions in a safe place.

1. Safety in the workplace.

1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to the
occurrence of an accident.

1.2. Do not operate in an environment of grinding increased the risk of explosion, close to
flammable liquids, gases or powders.

During operation, sparks may be realised from angle grinder, which can ignite dust or vapors.

1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while operating the battery machine, If your
attention is diverted, you may lose control while working with the cordless machine.

2. Safety when working with electricity.

Keep the machine from infiltration of water into the cordless angle grinder. That increases the risk
of electric shock.

3. Safety work.

3.1. Be concentrated, watch your actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use
the angle grinder when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.

A moment of distraction at work may have the effect of extremely serious injuries

3.2. Work with protective workwear and always with safety glasses.

Wearing personal protective equipment, such as breathing mask, strong, tightly closed shoes with
a stable grapple, protective helmet and ear muff, reduce the risk of an accident at work.

3.3. Avoid the risk of the cordless grinder being inadvertently plugged in. If, when carrying the
cordless machine, you hold your finger on the switch trigger, there is a risk of an accident at work.

3.4. Avoid the unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body and at any
moment maintain balance. This will allow you to control the accumulator angle better and safer if an
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unexpected situation arises.

3.5. Work with appropriate clothing. Do not work with wide clothing or jewelery. Keep your hair,
clothes and gloves at a safe distance from the rotating units of the battery machine. Wide clothes,
jewellery, long hair can be captured and dragged by rotating parts.

3.6. Before turning on the angle grinder, be sure to remove all the tools and wrenches. An
instrument forgotten on a rotating unit can cause trauma.

3.7. If it is possible to use an external aspiration system, make sure it is on and functioning
properly. The use of an aspiration system reduces the risks due to the dust released.

4. Careful attitude towards the cordless angle grinder.

4.1. Do not overload the cordless grinder. Only use the cordless machine according to its purpose.
You will work better and safer when using the right cordless angle grinder at the manufacturer’s
specified load range.

4.2. Do not use an angle grinder whose switch trigger is damaged.

An angle grinder, which can not be switched off and turned on in the manner provided by the
manufacturer, is dangerous and needs to be repaired.

4.3. Keep the battery in places where it can not be reached by children. Do not allow it to be used
by people who are unfamiliar with how to use it and have not read these instructions. When in the
hands of inexperienced users, the rechargeable machine can be dangerous.

4.4. Keep the cordless grinder carefully. Verify that the movable units work flawlessly, do not lock,
have broken or damaged parts that break or alter the functions of the battery machine. Before using
the cordless machine, make sure the damaged parts are repaired. Many accidents at work are due to
poorly maintained power tools and appliances.

4.5. Keep the cutting tools always well sharpened and clean. Well-maintained cutting tools with
sharp cutting edges have less resistance and are easier to work with.

4.6. Use the battery machine, accessories, and tools according to the manufacturer’s instructions.
Also keep in mind the specific working conditions and operations you must complete. Using a
rechargeable machine for applications other than those provided by the manufacturer increases the
risk of accidents at work.

4.7. The repair of your power tools is best done only by qualified RAIDER service specialists,
where only original spare parts are used. This ensures their safe operation.

5. Safety instructions specific to the purchased angle grinder.

General instructions for safe sanding and sanding work, wire brush cleaning and abrasive disk
cutting.

5.1. This angle grinder can be used for carbide disc sanding, abrasive brushing, wire brush
cleaning, carburettor cutting. Obey all instructions and warnings, keep abreast of the technical
specifications and images. Failure to follow the instructions below may result in electric shock, fire
and / or serious injury.

5.2. This angle grinder is not suitable for polishing. Performing activities for which the angle
grinder is not designed can be dangerous and lead to injuries.

5.3. Do not use any accessories that are not recommended by the manufacturer specifically for
this power tool. The fact that you can attach a particular tool or tool to the machine does not guarantee
safe operation.

5.4. The permissible rotational speed of the work tool must be at least equal to the maximum
rotational speed on the angle plate. Work tools that rotate at a faster speed than the maximum allowed
on the angle grinder can break and pieces of them to jerk at high speed.

5.5. The outside diameter and thickness of the tool must correspond to the data given in the
technical characteristics of your angle grinder. Work tools of inappropriate size can not be properly
shielded or adequately controlled.

5.6. Sanding discs, flanges, discs, or other applied tools should fit exactly on the angle of your
angle grinder. Work tools that do not fit exactly on the angle grinder rotate unevenly, vibrate loudly,
and lead to loss of control over the machine.

5.7. Do not use damaged work tools. Before each use, check the working tools, eg. abrasive
discs for cracks or scuffed edges, cracked discs or heavy wear, wire brushes for badly caught or
broken staples. If you remove the angle grinder or the work tool, carefully check for damage or use
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new undamaged work tools. After carefully checking and installing the tool, let the angle grinder run
at maximum speed for one minute. Stay and hold nearby faces away from the plane of rotation. Most
commonly damaged work tools break through this test period.

5.8. Handle personal protective equipment. Depending on the application, work with a full face
mask, eye protection or safety glasses. If necessary, work with a breathing mask, ear-muffs, footwear
or a special apron to protect you from small particles that are working. Your eyes must be protected
from particles flying in the work area. The dust mask or breathing mask filters the dust that appears to
work. If you are exposed to high noise for a long time, this can lead to hearing loss.

5.9. Make sure that other persons are at a safe distance from the work area. Anyone in the work
area must wear personal protective equipment. Scraped bits of the workpiece or workpiece may, as a
result of heavy acceleration, fly away and cause injuries also outside the work area.

5.10. If you perform activities in which the tool may come into contact with live conductors under
stress or affect the power cord, keep the power tool only for electrically insulated handles. When the
tool comes into contact with live wires, it is transmitted to the metal parts of the angle grinder, and this
may result in electric shock.

Attention! Loss of control of the power tool may result in accidents at work.

5.11. Never leave the angle grinder before the tool stops completely rotating. The rotating tool
may touch an object, resulting in loss of control over the angle grinder.

5.12. While carrying the angle grinder, do not leave it on. In case of unintentional touch, your
clothes or hair can be trapped by the work tool, resulting in the tool being injured in your body.

5.13. Regularly clean the ventilation openings of your angle grinder. The turbine of the electric
motor sucks dust into the housing and the accumulation of metallic dust increases the risk of electric
shock.

5.14. Do not use the angle grinder near flammable materials. Flying sparks may cause ignition
of such materials.

5.15. Do not use work tools that require the application of coolants. The use of water or other
coolants may cause electric shock.

6. Kickback and tips for avoiding it.

6.1. The sudden reaction of the machine is kicked off as a result of locking or blocking the rotating
tool, abrasive disk, rubber subwoofer, wire brush and more. The jamming or blocking causes the tool
to rotate abruptly, as a result of which the angle grinder receives a strong acceleration in the direction
opposite to the direction of rotation of the tool at the locking point and becomes unmanageable. If, for
example, an abrasive disk is wedged or blocked in the workpiece, the edge of the disc that touches
the workpiece can bend and the disc breaks or a kickback occurs. In this case, the disc is accelerating
towards the machine operator or in the opposite direction, depending on the direction of rotation of the
disc and the place of engagement. In such cases the abrasive discs may break. Retract occurs as a
result of improper or incorrect use of the angle grinder. Its occurrence can be prevented by following
the appropriate precautions described below.

6.2. Keep the angle grinder firmly and hold your hands and body in such a position as to counteract
a possible kickback. If the angle grinder has an auxiliary handle, always use it to better control it when
it comes to kickback or when it comes to reaction moments during switch-on. If you take appropriate
precautions beforehand, you can control the machine if a kickback or strong reaction times occur.

6.3. Never place your hands near rotating work tools. If a kickback occurs, the tool may hurt you.

6.4. Avoid standing in the area where the angle grinder will jump when a kickback occurs. The kick
moves the machine in a direction opposite to the direction of movement of the tool in the lock zone.

6.5. Work especially cautiously in areas of angles, sharp edges, etc. Avoid repulsion or jamming
of workpieces in the workpiece. In the case of angles or sharp edges, or when the rotating tool
is sharply repelled, there is an increased risk of jamming. This causes loss of machine control or
kickback.
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6.6. Do not use chain or jagged cutting sheets. Such work tools often cause a kickback or loss of
control over the angle grinder.

7. Special instructions for safe operation when grinding or cutting with abrasive discs

7.1. Use only the abrasive discs provided with your grinding wheel and the protective sleeve for
the abrasive disk used. Abrasive discs not designed for the angle grinder can not be shielded properly
and do not guarantee safe operation.

7.2. The guard must be securely attached to the angle grinder and positioned so as to provide
maximum safety, e.g. the abrasive disc must not be directed uncovered from the casing to the
machine operator. The casing should protect the machine operator from scrapping of scraped bits
and from entering into contact with the rotating abrasive disc.

7.3. The use of abrasive disks is only allowed for the purposes for which they are intended. For
example: never sand with the side of a cutting disc. Cutting discs are designed to remove material
with its edge. Side force application can break them.

7.4. Always use locking nuts that are in a flawless condition and conform to the size and shape of
the abrasive disc used. The lock nuts for the cutting discs may differ from those for grinding discs. In
some models, the locking nuts can also be used for grinding discs by screwing them on the opposite
side with their protruding part to the disc.

7.5. Do not use worn abrasive discs of larger angle grinders. Discs for larger machines are not
designed for high-speed rotation, with which the smaller ones can rotate and can break.

8. Special instructions for safe operation with cutting discs.

8.1. Avoid locking the blade or pinching it hard. Do not perform too deep cuts. Overloading the
cutting disc increases the risk of jamming or blocking it, and hence the occurrence of kickback or
breakage as it rotates.

8.2. Avoid standing in the area in front of and behind the rotating cutting disc. When the cutting
disc is in a plane with your body, in the event of a kickback, the angle grinder with the rotating disc
may bounce straight to you and hurt you.

8.3. If the cutting disc jammed or when it is interrupted, turn off the angle grinder and leave it only
after the disc has stopped rotating. Never try to remove the rotating disc from the cutting channel,
otherwise a kickback may occur. Determine and eliminate the reason for the jam.

8.4. Do not re-turn the angle grinder if the disc is in the cut-out. Prior to cutting carefully, wait for
the cutting disc to reach its full spin speed. Otherwise, the disc may clog, bounce off the workpiece
or cause a kickback.

8.5. Ensure that the large parts are securely fastened in an appropriate way to reduce the risk of
kickback resulting from a wedge-shaped cutting disc. During cutting, large details can bend under the
force of their own weight. The workpiece should be supported on both sides, both close to the cutting
line and at the other end.

8.6. Be especially careful when slitting channels into walls or other areas that may hide surprises.
The cutting disc may cause the machine to come into contact with gas or water pipes, power lines or
other objects.

9. Special instructions for safe sanding abrasive work.

9.1. Do not use too large sandpaper sheets, observe the manufacturer’s sandpaper guidelines.

9.2. Abrasive paper that runs out of the disk may cause injuries as well as blocking and rupturing
of the sandpaper or a recoil.

10. Special instructions for safe cleaning with wire brushes.

10.1. Do not forget that even in normal operation, the wire brush drops staples. Do not overload
the wire brush by pressing it too hard. The wire brushes that run off the wire brush can easily penetrate
your clothes and / or skin.

10.2. Make sure that the wire brush does not touch the safety guard.

Disk and cup-shaped wire brushes can increase their diameter due to the force of compression and
centrifugal forces.

11. Additional instructions for safe operation.

Work with safety glasses.

11.1. Use appropriate utensils to locate any hidden subfloor piping, or contact your local supply
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company. Contact with live wires may cause fire and electric shock. Damage to a gas pipeline may lead to
an explosion. Damage to the water mains results in major material damage and may cause electric shock.

11.2. When handling stone materials, work with an external dust extraction system. The use of a dust
collection system limits the health damage caused by the dust.

11.3. While working, hold the angle grinder firmly with both hands and hold a firm body position. With
both hands, the angle grinder is safer.

11.4. Provide the machined detail. A detail gripped with appropriate fittings or brackets is locked more
firmly and securely than if you hold it by hand.

11.5. Keep your workplace clean. Mixtures of different materials are particularly dangerous. Fine
castings of light metals can self-ignite or explode.

11.6. Do not use any accessories that are not recommended by the manufacturer specifically for this
power tool. The fact that you can attach a particular tool or tool to the machine does not guarantee safe
operation.

11.7. Never place your hands near rotating work tools.

11.8. Regularly clean the ventilation holes of your cordless machine.

11.9. Use only the recommended battery and charger.

11.10. To clean the cordless machine, use soft and dry cloth. Never use any solvent or alcohol.

12. Functional description and purpose of the cordless angle grinder.

The cordless angle grinder is a power tool powered by a battery. It is driven by a single-phase collector
motor whose torque is transmitted to the output shaft by means of a crown and a pinion. The cordless
angle grinder is designed for cutting and grinding materials such as stone and metal. The angle grinder
is designed for cutting, rough grinding and wire brushing on metal and stone surfaces without the use of
water. With special sanding accessories, the angle grinder can also be used for abrasive sanding. Power
tools with cordless, cordless power supply are especially suitable for work related to interior decoration,
room adaptation, and more.

When working on metal and stone, the grinding wheel should only be used when the safety guard is
installed!

It is not allowed to use the power tool for activities other than its intended purpose!

13. Noise and vibration data.

The noise and vibration values have been measured in accordance with EN 60745:

Sound pressure level: LpA = 85,06 dB (A) K= 3 dB (A)

Sound power level: LwA = 96,06 dB (A) K= 3 dB (A)

Vibration acceleration (handle): ah = 6,151 m/s2, error K=1.5m/s2

Vibration Acceleration Value / Additional Handle /: ah = 4,144 m / s2, error K= 1.5m/ s2

14. Preparation for work.

14.1. Use protective equipment.

14.1.1. Protective guard.

Install the safety casing of the grasping foot on the angle grinder. Adjust the position of the protective
guard according to the specific activity being performed. Install the protective guard so that it is protected
from sparks that run out of work.

14.1.2. An auxiliary / additional handle.

Use your angle grinder only with an auxiliary handle mounted. Wind the auxiliary handle depending on
how the machine is working on the left, top, or right of the head (3 positions).

14.2. Mounting of grinding tools.

When working, sanding and cutting discs are heavily heated, do not touch them until they have cooled.

Clean the shaft and all the parts you will mount. While tightening and releasing the tools, press the
button to lock the shaft of the angle grinder. Press the shaft locking button only when it is stationary.
Otherwise, the angle grinder may be damaged.

14.3. Disk for grinding or cutting.

Observe the permissible workpiece dimensions. The hole diameter must fit on the centering flange
foot. Do not use adapters or reducers. WWhen mounting diamond cutting discs, make sure that the arrow
indicating the direction of rotation matches the direction of rotation of the angle grinder. To lock discs for
grinding or cutting, screw the lock nut and tighten it with a special key. After installing the abrasive disc,
make sure that the disc is properly mounted and can rotate freely before turning on the angle grinder.
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Ensure that the abrasive disc does not touch the protective casing or other details of angle grinder.

14.4. Bell or disk wire brush.

The cup or disk wire brush used should be wound onto the shaft of the angle grinder so that it touches
the shaft flange at the end of the thread. Tighten the cup or disk wire brush with a wrench.

15. Dust collection system.

Powders released during the processing of materials such as lead paints, certain types of wood,
minerals and metals may be hazardous to health. Skin contact or inhalation of such powders may cause
allergic reactions and / or respiratory tract illnesses of the operator or persons in the vicinity. Certain
powders, such as those extracted from beech and oak processing, are considered to be carcinogenic,
especially in combination with wood treatment chemicals (chromate, preservatives, etc.). If possible, use
a dust extraction system. Ensure good ventilation in the workplace. It is recommended to use a breathing
mask with Class P2 filter.

16. Work with Angle Grinder.

16.1. Charge the lithium rechargeable battery.

Remove the battery from the handle, press the button down to do this. Pay attention to mains voltage
when charging the battery! The mains voltage must match the data on the charger label. Appliances
marked with 230V can also be powered with a voltage of 220V. The green LED will be switched. Squeeze
the battery into the charger.

See explanation table:

Indicator status Explanations and actions
Red LED Green LED Ready for use
The charger is connected to the mains
Off On and is ready for use; there is no

battery pack in the charger

On Off "Charging
The charger is charging the battery
pack "

Off On "The battery is charged and ready for
use.

Charging time for 2.0 Ah battery: 60
min

Action:

Take the battery pack out of the
charger. Disconnect the charger from
the mains supply."

If the battery can not charge, check the following:
« contact voltage
* makes good contact with the charger contacts

If the battery can not be charged again, visit an authorized RAIDER service center.

To make sure that the lithium-ion rechargeable battery will last longer, you must recharge it
immediately. You must recharge the battery when you notice that the power of the cordless tool is
decreasing.

16.2. Battery capacity indicator.

Press the button on the battery capacity indicator. It shows the status of the battery charge using
3 LEDs.

All 3 LEDs glow: The battery is charged

2 LED (s) are on: The battery has enough residual charge
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1 LED is on: The battery is running low, charge the battery m

All LEDs blink: The battery has completely broken down and defective. Do not use or charge a
defective battery.

16.3. Turn on and off.

The angle grinder is equipped with a safety switch to prevent mischief. f. To turn it on, press the
on / off switch to the straight and then down. To turn off the angle grinder, press the switch back. The
on / off switch will return to your original set. Check the work tools before using them. The working
tool must be installed in a flawless way and rotated without touching anywhere. Let it rotate without
a load for at least one minute. Do not use damaged, beating or vibrating work tools. Damaged work
tools can be damaged and cause serious injuries.

Before the disc touches the work area, the machine must work at maximum speed.

Be careful when slitting channels into load-bearing walls. Before you start work, consult the
building engineer, architect or building site manager.

Lock the machined parts appropriately.

Do not overload the angle grinder to the extent that its rotation stops.

16. 4. Replacing the Grinding Discs.

Use a fork key to swap the discs.

Warning:

Simple swapping of spindle locking discs:

Push the spindle lock and allow the grinding wheel to lock in place. Open the flange nut with the
fork key. Replace the grinding or cutting discs and tighten the flange nut with the fork key.

Only push the spindle lock when the electric motor and the spindle are stationary! You must keep
the spindle lock depressed while changing the disc!

While working, the grinding and cutting discs are heavily heated, do not touch them until they
have cooled.

16.5. Rough grinding.

Never use rough grinding discs.

When working at a gradient of 30 ° to 40 ° when grinding you will achieve the best results. Move
the angle grinder with moderate pressure back and forth. The machined part will not overheat, its
surface will change its color, and deep furrows will not form.

16.6. Sanding with a lamellar disc with sandpaper.

You can also work on bent surfaces with a sanding sanding disc.

16.7. Cutting of metal.

When cutting, work with a moderate, tailored feed. Do not press the cutting disc, do not wedge
it or rotate it with it. When turning off the angle grinder, do not force the disc. When cutting profiles
and pipes with a rectangular cross section, it is best to start cutting from the smallest cross section.

16.8. Cutting of stone materials.

It is only possible to use the angle grinder for dry cutting and dry grinding.

When cutting stone materials, it is best to use a diamond cutting disc. Only use the angle grinder
with a dust collection system and operate a dust mask. When cutting particularly hard materials,
such as high gravel concrete, the diamond cutting disc may overheat and become damaged. This is
the indication of a sparkling wreath on it. In this case, cut off the cut and wait for the diamond disk to
cool, letting it spin for some idle time at maximum speed. Significantly reduced cutting speed and the
appearance of a sparkling wreath are indications of a “dull” diamond cutting disc. You can “shred” it
with a short cut in abrasive material, e.g. silicate brick.

17. Information on the battery.

17.1 The battery is supplied with your cordless tool uncharged. The battery needs to be charged
before using the tool for the first time.

17.2 For optimum battery performance, avoid weak discharge cycles. Charge the battery
frequently.

17.3 Store the rechargeable battery at least 40% in a cool place, the ideal storage temperature
is 15%.

17.4 Lithium-ion batteries are subject to a natural aging process. The battery should be replaced
when the capacity drops to 80% of the capacity of a new battery. Leaking cells in an old rechargeable
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battery no longer meet the power requirements and therefore cause a safety hazard.

17.5 Do not throw the batteries in open fire. There is a risk of explosion.

17.6 Do not ignite batteries or expose them to naked flames.

17.7. Do not dilute the batteries completely. Full discharge will damage battery cells. The most
common cause of complete dilution is the prolonged storage and non-use of partially diluted batteries.
Stop working as soon as the battery becomes noticeably exhausted or the electronics protection
system works. Only recharge the storage battery after it is fully charged.

17.8. Protect rechargeable batteries and tools from overloading! Overloading will result in
overheating and damage to the cells in the battery without external heating.

17.9. Avoid damage and shocks. Replace rechargeable batteries that have dropped from a height
of more than one meter or that have been subject to sharp shocks even if the battery case looks
undamaged. The batteries in the battery can be seriously damaged. In this regard, read the waste
treatment information.

17.10. If the battery is overloaded and overheated, the built-in safety switch will turn off the
equipment to ensure safety. Do not press the on / off switch. more if the safety switch is activated.
This could damage the battery.

17.11. Only use original rechargeable batteries. The use of other batteries may result in injuries
and the risk of fire.

17.12. The battery is not intended for use by persons (including children) with limited physical,
sensory or mental capabilities, or for persons without experience and knowledge of the equipment,
unless the use is monitored or used in accordance with the instruction manual, responsible for safety.
Care must be taken to ensure that children do not play with equipment. The charging process of the
battery should be under the control of the user.

17.13. The rechargeable battery should only be charged with the recommended charger. Using
a charger designed to charge other types of rechargeable batteries creates a risk of fire. The battery
should only be used with machines from the R20 System. Using other machines may cause injury
or fire.

17.14. When the battery is not in use, it must be stored away from metal objects such as paper
clips, coins, keys, nails, screws, or other small metallic elements that may cause a short circuit in the
battery contacts. Contact short circuit can cause injuries or fire.

17.15. In case of damage and / or improper use of the battery, gas discharge may occur. Ventilate
the area, in the event of complaints consult a doctor. Gases can damage the airways.

17.16. Under extreme conditions, liquid may run out of the battery. It can cause irritation or burns.
If such a leakage is recorded, proceed as follows:

- gently rub the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid with the skin and eyes;

- If the liquid comes into contact with the skin, the corresponding body area should be washed
immediately with plenty of clean water, possibly neutralizing the liquid with a weak acid such as lemon
juice or vinegar;

- If the liquid gets into the eyes, rinse immediately with plenty of clean water for at least 10 minutes
and seek medical attention.

17.17. Do not use a rechargeable battery that is damaged or modified. Damaged or modified
rechargeable batteries can operate unpredictably and cause fire, explosion, or risk of injury.

17.18. The battery should not be exposed to moisture or water. They also pose a danger to the
aquatic environment.

The rechargeable battery should always be kept away from heat sources.

17.19. Follow all loading instructions. Do not charge the battery at a temperature outside the
specified limits in the operating instructions. Incorrect charging or charging at a temperature outside
the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

17.20. It is forbidden to repair damaged rechargeable batteries. Repairs may only be performed
by the manufacturer or an authorized service center.

Attention! Lithium-ion rechargeable batteries can leak, ignite or explode if they are heated to
high temperatures or a short circuit. They should not be stored in the car during hot and sunny days.
Do not open the battery. Lithium-ion rechargeable batteries contain electronic safety devices that, if
damaged, can cause fire or explosion of the battery.
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18. About charging devices and charging process

18.1. Please refer to the data on the charger data plate. Be sure to connect the charger to the
power supply with the voltage indicated on the nameplate. Never connect the charger to a network
of different voltages.

18.2. Protect the charger and its cable from damage and sharp edges. Damaged cables should
be repaired immediately by a qualified electrician.

18.3. Keep the charger, rechargeable batteries, and the battery tool out of the reach of children.

18.4. Do not use damaged chargers.

18.5. Do not use the supplied charger to charge other rechargeable tools.

18.6. During use, the battery is warming up. Let it cool to room temperature before starting
charging.

18.7. The R20 System chargers have an auto-off function after charging the battery.

18.8. Never use or recharge batteries if you suspect they have been recharged for the last time
more than 12 months. There is a high probability that the battery has already suffered a dangerous
failure / complete discharge /

18.9. Charging rechargeable batteries at temperatures below 10 % will cause chemical damage
to the cell and may cause a fire.

18.10. Do not use batteries that are heated during the charging process, as the battery cells may
have malfunc- tioned.

18.11. Do not use batteries that have been bent or deformed during the gas charging / discharging
process, cracking, whistling, etc.).

18.12. Never discharge the battery / recommended discharge level max. 40%). Full discharge of
the battery will cause premature aging of the battery cells.

18.13. Never charge and leave the battery unattended.

18.14. The present charger is not intended for use by persons (including children) with limited
physical, sensory or mental capabilities, or for persons without experience and knowledge of the
equipment unless the use is monitored or in accordance with the instruction manual for the device
transmitted by persons responsible for safety. Care must be taken to ensure that children do not play
with equipment.

18.15. The charger must not be exposed to moisture or water. The entry of water into the charger
increases the risk of electric shock. The charger can only be used indoors in dry rooms.

18.16. Before carrying out any maintenance or cleaning of the charger, you must disconnect the
charger from the power supply.

18.17. Do not use the charger on a flammable substrate (eg paper, cloth) or near flammable
substances. Due to the charging of the charger in the charging process, there is a risk of fire.

18.18. Check the status of the charger, cable, and plug before each use. In the event of faults, do
not use the charger. Do not attempt to disassemble the charger. All repairs should be assigned to an
authorized repairer. Incorrect installation of the charger may result in electric shock or fire.

18.19. When the charger is not in use, it must be disconnected from the mains.

18.20. It is forbidden to repair a damaged charger. Carrying out the repair of the charger is only
permitted by the manufacturer or an authorized service center.

19. Protection against environmental impact.

19.1. Protect the charger and the batteries from moisture and rain. Moisture and rain can cause
dangerous damage.

19.2. Do not use a charger or battery near flammable vapors and liquids.

19.3. Use the charger and the battery only in dry places and at an ambient temperature of 0-45°C.

19.4. Do not store the charger and battery in places where the temperature may reach over 30 °
C. In particular, do not leave the charger in a car parked in the sun.

19.5. Protect the batteries from overheating. Overloading, overcharging, and exposure to direct
sunlight will result in overheating of the cells. Never charge or operate batteries that have overheated
- replace them as soon as possible.

19.6. Storage of batteries, chargers and rechargeable tools. Conditions for use.
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Store the charger and the battery charger only in a dry place and at an ambient temperature of
10-30 ° C. Protect them from moisture and direct sunlight. Only recharge fully charged rechargeable
batteries / charged at least 40% /. When operating, use the battery charger, angle grinder and battery
only in a dry place and at an ambient temperature of 0-45"C.

19.7. Protect the lithium-ion battery from frost. Rechargeable batteries that are stored below 0°C
for more than 60 minutes should be discarded.

19.8. When handling batteries, be aware of the electrostatic charge. Electrostatic discharges
cause damage to the electronic protection system and battery cells. Beware of the electrostatic
charge and never touch the battery poles.

20. Maintenance and service.

20.1. Maintenance and cleaning.

To work well and safely, keep the angle grinder and the ventilation openings clean. Make periodic
breaks in work. Store and handle the accessories carefully.

Wipe the machine with a clean cloth or blow it with compressed low pressure air. Clean it regularly
with a damp cloth and a little soft detergent. Do not use detergents or solvents.

20.2. The cordless grinder is equipped with a motor.

20.3. If an abnormal noise occurs on the angle grinder, stop working immediately and contact
your nearest RAIDER service center.

21. Environmental protection.

21.1.In order to protect the environment, the power tool and packaging must be suitably processed
for the re-use of the raw materials contained therein. Do not dispose of power tools in household
waste! According to the European Union Directive 2012/19 / EC on end-of-life electrical and electronic
devices and the validation and as a national law, power tools that can no longer be used must be
separately collected and subjected to appropriate processing for the recovery of the contents raw
materials.

21.2. Rechargeable battery.

Lithium-ion battery (Li-ion).

Do not dispose of batteries in household waste or in water tanks! Do not burn them!

Batteries should be collected, recycled or disposed of in an environmentally friendly way.
According to Directive 2012/19/ EC, faulty or waste batteries or batteries must be recycled.
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RO Instructiune originala de utilizare

Dragi utilizatori,

Felicitari pentru cumpararea unei masini de la cea mai rapida crestere a marcii pentru masini
electrice, benzina si pneumatice - RAIDER. Cu instalare si operare corespunzatoare, RAIDER sunt
masini fiabile si fiabile, iar lucrul cu ele va va aduce o adevarata placere. Pentru confortul dvs., exista
o retea excelenta de service cu 45 de statii de benzina din intreaga tara.

Tnainte de a utiliza aceasta masina, cititi cu atentie aceasté “Instructiune de utilizare”.

Din motive de siguranta si pentru a va asigura o utilizare adecvata, cititi cu atentie aceste
instructiuni, inclusiv recomandarile si avertismentele din acestea. Pentru a evita erorile si incidentele
inutile, este important ca aceste instructiuni sa raméana disponibile pentru referinta viitoare la oricine
care va folosi masina. Daca 1l vindeti unui nou proprietar, “Instructiunea de utilizare” trebuie predata
noului proprietar, astfel incat noul utilizator sa poata citi instructiunile de siguranta si instructiunile de
utilizare relevante.

“Euromaster Import Export” Ltd este un reprezentant autorizat al producatorului si proprietarului
marcii comerciale RAIDER. Adresa conducerii societatii se afla la Sofia 1231, Blvd. Lomsko
Shose 246, tel .: 0700 44 155, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@
euromasterbg.com.

fncepand cu anul 2006, compania a introdus sistemul de management al calitatii ISO 9001:
2008 cu scopul certificarii: Comertul, importul, exportul si service-ul instrumentelor profesionale si
hobby-electrice, pneumatice si mecanice si hardware-ului general. Certificatul este emis de Moody
International Certification Ltd, Anglia.

Technical Data

Polizor unghiular
parametru masura valoare
Model - RDP-SPAG20
Tensiune nominala \Y 20
Tipul bateriilor - Li-ion
Nici-o viteza de incarcare min-1 11 500
Filetul axului mm M14
Diametrul interior al discului mm 22,23
Diametrul maxim al discului mm 125
Campie maxima a discului mm 6
Lungimea arborelui mm 20
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. Disc

. Piulita de blocare.

. Flanséa de centrare
0. incarcator de baterii

Locul incarcat numai
bateriile stocate (incarcate cu
cel putin 40%)

incarcator
parametru masura valoare
Voltaj VAC 230
Frecventa Hz 50
Clasa de protectie - Il
)
+30°C Elemente de afisare pagina 4.
Depozitati bateria numai in 1. Buton de blocare a arborelui.
+10°C incaperi uscate cu o temperatura 2. Comutator declansator
ambianta de + 10 ° C pana la + 3. Manipulati.
30°C. 4. Bateria
5. Un maner auxiliar
6. Paza de siguranta
7
8
9
1

| %0
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N
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Instructiuni generale pentru o functionare sigura.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea naturii in urma instructiunilor poate provoca
socuri electrice, incendii si / sau vatamari grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1. Siguranta la locul de munca.

1.1. Pastrati locul de munca curat si bine luminat. Disconfortul si iluminarea slaba pot contribui la
aparitia unui accident.

1.2. Nu functionati in medii de macinare a crescut riscul de explozie, aproape de lichide inflamabile,
gaze sau pulberi.

In timpul functionarii, scanteile pot fi realizate din slefuitoare unghiulare, care pot aprinde praful
sau vaporii.

1.3. Pastrati copiii si trecatorii la o distanta sigura in timpul functionarii bateriei. Daca atentia dvs.
este deviata, este posibil sa pierdeti controlul in timpul lucrului cu masina fara fir.

2. Siguranta atunci cand lucrati cu electricitate.

Pastrati masina de la infiltrarea apei in uneltele cu unghi fara fir. Asta creste riscul socului electric.

3. Lucrari de siguranta.

3.1. Concentrati-va, urmariti actiunile cu atentie si actionati cu prudenta si prudenta. Nu utilizati
polizorul unghiular atunci cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau narcoticelor.

Un moment de distragere a atentiei la locul de munca poate avea ca efect raniri extrem de grave

3.2. Lucrati cu ochelari de protectie si intotdeauna cu ochelari de protectie.

Purtarea echipamentului de protectie personald, cum ar fi masca de respiratie, incaltaminte
puternice, inchise etans, cu un graifier stabil, casca de protectie si mansonul pentru urechi, reduc
riscul unui accident de munca.

3.3. Evitati riscul ca masina de taiat fara fir sa fie conectata din greseala. Daca, in timpul
transportului

dispozitivul fara fir, tineti degetul pe declansatorul comutatorului, exista riscul unui accident de
munca.3.4. Evitati pozitille nenaturale ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabila a corpului si mentineti
echilibrul in orice moment. Acest lucru va va permite s& controlati mai bine si mai sigur unghiul
acumulatorului daca apare o situatie neasteptata.

3.5. Lucrati cu haine adecvate. Nu lucrati cu imbracaminte larga sau cu bijuterii. Pastrati-va parul,
hainele si manusile la o distanta sigura de unitétile rotative ale bateriei. Hainele mari, bijuteriile, parul
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lung pot fi capturate si trase prin rotirea pieselor. m

3.6. Tnainte de a porni polizorul unghiular, asigurati-va c& ati scos toate uneltele si cheile. Un
instrument uitat pe o unitate rotativa poate provoca traume.

3.7. Daca este posibil sa utilizati un sistem de aspiratie externa, asigurati-va ca acesta este pornit
si functioneaza corect. Utilizarea unui sistem de aspiratie reduce riscurile datorate prafului eliberat.

4. Atitudine atenta fata de polizor unghiular fara fir.

4.1. Nu supraincarcati slefuitorul fara fir. Utilizati aparatul fara fir in functie de scopul acestuia. Veti
lucra mai bine si mai sigur atunci cand utilizati polizorul unghiular fara cablu la intervalul de sarcina
specificat de producator.

4.2. Nu folositi un polizor unghiular al carui declansator de comutare este deteriorat.

Un polizor unghiular, care nu poate fi oprit si pornit in modul furnizat de producator, este periculos
si trebuie reparat.

4.3. Pastrati bateria in locuri unde copiii nu pot fi contactati. Nu permiteti utilizarea acestuia de
catre persoane care nu sunt familiarizate cu modul de utilizare si nu au citit aceste instructiuni. Cand
este in mainile unor utilizatori neexperimentati, masina reincarcabila poate fi periculoasa.

4.4. Pastrati cu atentie polizorul fara fir. Verificati daca unitatile mobile functioneaza perfect, nu
blocheaza, nu au componente rupte sau deteriorate care sparg sau modifica functiile bateriei. Tnainte
de a utiliza masina fara fir, asigurati-va ca piesele deteriorate sunt reparate. Multe accidente la locul
de munca sunt cauzate de unelte si aparate electrice necorespunzatoare.

4.5. Mentineti intotdeauna bine ascutite si curate instrumentele de taiere. Instrumentele de taiere
bine intretinute, cu muchii ascutite de taiere, au o rezistenta mai mica si sunt mai usor de utilizat.

4.6. Utilizati acumulatorul, accesoriile si uneltele in conformitate cu instructiunile producatorului.
De asemenea, aveti in vedere conditiile specifice de lucru si operatiunile pe care trebuie sa le
finalizati. Utilizarea unei masini reincarcabile pentru alte aplicatii decét cele furnizate de producator
creste riscul accidentelor la locul de munca.

4.7. Repararea sculelor electrice se efectueaza cel mai bine numai de cétre specialisti calificati de
service RAIDER, in care se utilizeaza numai piese de schimb originale. Aceasta asigura o functionare
sigura a acestora.

5. Instructiuni de siguranta specifice polizorului de unghi achizitionat.

Instructiuni generale pentru slefuirea si slefuirea sigura, curatarea periilor de sarma si taierea
discurilor abrazive.

5.1. Acest polizor unghiular poate fi utilizat pentru slefuirea discului cu carbura, periajul abraziv,
curatarea periei de sarma, taierea carburatorului. Respectati toate instructiunile si avertismentele,
respectati specificatiile tehnice si imaginile. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate provoca
socuri electrice, incendii si / sau vatamari grave.

5.2. Acest polizor unghiular nu este potrivit pentru lustruire. Efectuarea activitatilor pentru care
polizorul unghiular nu este proiectat poate fi periculos si poate duce la raniri.

5.3. Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate de producator pentru aceasta scula electrica.
Faptul ca puteti atasa o unealta sau un instrument special la masina nu garanteaza o functionare
sigura.

5.4. Viteza de rotatie admisa a sculei de lucru trebuie sa fie cel putin egala cu viteza maxima
de rotatie de pe placa unghiulara. Uneltele de lucru care se rotesc cu o viteza mai mare decat cea
maxima permisé la polizorul unghiular se pot rupe, iar bucati din ele se pot misca la viteza mare.

5.5. Diametrul exterior si grosimea sculei trebuie sa corespunda datelor din caracteristicile
tehnice ale polizorului dvs. unghiular. Uneltele de lucru de dimensiuni inadecvate nu pot fi protejate
corespunzator sau controlate corespunzator.

5.6. Discurile de slefuire, flansele, discurile sau alte unelte aplicate trebuie sa se potriveasca exact
cu unghiul polizorului unghiular. Uneltele de lucru care nu se potrivesc exact cu polizorul unghiular se
rotesc inegal, vibreaza puternic si conduc la pierderea controlului asupra masinii.

5.7. Nu utilizati unelte de lucru deteriorate. Inainte de fiecare utilizare, verificati sculele de lucru,
de ex. discuri abrazive pentru crapaturi sau margini umplute, discuri crapate sau uzuri grele, perii
de sarma pentru capse ranite sau sparte. Daca indepartati polizorul unghiular sau unealta de lucru,
verificati cu atentie eventualele deteriorari sau folositi unelte de lucru nedeteriorate. Dupa verificarea
si instalarea cu atentie a sculei, I&sati polizorul unghiual sa functioneze la o vitezad maxima timp de un
minut. Stai si tineti fetele din apropiere de planul de rotatie. Cele mai frecvent avariate unelte de lucru
se defecteaza prin aceasta perioada de testare.

5.8. Manipulati echipamentul individual de protectie. In functie de aplicatie, lucrati cu o masca
completa pentru fata, ochelari de protectie sau ochelari de protectie. Daca este necesar, lucrati cu
0 masca de respiratie, mufe, incaltdminte sau un sort special pentru a va proteja de particulele mici
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care lucreaza. Ochii trebuie sa fie protejati de particulele care zboara in zona de lucru. Masca de praf
sau masca de respiratie filtreaza praful care pare sa functioneze. Daca sunteti expus la zgomot ridicat
pentru o lunga perioada de timp, acest lucru poate duce la pierderea auzului.

5.9. Asigurati-va ca alte persoane se afla la o distanta sigura de zona de lucru. Oricine din zona
de lucru trebuie sa poarte echipament personal de protectie. Partile prelucrate ale piesei de prelucrat
sau piesei de prelucrat pot, din cauza acceleratiei grele, sa zboare si sa provoace raniri si in afara
zonei de lucru.

5.10. Daca efectuati activitati in care instrumentul poate intra in contact cu conductorii sub
tensiune sau daca afecteaza cablul de alimentare, mentineti scula electrica numai pentru manere
cu izolatie electrica. Atunci cand instrumentul intrd Tn contact cu firele vii, acesta este transmis catre
partile metalice ale polizorului unghiular, ceea ce poate duce la socuri electrice.

Atentie! Pierderea controlului sculei electrice poate duce la accidente la locul de munca.

5.11. Nu lasati niciodata unghiul de slefuit Thainte ca instrumentul sa nu se roteasca complet.
Instrumentul rotativ poate atinge un obiect, ducand la pierderea controlului asupra polizorului
unghiular.

5.12. Tn timp ce efectuati polizorul unghiular, nu Iasati-I aprins. Tn caz de atingere neintentionats,
hainele sau parul dvs. pot fi prinse de scula de lucru, rezultand ca instrumentul este ranit in corpul
dumneavoastra.

5.13. Curatati curand orificiile de ventilatie ale polizorului dvs. unghiular. Turbina motorului electric
aspira praf in carcasa, iar acumularea de praf metalic creste riscul de electrocutare.

5.14. Nu folositi polizorul unghiular in apropierea materialelor inflamabile. Sparturile de zbor pot
provoca aprinderea unor astfel de materiale.

5,15. Nu utilizati unelte de lucru care necesita utilizarea lichidelor de racire. Utilizarea apei sau a
altor lichide de racire poate provoca socuri electrice.

6. Revenire si sfaturi pentru evitarea acesteia.

6.1. Reactia brusca a masinii este declansata ca urmare a blocarii sau blocarii sculei rotative, a
discului abraziv, a subwoofer-ului de cauciuc, a periei de sarma si multe altele. Blocarea sau blocarea
determina rotirea bruscéa a sculei, In urma careia polizorul unghiat primeste o acceleratie puternica
n directia opusa directiei de rotatie a sculei la punctul de blocare si devine imposibil de gestionat.
Daca, de exemplu, un disc abraziv este intepenit sau blocat in piesa de prelucrat, marginea discului
care atinge piesa se poate indoi si discul se sparge sau se produce o recul. Tn acest caz, discul se
accelereaza spre operatorul masinii sau in directia opusa, in functie de directia de rotatie a discului si
de locul de cuplare. In astfel de cazuri, discurile abrazive se pot rupe. Retragerea se face ca urmare a
utilizarii necorespunzatoare sau incorecte a polizorului unghiular. Aparitia acestuia poate fi prevenita
prin respectarea masurilor de precautie corespunzatoare descrise mai jos.

6.2. Pastrati ferm coloana unghiulara si tineti mainile si corpul intr-o pozitie care sa contracareze
o eventuala recul. Daca polizorul unghiular are un maner auxiliar, utilizati-l intotdeauna pentru ao
controla mai bine atunci cand vine vorba de recul sau cand vine vorba de momentele de reactie in
timpul pornirii. Daca luati in prealabil masurile de precautie adecvate, puteti controla aparatul in cazul
n care se produce o recul sau o reactie puternica.

6.3. Nu puneti niciodata mainile langa uneltele de lucru rotative. Daca apare o recul, instrumentul
va poate face rau.

6.4. Evitati sa va asezati in zona in care polizorul unghiular va sari atunci cand are loc un recul.
Lovitura deplaseaza masina intr-o directie opusa directiei de deplasare a sculei in zona de blocare.

6.5. Lucrati in mod special cu precautie in zone de unghiuri, muchii ascutite etc. Evitati repulzarea
sau blocarea pieselor de prelucrat in piesa de prelucrat. In cazul unghiurilor sau marginilor ascutite
sau atunci cand scula rotitoare este respinsa brusc, exista un risc crescut de blocare. Aceasta
determina pierderea controlului masinii sau a reculului.

6.6. Nu folositi foi de taiat cu lant sau cu crestaturi. Astfel de unelte de lucru provoaca adesea
rasturnare sau pierderea controlului asupra polizorului unghiular.

7. Instructiuni speciale pentru o functionare sigura la slefuirea sau taierea cu discuri abrazive

7.1. Utilizati numai discurile abrazive prevazute cu roata de slefuire si mansonul de protectie
pentru discul abraziv utilizat. Discurile abrazive care nu sunt proiectate pentru polizor unghiular nu pot
fi protejate corespunzator si nu garanteaza o functionare sigura.

7.2. Aparatoarea trebuie sa fie bine fixata la polizorul unghiular si pozitionata astfel incat sa
asigure o sigurantd maxima, de ex. discul abraziv nu trebuie sa fie orientat neacoperit din carcasa
la operatorul masinii. Carcasa trebuie sa protejeze operatorul masinii impotriva uzurarii bucatilor de
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razuit si sa intre n contact cu discul abraziv rotativ. [

7.3. Utilizarea discurilor abrazive este permisa numai in scopurile pentru care sunt destinate. De
exemplu: niciodata nisipul cu partea discului de taiere. Discurile de taiere sunt concepute pentru a
indeparta materialul cu marginea sa. Aplicarea fortei laterale le poate sparge.

7.4. Utilizati intotdeauna piulitele de blocare care se afla intr-o stare perfecta si conforma
dimensiunii si formei discului abraziv utilizat. Piulitele de blocare ale discurilor de taiere pot diferi de
cele pentru discurile de slefuire. n unele modele, piulitele de blocare pot fi de asemenea utilizate
pentru slefuirea discurilor prin insurubarea lor pe partea opusa cu partea lor proeminenta pe disc.

7.5. Nu utilizati discuri abrazive uzate cu polizoare unghiulare mai mari. Discurile pentru masinile
mai mari nu sunt proiectate pentru rotatie de mare viteza, cu care cele mai mici se pot roti si se pot
rupe.

8. Instructiuni speciale pentru operarea Tn siguranta cu discurile de taiere.

8.1. Evitati blocarea lamei sau strangerea puternica a acesteia. Nu efectuati taieturi prea adanci.
Supraincarcarea discului de taiere creste riscul blocarii sau al blocarii si, prin urmare, aparitia reculului
sau ruperii pe masura ce se roteste.

8.2. Evitati sa stati in zona din fata si in spatele discului de taiere rotativ. Cand discul de taiere se
afla intr-un plan cu corpul, in cazul unei lovituri, polizorul unghiular cu discul rotativ poate sari direct
la tine si te va rani.

8.3. Daca discul de taiere se blocheaza sau cand este intrerupt, opriti polizorul unghiular si lasati-I
numai dupa ce discul sa oprit rotit. Nu incercati niciodata sa indepartati discul rotativ din canalul de
taiere, in caz contrar poate aparea o recul. Determinati si eliminati motivul blocajului.

8.4. Nu rasturnati rasnetul unghiular daca discul este in decupare. Inainte de a tdia cu atentie,
asteptati ca discul de taiere sa atinga viteza completa de centrifugare. Tn caz contrar, discul se poate
infunda, poate sari de pe piesa de prelucrat sau poate provoca recul.

8.5. Asigurati-va ca piesele mari sunt fixate corespunzator intr-o maniera adecvata pentru a
reduce riscul de recul care rezultd dintr-un disc de tdiere in forma de pana. Tn timpul taierii, detaliile
mari se pot indoi sub forta propriei greutati. Piesa de prelucrat trebuie sa fie sustinuta de ambele parti,
atéat in apropierea liniei de taiere cat si la celalalt capat.

8.6. Aveti grija deosebitad atunci cand decupati canalele in pereti sau alte zone care ar putea
ascunde surprize. Discul de taiere poate cauza utilajului sa intre Tn contact cu conducte de gaze sau
apa, cu conducte de alimentare sau cu alte obiecte.

9. Instructiuni speciale pentru slefuirea sigura a lucrarilor abrazive.

9.1. Nu utilizati foi de héartie prea mari, respectati instructiunile de slefuire ale producatorului.

9.2. Hartia abraziva care se scurge de pe disc poate cauza raniri, blocarea si ruperea smirghelului
sau recul.

10. Instructiuni speciale pentru curatarea Tn siguranta cu perii de sarma.

10.1. Nu uitati ca, chiar si in conditii normale de functionare, peria de sdrma scade capse. Nu
supraincéarcati perie de s&rma prin apasarea prea tare. Perii de sdrma care se scurg de pe peria de
sarma pot penetra cu usurinta hainele si / sau pielea.

10.2. Asigurati-va ca peria de sarma nu atinge dispozitivul de siguranta.

Discurile si periile de sarma n forma de cupa pot creste diametrul acestora datorita fortei de
compresie si a fortelor centrifuge.

11. Instructiuni suplimentare pentru functionarea in siguranta.

Lucrati cu ochelari de protectie.

11.1. Utilizati ustensile potrivite pentru a localiza orice conducte ascunse sub pardoseald sau
contactati compania de distributie locala. Contactul cu firele vii poate provoca incendii si electrocutare.
Deteriorarea unei conducte de gaz poate duce la o explozie. Deteriorarea conductei de apa duce la
daune materiale majore si poate provoca socuri electrice.

11.2. La manipularea materialelor din piatra, lucrati cu un sistem de extractie externa a prafului.
Utilizarea unui sistem de colectare a prafului limiteaza daunele cauzate de praf pentru sanatate.

11.3. Tn timpul lucrului, tineti fer&straul cu unghi ferm cu ambele maini si tineti o pozitie ferma a
corpului. Cu ambele maini, polizorul unghiular este mai sigur.

11.4. Furnizati detaliile prelucrate. Un detaliu apucat cu fitinguri sau paranteze adecvate este
blocat mai ferm si mai sigur decat daca il tineti mana.

11.5. Pastrati locul de munca curat. Amestecurile de materiale diferite sunt deosebit de
periculoase. Piese fine de metale usoare se pot auto-aprinde sau exploda.

11.6. Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate de producator pentru aceasta scula electrica.
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Faptul ca puteti atasa o unealtd sau un instrument special la masina nu garanteaza o functionare

sigura.

11.7. Nu puneti niciodata mainile langa uneltele de lucru rotative.

11.8. Regulara curatati orificiile de ventilatie ale masinii dvs. fara fir.

11.9. Utilizati numai acumulatorul recomandat si incarcéatorul.

11.10. Pentru a curata masina fara fir, utilizati o carpa moale si uscata. Nu folositi niciodata nici
un solvent sau alcool.

12. Descrierea functionala si scopul racitorului unghiular fara fir.

Uneltele cu unghi fara fir sunt un instrument electric alimentat de o baterie. Acesta este condus
de un motor colector monofazat, al carui cuplu este transmis la arborele de iesire prin intermediul
unei coroane si a unui pinion. Rulmentul unghiular fara fir este proiectat pentru taierea si macinarea
materialelor precum piatra si metal. Uneltele de slefuit unghiular sunt destinate taierii, slefuielii grosiere
si periilor de sarma pe suprafete metalice si de piatra fara folosirea apei. Cu accesorii speciale de
slefuire, polizorul unghiular poate fi folosit si pentru slefuirea abraziva. Uneltele electrice cu sursa de
alimentare fara fir si fara fir sunt potrivite in special pentru lucrul cu decoratiuni interioare, adaptarea
incaperilor si multe altele.

Cand lucrati pe metal si pe piatrd, roata de slefuit trebuie utilizatd numai cand este instalat
dispozitivul de protectie!

Nu este permisa folosirea sculei electrice pentru alte activitati decat cele prevazute!

13. Date despre zgomot si vibratii.

Valorile de zgomot si vibratii au fost masurate in conformitate cu EN 60745:

Nivelul presiunii sonore: LpA = 85,06 dB (A) K=3 dB (A)

Nivelul de putere fonica: LwA = 96,06 dB (A) K= 3 dB (A)

Viteza de acceleratie (maner): ah = 6,151 m/s2, eroare K=1,5m/s2

Valoarea acceleratiei vibratiilor / Maner suplimentar /: ah = 4,144 m / s2, eroare K=1,5m/ s2

14. Pregatirea pentru munca.

14.1. Utilizati echipament de protectie.

14.1.1. Protectie de protectie.

Montati carcasa de sigurantd a piciorului de prindere pe polizorul unghiular. Reglati pozitia
protectiei de protectie in functie de activitatea specifica efectuata. Instalati dispozitivul de protectie
astfel incat acesta sa fie protejat de scantei care nu functioneaza.

14.1.2. Un maner auxiliar / suplimentar.

Folositi polizorul unghiular doar cu ajutorul unui méaner auxiliar montat. Virati manerul auxiliar in
functie de modul in care masina functioneaza la sténga, in partea de sus sau in dreapta capului (3
pozitii).

14.2. Montarea sculelor de rectificat.

Cand lucrati, discurile de slefuire si taiere sunt puternic incalzite, nu le atingeti pana cand nu se
racesc.

Curatati arborele si toate piesele pe care le montati. In timp ce strangeti si eliberati uneltele,
apasati butonul pentru a bloca arborele polizorului unghiular. Apasati butonul de blocare a arborelui
numai cand este in stationare. Tn caz contrar, polizorul unghiular poate fi deteriorat.

14.3. Disc pentru slefuire sau taiere.

Respectati dimensiunile admisibile ale pieselor de prelucrat. Diametrul gaurii trebuie sa se
potriveasca cu piciorusul flansei centrare. Nu folositi adaptoare sau reductoare. Cand montati discuri
de taiere cu diamant, asigurati-va ca sageata indicand directia de rotatie se potriveste cu directia de
rotatie a polizorului unghiular. Pentru a bloca discurile pentru slefuire sau taiere, insurubati piulita si
strangeti-o cu o cheie speciala. Dupa instalarea discului abraziv, asigurati-va ca discul este montat
corect si se poate roti liber inainte de a porni polizorul unghiular. Asigurati-va c& discul abraziv nu
atinge carcasa de protectie sau alte detalii ale polizorului unghiular.

14.4. Bellar sau perie de sarma disc.

Peria de sdrma sau panza de disc utilizata trebuie sa fie infasurata pe arborele polizorului unghi
astfel incat sa atinga flansa arborelui de la capatul firului. Strangeti piulita de cupa sau discul cu o
cheie.

15. Sistem de colectare a prafului.

Pulberile eliberate in timpul procesarii materialelor, cum ar fi vopselele din plumb, anumite tipuri
de lemn, minerale si metale pot fi periculoase pentru sanatate. Contactul cu pielea sau inhalarea
unor astfel de pulberi pot provoca reactii alergice si / sau boli ale tractului respirator ale operatorului
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sau persoanelor din vecinatate. Anumite pulberi, cum ar fi cele extrase din prelucrarea fagului si a
stejarului, sunt considerate a fi cancerigene, in special in combinatie cu substante chimice de tratare
a lemnului (cromati, conservanti etc.). Daca este posibil, utilizati un sistem de extragere a prafului.
Asigurati o buna aerisire la locul de munca. Se recomanda utilizarea unei méasti de respiratie cu filtru
de clasa P2.

16. Lucrati cu grinda de unghi.

16.1. Incarcati bateria reincarcabila cu litiu.

Scoateti bateria de pe maner, apasati butonul in jos pentru a face acest lucru. Aveti grija la
tensiunea de alimentare la incarcarea acumulatorului! Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda
datelor de pe eticheta incarcatorului. Aparatele marcate cu 230V pot fi de asemenea alimentate cu o
tensiune de 220V. LED-ul verde va fi comutat. Strangeti bateria in incarcator.

Consultati tabelul de explicatii:

Starea indicatorului Explicatii si actiuni

Gata de folosit

Incarcatorul este conectat la retea si este
N gata de utilizare; nu este acumulator in
de pe Inainte tncarcator

Red LED Green LED

Tnainte de pe "Incércarea
Incarcatorul incarca acumulatorul “

“Bateria este incarcata si pregatita pentru
utilizare.

Timp de incarcare pentru bateria de 2,0 Ah:
60 min

de pe Tnainte

Actiune:

Scoateti acumulatorul din incarcator.
Deconectati incarcatorul de la
alimentarea cu energie electrica. “

Daca bateria nu se poate incarca, verificati urmatoarele:

» tensiune de contact

* asigura un bun contact cu contactele incarcatorului

Daca bateria nu poate fi incarcata din nou, vizitati un centru de service autorizat RAIDER.

Pentru a va asigura ca bateria reincarcabila litiu-ion va dura mai mult, trebuie sa o reincarcati
imediat. Trebuie sa reincarcati bateria atunci cand observati ca puterea dispozitivului fara fir scade.

16.2. Indicator capacitate baterie.

Apasati butonul de pe indicatorul de capacitate a acumulatorului. Afiseaza starea incarcarii
bateriei folosind 3 LED-uri.

Toate cele 3 LED-uri lumineazéa: Bateria este incarcata

2 LED-uri sunt aprinse: Bateria are o incarcare reziduala suficienta

1 LED-ul este pornit: Bateria este descarcata, incarcati bateria

Toate LED-urile clipeste: Bateria a fost complet defecta si defecta. Nu utilizati si nu incarcati o
baterie defecta.

16.3. Activati si dezactivati.

Uneltele de slefuit unghiular sunt echipate cu un intrerupator de siguranta pentru a preveni
defectiunile. Pentru ao activa, apasati butonul de pornire / oprire spre dreapta si apoi inainte. Pentru
a opri polizorul unghiular, apasati comutatorul inapoi. Comutatorul pornit / oprit va reveni la setul
original. Verificati instrumentele de lucru inainte de a le utiliza. Instrumentul de lucru trebuie sa fie
instalat intr-o maniera perfecta si rotit fara sa atinga nicaieri. Lasati-o sa se roteasca fara incarcatura
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timp de cel putin un minut. Nu utilizati unelte de lucru deteriorate, bateti sau vibrante. Sculele de lucru
deteriorate pot fi deteriorate si pot provoca vatamari grave.

nainte ca discul sa atinga zona de lucru, masina trebuie sa functioneze la viteza maxima.

Aveti grija atunci cand taiati canalele in pereti portanti. Inainte de a incepe lucrul, consultati
inginerul cladirii, arhitectul sau managerul santierului.

Blocati corespunzator piesele prelucrate.

Nu supraincarcati polizorul unghi in masura in care rotatia se opreste.

16. 4. Tnlocuirea discurilor de slefuire.

Utilizati o cheie de furca pentru a schimba discurile.

Avertizare:

Schimbarea simpla a discurilor de blocare a axului:

Impingeti incuietoarea axului si I5sati roata de slefuire s& se blocheze in pozitie. Deschideti piulita
cu cheia furcii. Tnlocuiti discurile de slefuire sau taiere si strangeti piulita cu cheia furcii.

Tmpingeti numai blocarea arborelui cand motorul electric si axul sunt in stationare! Trebuie s&
pastrati blocarea arborelui in timp ce schimbati discullln timpul lucrului, discurile de slefuire si taiere
sunt puternic incalzite, nu le atingeti pana cand nu se racesc.

16.5. Masini de rectificat grosier.

Nu folositi niciodata discuri de macinare grosiere.

Atunci cand lucrati la un gradient de 30 ° pana la 40 ° in timpul macinarii veti obtine cele mai bune
rezultate.

16.6. Slefuirea cu un disc lamelar cu smirghel.

16.7. Taierea metalului.

Atunci cand taiati, lucrati cu un feed moderat, adaptat. Nu apasati discul de taiere, nu il inclinati si
nu il rotiti. Cand opriti polizorul unghiular, nu fortati discul. Atunci cand se taie profile si tevi cu sectiune
transversala dreptunghiulara, cel mai bine este s& se inceapa taierea din cea mai mica sectiune
transversala.

16.8. Taierea materialelor de piatra.

Este posibila utilizarea polizorului unghiular numai pentru taierea uscata si macinarea uscata.

La taierea materialelor din piatra, este mai bine sa folositi un disc de taiat cu diamant. Utilizati
numai polizor unghiular cu un sistem de colectare a prafului si utilizati o masca de praf. Atunci cand se
taie materiale deosebit de dure, cum ar fi betonul cu pietris inalt, discul de taiere cu diamant se poate
supraincalzi si se poate deteriora. Acesta este indicatia unei coroane spumante pe ea. in acest caz,
taiati taietura si asteptati ca discul cu diamant sa se raceasca, permitandu-l sa se roteasca pentru o
perioada de repaus la viteza maxima. Viteza de taiere semnificativ redusa si aspectul unei coroane
spumante sunt indicatii ale unui disc de taiere cu diamant “plictisitor”. Puteti sa o “taiati” cu o scurta
taiere in material abraziv, de ex. caramida silicata.

17. Informatii despre baterie.

17.1 Bateria este livrata cu unelte fara incarcare. Bateria trebuie incarcata nainte de prima
utilizare a instrumentului.

17.2 Pentru o performanta optim& a bateriei, evitati ciclurile slabe de descarcare. Incarcati
frecvent bateria.

17.3 Pastrati bateria reincarcabila cu cel putin 40% intr-un loc racoros, temperatura de depozitare
ideala fiind de 15%.

17.4 Bateriile litiu-ion fac obiectul unui proces natural de imbatranire. Bateria trebuie inlocuita
atunci cand capacitatea acesteia scade la 80% din capacitatea unei baterii noi. Scurgeri de celule
intr-o baterie veche reincarcabila nu mai indeplinesc cerintele de alimentare si, prin urmare, provoca
un pericol de siguranta.

17.5 Nu aruncati bateriile in foc deschis. Exista riscul de explozie.

17.6 Nu aprindeti bateriile si nu le expuneti la flacari deschise.

17,7. Nu diluati complet bateriile. Descarcarea completa va deteriora bateriile. Cea mai obisnuita
cauza de diluare completa este depozitarea prelungita si neutilizarea bateriilor partial diluate. Opriti
functionarea imediat ce acumulatorul devine obisnuit epuizat sau functioneaza sistemul de protectie
electronica. Reincarcati acumulatorul numai dupa ce acesta este incarcat complet.
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17,8. Protejati bateriile si uneltele reincarcabile impotriva supraincarcarii! Supraincarcarea va
duce la supraincalzirea si deteriorarea celulelor bateriei fara incalzire externa.

17.9. Evitati deteriorarea si socurile. Inlocuiti bateriile reincarcabile care au scézut de la o inaltime
mai mare de un metru sau care au fost supuse unor socuri puternice, chiar daca carcasa bateriei nu
este deteriorata.

17.10. Daca bateria este supraincarcata si supraincalzita, intrerupatorul de siguranta incorporat
va opri echipamentul pentru a asigura siguranta. Nu apasati butonul de pornire / oprire. mai mult daca
intrerupatorul de siguranta este activat. Acest lucru ar putea deteriorathe battery.

17.11. Utilizati numai baterii reincarcabile originale. Utilizarea altor baterii poate duce la raniri si
la riscul de incendiu.17.12. Bateria nu este destinata utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau psihice limitate sau pentru persoane fara experienta si cunoasterea
echipamentului, cu exceptia cazului in care utilizarea este monitorizata sau utilizata in conformitate
cu manualul de instructiuni responsabil de siguranta . Trebuie sa aveti grija ca copiii s& nu se joace cu
echipamentul. Procesul de incarcare a bateriei ar trebui sa fie sub controlul utilizatorului.

17.13. Bateria reincarcabila trebuie Tncarcata numai cu incarcatorul recomandat. Utilizarea unui
incarcator proiectat sa incarce alte tipuri de baterii reincarcabile creeaza riscul de incendiu. Bateria
trebuie utilizatd numai cu masinile de la sistemul R20. Folosirea altor masini poate provoca raniri sau
incendii.

17.14. Cand bateria nu este utilizata, aceasta trebuie depozitatd departe de obiectele metalice,
cum ar fi clemele de hartie, monede, chei, cuie, suruburi sau alte elemente metalice mici, care pot
cauza un scurtcircuit in contactele bateriei. Contactul de scurtcircuit poate cauza raniri sau incendii.

17.15. In cazul deteriorérii si/ sau utilizarii necorespunzatoare a bateriei, poate aparea descarcare
de gaz. Ventilati zona, in cazul reclamatiilor consultati un medic. Gazele pot deteriora caile respiratorii.

17.16. In conditii extreme, lichidul poate ramane in afara bateriei. Poate provoca iritatii sau arsuri.
Daca se inregistreaza o astfel de scurgere, procedati dupa cum urmeaza:

- frecati usor lichidul cu o carpa. Evitati contactul lichidului cu pielea si ochii;

- Daca lichidul intra in contact cu pielea, zona corespunzatoare a corpului trebuie spalata imediat
cu multa apa curata, eventual neutralizand lichidul cu un acid slab, cum ar fi sucul de lamaie sau otet;

- Daca lichidul intra Tn ochi, clatiti imediat cu multd apa curatd timp de cel putin 10 minute si
solicitati asistenta medicala.

17.17. Nu utilizati o baterie reincarcabila care este deterioratd sau modificata. Bateriile
reincarcabile deteriorate sau modificate pot functiona imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau
riscul de ranire.

17.18. Bateria nu trebuie expusa umiditatii sau apei. Ele reprezinta, de asemenea, un pericol
pentru mediul acvatic.

Bateria reincarcabila trebuie pastrata intotdeauna departe de sursele de caldura.

17.19. Urmati toate instructiunile de incarcare. Nu incarcati bateria la o temperatura in afara
limitelor specificate din instructiunile de utilizare. Incarcarea sau incarcarea incorecté la o temperatura
in afara domeniului specificat poate duce la deteriorarea bateriei si la cresterea riscului de incendiu.

17.20. Este interzisa repararea bateriilor reincarcabile deteriorate. Reparatiile pot fi efectuate
numai de catre producator sau de catre un centru de service autorizat.

Atentie! Acumulatorii reincarcabili litiu-ion pot fi scurgeri, aprind sau explodati daca sunt incalziti
la temperaturi ridicate sau la scurtcircuit. Ele nu ar trebui sa fie stocate in masina in zilele fierbinti
si insorite. Nu deschideti bateria. Acumulatorii reincarcabili litiu-ion contin dispozitive electronice de
siguranta care, daca sunt deteriorate, pot provoca incendii sau explozii ale bateriei.

18. Despre dispozitivele de incarcare si procesul de incarcare

18.1. Consultati datele de pe placuta de date a incarcatorului. Asigurati-va ca conectati
incarcatorul la sursa de alimentare cu tensiunea indicata pe placuta de identificare. Nu conectati
niciodata incarcatorul la o retea de tensiuni diferite.

18.2. Protejati incarcatorul si cablul sau de deteriorari si marginile ascutite. Cablurile deteriorate
trebuie reparate imediat de catre un electrician calificat.

18.3. Pastrati incarcatorul, bateriile reincarcabile si instrumentul pentru baterii la indemana
copiilor.
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18.4. Nu utilizati incarcatoare deteriorate.

18.5. Nu utilizati incarcatorul furnizat pentru a incarca alte unelte reincarcabile.

18.6. In timpul utilizarii, acumulatorul se incalzeste. Lasati-l sa se raceasca la temperatura
camerei inainte de a incepe incarcarea.

18.7.Incarcatoarele sistemului R20 au o functie de oprire automaté dupa incarcarea bateriei..

18.8. Nu folositi si nu reincarcati bateriile daca banuiti ca au fost reincarcate ultima data cu mai
mult de 12 luni. Exista o mare probabilitate ca bateria sa fi suferit deja o eroare / descarcare completa
/

18,9. Incarcarea bateriilor reincércabile la temperaturi sub 10% va provoca daune chimice celulei
si poate provoca incendii.

18.10. Nu utilizati bateriile incalzite in timpul procesului de incarcare, deoarece este posibil ca
bateriile sa nu functioneze defectuos.

18.11. Nu utilizati baterii care au fost indoite sau deformate in timpul procesului de incarcare /
descarcare a gazului, crapare, fluierare etc.).

18.12. Nu descarcati niciodatd bateria / nivelul maxim de descarcare recomandat. 40%).
Descarcarea completa a bateriei va provoca imbatranirea prematura a celulelor bateriei.

18.13. Nu ncarcati si nu Iasati acumulatorul nesupravegheat.

18.14. Incarcdtorul actual nu este destinat utilizdrii de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mintale limitate sau pentru persoane fara experienta si cunoasterea
echipamentului, cu exceptia cazului in care utilizarea este monitorizata sau in conformitate cu
manualul de instructiuni pentru dispozitivul transmis de persoanele responsabile cu siguranta.
Trebuie s& aveti grija ca copiii sé nu se joace cu echipamentul.

18.15. Incarcatorul nu trebuie expus la umiditate sau apa. Introducerea apei in incércator creste
riscul de electrocutare. Incarcétorul poate fi utilizat numai in interior in incaperi uscate.

18.16. nainte de a efectua orice intretinere sau curatare a incarcatorului, trebuie sa deconectati
incarcatorul de la sursa de alimentare.

18.17. Nu utilizati incarcatorul pe un suport inflamabil (de ex. Hartie, tesaturd) sau langa substante
inflamabile. Datorita ncarcarii incarcatorului in procesul de incarcare, exista riscul de incendiu.

18.18. Verificati starea incarcatorului, cablul si priza inainte de fiecare utilizare. In caz de
defectiuni, nu utilizati incarcatorul. Nu incercati sa dezasamblati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie
atribuite unui reparator autorizat. Instalarea incorecta a incarcatorului poate cauza socuri electrice
sau incendii.

18.19. Cand incarcatorul nu este utilizat, acesta trebuie sa fie deconectat de la retea.

18.20. Este interzisa repararea unui incarcator deteriorat. Repararea incarcatorului este permisa
numai de producator sau de un centru de service autorizat.

19. Protectia impotriva impactului asupra mediului.

19.1. Protejati incarcatorul si bateriile de umiditate si ploaie. Umiditatea si ploaia pot provoca
daune periculoase.

19.2. Nu utilizati un incarcator sau o baterie in apropierea vaporilor si lichidelor inflamabile.

19.3. Utilizati incarcatorul si bateria numai in locuri uscate si la o temperatura ambianta de 0-45
°C.

19.4. Nu depozitati incarcatorul si bateria in locuri unde temperatura poate atinge peste 30 ° C.
In special, nu I&sati incarcatorul intr-o masina parcata la soare.

19.5. Protejati bateriile de supraincalzire. Supraincarcarea, supraincarcarea si expunerea la
lumina directa a soarelui vor duce la supraincalzirea celulelor. Nu incarcati si nu folositi baterii care
au supraincalzit - inlocuiti-le cat mai curand posibil.

19.6. Depozitarea bateriilor, a incarcatoarelor si a instrumentelor reincarcabile. Conditii de
utilizare.

Pastrati incarcatorul si incarcatorul numai intr-un loc uscat si la o temperaturd ambianta de 10-
30 ° C. Protejati-le de umiditate si de lumina directa a soarelui. Reincarcati bateriile reincarcabile
complet incarcate / incarcate cu cel putin 40% /. In timpul functionarii, utilizati incarcatorul, unghiul si
bateria numai intr-un loc uscat si la o temperatura ambianta de 0-45 ° C.

19.7. Protejati bateria litiu-ion de inghet. Bateriile reincarcabile care sunt stocate sub 0 ° C timp
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de peste 60 de minute trebuie aruncate.

19.8. Cand manipulati bateriile, fiti constienti de incarcarea electrostatica. Descarcarile
electrostatice provoaca deteriorarea sistemului de protectie electronica si a bateriilor. Aveti grija la
incércarea electrostatica si nu atingeti niciodata politele bateriei.

20. Intretinerea si service-ul.

20.1. Intretinerea si curatarea.

Pentru a lucra bine si in siguranta, pastrati polizorul unghiular si orificiile de ventilatie curatate.
Faceti pauze periodice in lucru. Depozitati si manipulati cu atentie accesoriile.

Stergeti masina cu o carpa curata sau o presati cu aer comprimat de joasa presiune. Curatati-l in
mod regulat cu o carpd umeda si un mic detergent moale. Nu utilizati detergenti sau solventi.

20.2.Masina de tocat fara fir este echipata cu un motor fara perii.

20.3. In cazul in care se produce un zgomot anormal pe unghiul de slefuit, opriti imediat lucrul si
contactati cel mai apropiat centru de service RAIDER.

21. Protectia mediului.

21.1.Pentru a proteja mediul, unealta electrica si ambalajele trebuie sa fie prelucrate in mod
corespunzator pentru reutilizarea materiilor prime continute in acestea. Nu aruncati sculele electrice
n deseurile menajere! Tn conformitate cu Directiva Uniunii Europene 2012/19 / CE privind dispozitivele
electrice si electronice scoase din uz si validarea si ca legislatie nationala, uneltele electrice care
nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat si supuse unei prelucrari corespunzatoare pentru
recuperarea din continutul materiilor prime.

21.2. Baterie reincarcabila.

Baterie litiu-ion (Li-ion).

Nu aruncati bateriile in deseurile menajere sau in rezervoarele de apa! Nu le ardeti!

Bateriile trebuie colectate, reciclate sau eliminate in mod ecologic. In conformitate cu Directiva
2012/19/ CE, bateriile defecte sau deseurile sau bateriile trebuie reciclate.
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SPARE PARTS LIST

NO.|Description Quantity NO.|Description Quantity
1 |stator 1 30 Upper pressing plate 1
2 |windshield 1 31 |switch button 1
3 |bearing 625-2Z 1 32 |switch pole 1
4 |rotor 1 33 [nameplate 1
5 Lz;llzngﬂat head screw with pad 2 34 right handle 1
6 |Half round key 3x3.7x10 2 35 |screw ST4.2x30 2
7 |bearing 629-2RS 1 36 |screw ST4.2x16-F 2
8 |[gear 1 37 |Tie rod spring 1
9 |ring6 1 38 |trademark 1
10 |head shell 1 39 |house 1
1 self-locking pin 1 40 |carbon brush 2
12 [Knob spring 1 41 |Carbon brush holder assembly 2
13 |screw ST4.2x22 4 42 |screw (scraping) ST2.9x8 2
14 Open retaining ring ®5 1 43 |switch 1
15 |Oil bearing ®8x®12x10 1 44 |left handle 1
16 |[ring 1 45 |Electronic control components 1
17 |big gear 1 46 |upper wrench 1
18 |ring 932 1 47 |side handle 1
19 |bearing 6201-2RS 1 48
20 |sprindle 1 49
21 [front cover 1 50
22 |screws M4x14 4 51
23 |Steel Ball Spring 4 52
24 |Steel ball 4 53
25 |Wheel cover 1 54
26 |Wire retaining ring for shaft ®34 1 55
27 |fast change wheel cover 1 56
28 |Lower pressing plate 1 57
29 |Blade 1 58
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DECLARATION OF CONFORMITY
Cordless angle grinder RAIDER RDP-SPAG20 Set

C€

Euromaster Import Export Ltd. Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(BG) leknapupame Ha co6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye TO3U
NpOAyKT e B CbOTBETCTBUE CbC CreAHNTe CTaHAapTyh 1
pasnopenbw:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance with the
following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass
dieses Produktden folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

(NL)  Wij  verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan, en in
overeenstemming is met, de volgende standaarden en
reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité que
ce produit est conforme aux standards et directives
suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad
que este producto cumple con las siguientes normas y
estandares de funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade que
este produto estd em conformidade e cumpre as normas
e regulamentagdes que se seguem:

(1) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo
prodotto € conforme alle normative e ai regolamenti
seguenti:

(S) Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och féljer féljande standarder och bestammelser:
(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme,
ettd tdma tuote tayttaa seuraavat standardit ja sdadokset:
(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet
er i samsvar med fglgende standarder og regler:

(DK) Vi erklaerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende standarder og
bestemmelser:

(H) Felelosségink teljes tudataban kijelentjik, hogy
ez a termék telies mértékben megfelel az alabbi
szabvanyoknak és eloirasoknak:

EN 60745-1:2006

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme, zZe
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi standardy a
normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradni zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sllade s nasledujucimi
normami a predpismi: (SLO) S polno odgovornostjo
izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja
naslednjim standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wifasna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spetnia wymogi zawarte w nastepujacych
normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus standartus arba
nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et see toode
on vastavuses ja kooskdlas jargmiste standardite ja
méaarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rispunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu urmttoarele
standarde sau directive:

(HR) lzjavljulemo pod vlastitom odgovorno'su da
je strojem ukladan sa slijedesim standardima ili
standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama:
(RUS) TMoa cBOW OTBETCTBEHHOCTb  3asiBNsiEM,
4YTO [JaHHoe W3[enue COoOTBETCTBYET CreayloLnum
cTaHaapTam 1 HopMam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLiNOBLLaNbHIOTb 3asiBNSEMO, LU0
faHe obnagHaHHA BLUNOBLLAe HaCcTyNHUM CTaHAapTam
| HopmaTtuBam:

(GR) AnAwvoupe utreUBUVA OTI TO TTPOIOV AUTO CUUPWVET
Kal TNPEi TOUG TTAPaAKATW KAVoVIoHoUG Kal TTpOTUTIa:
(MK) Hue nop Hawa nu4yHa oAroBOPHOCT Aeka OBOj
npou3Bo/ e BO COrMacHOCT CO CneaHuTe cTanaapau v
perynaTusu:

EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015

EN IEC 55014-1:20121

EN IEC 55014-2:2021

EN 60335-1: 2012/A11:2014

EN 60335-2-29: 2004/A2:2010

EN 62233:2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2019
2006/42/EC;2014/30/EU,2014/35/EU

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria
October 10, 2024

Brand Manager:
Krasimir Petkov
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Cordless angle grinder

Brand: RAIDER

Type Designation: RDP-SPAG20 Set

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EO of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on machinery;

2014/30/EU of the European parliament and of the council of 26 February 2014 on the harmonisation
of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility.

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the
harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market of
electrical equipment designed for use within certain voltage limits

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN 60745-1:2006

EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 60335-1: 2012/A11:2014

EN 60335-2-29: 2004/A2:2010

EN 62233:2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2019

EURO
autcar‘- sofia m;m

248 Lomsk
fax: +

. . L
Place&Date of Issue: %(/ e /éd
Sofia, Bulgaria Brand Manager:

October 10, 2024 Krasimir Petkov
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C€

EO OEKNAPALMA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomactep Mmnopt Ekcnopt OO[
Appec: Codusa 1231, bvnrapus, “Jlomcko woce* 246.

MpopaykT: AkymynaTopeH briowunand

3anaseHa mapka: RAIDER

Mopen: RDP-SPAG20 Set

€ NPOEKTUPaH 1 NPOM3BEAEH B CbOTBETCTBME CbC CrieaHUTE AUPEKTUBU:

2006/42/EO Ha EBponerickuns napnamMeHT n Ha CbeeTa ot 17 man 2006 rogMHa OTHOCHO MaLLUHUTE;

2014/30/EC Ha EBponeickusi napnameHT u Ha cbBeTa oT 26 deBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3UpaHe Ha 3akoHodaTencTBata Ha ObpXKaBWUTE YNEHKM OTHOCHO enekTpomMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT

2014/35/EC Ha Eponeiickus [MapnameHT n Ha CbBeta oT 26 cdeBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3UpaHe Ha 3akoHoAaTencTBaTa Ha [ObpXaBUTe YNEeHKU 3a NpedocTaBsiHe Ha nasapa
Ha eneKkTPUYECKM CbOPBXEHWUS, MPEAHA3Ha4YeHW 3a W3Mon3BaHe B OMNPEeAeneHu rpaHuumn Ha
HanpexeHneTo

1 OTroBaps Ha U3NCKBaHUATA Ha CrneaHuTe CtTaHdapTu:
EN 60745-1:2006
EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 60335-1: 2012/A11:2014
EN 60335-2-29: 2004/A2:2010
EN 62233:2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2019

EBPOMACTEP
WMMOPT - EKCNOPT'
00L

MscTo 1 nata Ha nsgaBaHe:
Cogus, Bwnrapus BpaHa MeHnaxbp:
23 OktomBpwm, 2024 Kpacumup lNeTkoB
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Polizor unghiular
Trademark: RAIDER
Model: RDP-SPAG20 Set

este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele Directivelor:

Directiva 2006/42/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;
Directiva 2014/30/EU
Directiva 2014/35/UE a parlamentului european si a consiliului din 26 februarie 2014 privind
armonizarea legislatiei statelor membre referitoare la punerea la dispozitie pe piata a echipamentelor
electrice destinate utilizarii Tn cadrul unor anumite limite de tensiune

este Tn conformitate cu urmatoarele standarde:

EN 60745-1:2006

EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2021

EN 60335-1: 2012/A11:2014

EN 60335-2-29: 2004/A2:2010

EN 62233:2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2019

%( /le /‘é d
Locul si Data aparitiei:

Sofia, Bulgaria Brand Manager:
October 10, 2024 Krasimir Petkov
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cordless drill/l6opmawimHa

M306paseHn enemeHTH:

1. MyckoB npekbcBay

2. MpeBkntoyBaTen Ha nocokata Ha
BbpTeHe

3. N3bop Ha dyHKumuTe

3.1. PerynupaHe Ha BbPTALLMUA MOMEHT
3.2. ®dyHKuns npobueaHe

3.3. YnapHa dyHKums

4. bbp3o3artAraLy, NaTPOHHMK

5. MpeBkntoyBaTeN Ha CKOPOCTUTE

HoceTe 3awwmThu ounnal
Hocete 3awmTHM aHTUOHNM! Wear safety glases!
Always wear hearing protection!

[MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO Npeam ynortpeba! Hocerte 3awmTHa macka!
Refer to instruction manual booklet! @ Wear dust mask!
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BG OpuruHanHa MHCTPYKLUSA 3a ynotpeba
YBaxaemu notpeéurenm,

MNo3ppaBneHus 3a NoKynkaTa Ha MaluMHa OT Hal-6bp3opa3BuBaLLaTa ce MapKa 3a eNieKTpUYecku,
6eH3UHOBU U NMHeBMaTu4HM mawuHu - RAIDER. Mpy npaBuMnHO MHCTanupaHe M eKcnnoaTtauus,
RAIDER ca curypHu v HagieXxaHu MalivHU 1 paboTtaTa ¢ Tax Wwe Bu goctaBu UCTMHCKO yA0OBONCTBUE.
3a BaweTo yno6¢cTBO e u3rpageHa u oTnMyHa cepBu3Ha Mpexa c 45 cepBu3sa B usnara cTpaHa.

Mpenu pa nsnonseare Ta3u MalIMHA, MO, BHUMaTENHO ce 3ano3HanTe ¢ HacTosAwarta “UHCTpyKumus
3a ynorpeba”.

B nHTepec Ha Bawarta 6e3onacHocT U ¢ Len ocurypsiBaHe Ha npaBuiiHaTa 1 ynotpeba, npouyeTteTte
HacCTOALYMTE UHCTPYKLMUM BHUMATENHO, BKIIHOYUTEIHO NPenopbKkUTe U NpeaynpexaeHusTa B Tax. 3a
136sirBaHe Ha HEHYXXHW rPeLUKU U UHLIMAEHTU, BaXXHO € Te3U MHCTPYKLIMM Aa OCTaHaT Ha pa3mnonoxeHue
3a 6baeLyM cnpaBku Ha BCUYKKU, KOUTO LLie MON3BaT MaliMHaTa. AKo A npoaageTe Ha HOB COGCTBEHMK TO
“UHcTpyKumaTa 3a ynoTpeba” TpsibBa Aa ce npegage 3aedHoO € Hesl, 3a 4a MOXe HOBUSA non3Baten aa
ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHMTE MepPKM 3a 6@30MacHOCT M MHCTPYKLuMUTe 3a pabora.

“EBpomactep WUmnopt Ekcnopt” OOl e ynbnHOMOLIEH NpeAcTaBUTEN Ha NPOU3BOAUTENS M
cobcTBeHMK Ha TbprosckaTta mapka RAIDER. AgpechT Ha ynpaBneHue Ha dompmarta e rp. Cocua 1231,
6yn. “Ilomcko woce” 246, Ten. 0700 44 155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@
euromasterbg.com.

Ot 2006 roguHa BLB thupmaTa e BbBeAeHa cucTemata 3a ynpaBneHue Ha kavectBoto ISO
9001:2008 ¢ o6xBaT Ha cepTUUKauusaTa: TbpProBusi, BHOC, M3HOC U CepPBU3 Ha NPOecMOHaNHU U
X06M eneKkTpUYeckn, MHeBMaTUYHU U MEXaHUYHU MHCTPYMEHTU U obLia xenesapus. CepTudukaTsT e
uspageH ot Moody International Certification Ltd, England.

TexHunyeckn gaHHu

napameTbp MepHa eanMHULA CTOMHOCT
Mogen - RDP-PBCDI20
HomuHanHo HanpexeHve vV DC 20
O60opoTH Ha NpaseH xof, min’! 1 0-450 / 11 0-1600
[vameTbp Ha 3axBallaHUTE B NATPOHHUKA PabOTHN MHCTPYMEHTH mm 10
CTeneHun Ha perynvpaHe Ha BbpPTALLMS MOMEHT - 20+1
MexaHun4Hu ckopocTun - 2
MakcvmaneH BbpTSLLY, MOMEHT Nm 50
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1. O6ww ykasaHus 3a 6esonacHa paborta.

[MpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKM yKasaHus. HecnasBaHeTo Ha npvBedeHWUTe NO-A0oMy yKa3aHus
MOXe [a [OoBede [0 TOKOB yaap, noxap W/mnu Texku TpaBmu. CbxpaHsiBalTe TE3WN ykasaHus Ha
CUIYpHO MSICTO.

1.1. BesonacHOCT Ha paboTHOTO MSCTO.

1.1.1. TNopabpxante pabOTHOTO CM MSCTO 4YMCTO M [O00pe ocBeTeHo. besnopsaabkbT ©
HeJoCTaTbYHOTO OCBETMEHME MOraT Aa CMOMOrHaT 3a Bb3HWKBAHETO Ha TPyAoBa 3r10Mnornyka.

1.1.2. He pabotete c akymynatopHata GopmalumHa B cpefa C MOBMLLIEHA OMAacHOCT OT
Bb3HWKBaHE Ha €KCnnosusi, B Grin3oct 4O NecHO 3ananvMu TEYHOCTM, ra3oBe MNK npaxoobpasHu
maTtepuanm.

Mo Bpeme Ha paboTa oT akymynaTopHaTa 6opmallMHa MoXe fa ce OTAENST UCKPU, KOUTO Morat
[a Bb3nnaMeHsT npaxoobpasHyu matepuany unv napu.

1.1.3. [OpbxTe peua v cTpaHuyHM nuua Ha 6esonacHo pascTosiHMe, Aokato pabotute c
akymynartopHarta bopmMalumHa.

Ako BHUMaHMeTO Bu 6bae OTKNOHEHO, MOXe Aa 3arybuTe KOHTPON Haj akymyrnatopHata
6opmalumHa.

1.2. BbesonacHoCT npu paboTta C eneKkTpuYeckn Tok.

1.2.1. TlpepnasBante akymynaTopHaTa cu 6GopMalLvHa OT OAbXA U Bnara.

1.2.2 TpoHUKBaHeTO Ha BoAa B akymyrnatopHaTta 6opmaluvHa noBuLlaBa OrnacHOCTTa OT TOKOB
yAap.

1.3. besonaceH Ha4yunH Ha paboTa.

1.3.1. bbaere KoOHUEHTpUpaHW, cnegeTe BHUMATENHO [AEeWCTBUATA CUM M NOCTbNBanTe
npeanasnueo 1 pasymHo. He n3nonseavite akymynatopHata 6opmalunHa, Korato cTe yMOPEeHU Unm
nof BNUSIHUETO Ha HAPKOTUYHM BELLECTBA, aflkoXor UK yrnonBaly fekapcTaa.

EnvH mur pascesiHocT npu pabota ¢ akymynaTtopHaTta 6opMalurHa Moxe Aa Mma 3a nocrnencreve
TEXKN HapaHsBaHWS.

1.3.2. Pabortete ¢ npegnassallo paboTHO 06MneKkno v BUHarM ¢ npegnasHu odnna.

HoceHeTo Ha nogxofswy 3a nons3BaHaTa akymynatopHa OGopmaluvHa W u3BbplUBaHaTa
AENHOCT NUYHW NpeanasHy CpeacTBa, kaTto AuxaTesiHa Macka, 34paBu MITbTHO 3aTBOPEHU 06yBKM
CcbC cTabuneH rpandep, 3awWwmTHa Kacka n LwymosarnywmTtenu (aHTMdOHM), HamansiBa pucka ot
Bb3HUKBaHE Ha TpyadoBa 3110Mornyka.

1.3.3. WN3bgarsaviTe onacHocTTa OT BKIOYBaHe Ha akymynaTopHarta 6opmallmHa no HeBHUMaHMWe.
AKo, KOraTo HocuTe akymyrnaTopHaTa 6opmallnHa, AbpXUTE NPbCTa CU BbPXY MYCKOBUS NPEKbCBaY,
CbLUECTBYBa OMAacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha TpydoBa 3rornonyka.

1.3.4. W3bsareBaviTe HeecTeCTBEHUTE MOMNOXEHMA Ha TANoTo. PaboTteTe B CTabUNHO NonoXxexue
Ha TAMNOTO U BbB BCEKM MOMEHT MOAAbPXKalTe paBHOBecue. Taka e MOXeTe Aa KOHTponupare
akymynaTtopHaTta 6opmMalunHa no-gobpe v no-6esonacHo, ako Bb3HWKHE HEOYaKBaHa CUTyaLus.

1.3.5. Pabotete c nogxopdwo obnekno. He paboTeTe € WMPOKM OPEXV WU yKpaLleHus.
OpbxTe kocata cu, ApexuTe U pbkaBuUM Ha Ge30nacHO pasCTosiHUE OT BbPTSALM Ce 3BeHa Ha
akymynaTtopHata GopmaluvHa. Lupokute gpexwu, ykpalleHusTa, ObNrute Kocu moraT ga ovaar
3axBaHaTV U YBMEeYEHN OT NaTPOHHMKA.

1.4. TpwXnMBO OTHOLLEHME KbM aKyMynaTopHaTta bopmaluvHa.

1.4.1. He npetoBapBainTe akymynatopHata 6GopmawmHa. W3non3sainTe akymynaTtopHata
6opmalumHa camo cbobpasHo HENMHOTO NpeaHasHaveHue. Llle pabotute no-gobpe m no-6esonacHo,
KoraTo M3ronaeaTte noaxofsilata akymyrnatopHa GopmaluvHa B 3ajafeHusi OT Mpou3BoauTens
AvanasoH Ha HaToBapBaHe.

1.4.2. CobxpaHsaBanTe akymynaTtopHata GopmalumHa Ha MecTa, KbAeTo He Moxe da 6bae
pocturHata oT geua. He gonyckante Ta ga 6bae m3nonasaHa OT fvua, KOUMTO He ca 3ano3HaTu
C HauMHa Ha paboTa C Hesl U He ca Npodenu Teaun MHCTPyKumu. Korato e B pbLETE Ha HEOMUTHU
noTpebutenu, akymynaTopHaTta 6opmalumHa Moxe aa 6bae onacHa.

1.4.3. TlNopabpxante akymynatopHata cu OGopmawmHa rpwxknmeo. [lpoBepsiBaviTe ganv
NoABWXHWUTE 3BeHa (yHKUMOHMpAT 6e3yKOpHO, Aanu He 3aknuHBaT, AanvM uMma CYyneHu unm
NoBpeAEeHN AeTanu, KOMTO HapyLlaBaT U U3MeHSAT PyHKUMUTE Ha akyMynaTtopHata bopmalunHa.
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Mpeon pa wsnon3eaTte akymynatopHata GopmaluvHa, ce MnorpwkeTe MoBpedeHuTe AeTannv aa
O6baat pemoHTMpaHu. MHOro OT TpydoBWTE 3MOMONyKU Ce AbMkaT Ha He [obpe nopgabpxaHu
€NEeKTPOUHCTPYMEHTU U YpEaN.

1.4.4. TMoppbpxanTe pexewmte WHCTPYMEHTU BuHarM [obpe 3atoveHn u uyucTtu. [Hobpe
noaabpXKaHUTE peXxeLLn NHCTPYMEHTU C OCTPY pexeLLn pbOooBe okas3BaT No-Masnko CbNpoTUBMEHME U
C TAX ce paboTn no-neko.

1.4.5. W3nonseaiiTe akymynaTtopHata ©OopmaluvHa, [OOMbIHUTENHUTE MNpUCNocobneHns u
paboTHWUTE UHCTPYMEHTH, CboBpa3HO UHCTPYKUMKUTE Ha npoussoauTens. MNpu ToBa ce cbobpassBaiite
N C KOHKPETHWUTE paboTHM YCroBUS M onepaumu, KouTo TpsibBa Aa u3nbnHute. M3nonssaHeTo Ha
akymynaTtopHa 6opMaluvHa 3a pasnuyHu OT NPeABUAEHUTE OT NPOU3BOAMTENS NPUIIOXKEHUS NOBULLABA
OMacHOCTTa OT Bb3HVKBaHe Ha TPyAOBM 3MOMOMyKH.

1.5. YkasaHua 3a GesonacHa paboTa, cneumdumyHu 3a 3akyneHata oT Bac akymynatopHa
6opmalumHa.

BHumaHnwne! 3arybarta Ha KOHTpOn HaJ enekTpoMHCTPYMeHTa MoXe Aa AoBefe A0 Bb3HUKBaHe Ha
TPYZOBU 3110MOMYKU.

1.5.1. He w3nonsBanTe [AOMbLIHUTEMHW NPUCNIOCOBNEHNs, KOUTO He ce npernopbyBaT oOT
NPOV3BOAUTENS CNeumanHo 3a TO3W eNeKTPOMHCTPYMEHT. PakTbT, Ye MOXeTe Oa 3akpenuTe KbM
MalLnHaTa onpeaeneHo npucnocobneHne nnv paboTeH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6e3onacHa pabota
C Hero.

1.5.2. Hukora He nocTtaBsiTe pbLeTe ¢ B 6rM30CT A0 BbPTALUM Ce PabOTHU MHCTPYMEHTMW.

1.5.3.  AKkO M3nbnHsiBaTe AEMHOCTU, NP KOUTO CbLUECTBYBa OMACHOCT PabOTHUSAT MHCTPYMEHT
Ja nonagHe Ha CKPUTW MPOBOAHULM MOA HanpeXeHwe, APBXTe EeneKkTPOMHCTPyMEeHTa camo 3a
€neKTpon3onMpaHnTe pbKkoxeBaTku. [pu BnnsaHe Ha pabOTHUA UHCTPYMEHT B KOHTaKT C NMPOBOAHWLN
roa HamnpexeHue To ce Npefasa no MeTanHUTe AeTannm Ha akyMmynaTtopHaTta 6opmMallyHa 1 ToBa MOXe
[a foosefe 40 TOKOB yaap.

1.5.4. W3nonseaviTe nogxoadaiwm npubopu, 3a fa OTKpUETE €BEHTYarnHO CKPUTY Nog MOBbPXHOCTTA
TpbbonpoBoan, Unu ce obbpHETE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabAMTEnHO ApyxecTBo. BnusaHeto
B CbMNPMKOCHOBEHME C MPOBOAHWLM NOA HampexeHue Moxe Aa npeaus3BuKa fnoxap U TOKOB yaap.
YBpexaaHeTo Ha rasonpoBo MoXe Aa [oBefe A0 eKkcnno3us. [oBpexaaHeTo Ha BOAOMNPOBOA NMa 3a
nocrneacTBUE rofieMn MaTepuaniu LWETU 1 MOXe Aa Npeaun3BrKka TOKOB yaap.

1.5.5. OcurypsiBaiiTe o6paboTBaHust AeTain.

[etawin, 3axBaHaT ¢ NOAXOASALLM NPUCTOCOBNEHNS nnu ckobu, e 3acTonopeH Mo-3ApaBo U CUTYPHO,
OTKOJIKOTO, aKO ro AbPXUTE C pbKa.

1.5.6. PepnoBHO nouncTBanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY Ha Balata akymynatopHa 6opmalumnHa.

1.5.7. [a ce n3non3sa camo NpenopbyBaHns akymyrnarTop v 3apsiaHO YCTPOMCTBO.

1.5.8. He cmeHsTe nocokata Ha BbpTEHE Ha LUNMHAENa Ha akymyrnatopHaTta 6opmaiumHa no
BpemMe Ha pabota. Taka Le s noBpeauTe.

1.5.9. 3anouucteaHe Ha akymyrnatopHaTta 6opmalunHa n3nonasanTe Meka u cyxa TbkaH. Hukora
He U3Mon3BanTe KakbBTO U Aa € Pa3TBOPUTEN WK arikoXor.

2. KOHCTpyKUuMs 1 npegHasHaveHue.

AkymynaTtopHaTta 6opMallnHa e enekTPOMHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT akymynaTop. AkymynaTtopHaTa
6opMallvHa e npegHa3Ha4YeHa 3a 3aBUBaHE U OTBMBAaHE Ha BUHTOBE U GonToBe B AbpBECUHA, MeTan
1 nnacTtMacu, KakTo 1 3a npobrBaHe Ha 0TBOpM B U3bpoeHuTe maTepuany. EnekTpouHcTpymMeHTHTE C
aKkymynaTtopHo, 6e3 kabenHo 3axpaHBaHe, ca 0CobeHO NoAXoAALM Npyu paboTn, CBbP3aHN C BbTPELLHO
ob63aBexgaHe, NpucnocobsiBaHe Ha MOMELLEHUS U APYTN.

He ce paspeluaBa 13non3BaHETO Ha ENEeKTPOMHCTPYMEHTa 3a AEWHOCTU, Pa3fnnyHM OT HEroBOTO
npegHasHaveHue!

3. [aHHu 3a wyma n subpauumte.

HuBo Ha 3BykoBOTO HansraHe: Lp, = 86 dB(A) K=3 dB(A)

HuBo Ha MoLHOCT Ha 3ByKka: Lw, = 97 dB(A) K=3 dB(A)

CToMHoCT Ha BUGpaLMOHHITE yCKOpeHUs npu npobusane: a, ; = 4.56 m/s2

CTofHOCT Ha BUBPaLMOHHITE yCKOpeHUs npu npobusaHe ¢ yaap: a, , = 9.24 m/s2

4. TlogroToBka 3a pabora.

4.1. 3apexgaHe Ha nuTUeBaTa akymynatopHa 6arepusi. -
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W3Bapete akymynatopHaTa 6atepusi OT pbkoxBaTkara, HaTucHeTe ByToHa Hafony, 3a ja HanpaBuTe TOBa.
BHumaBanTe 3a HanpexeHWEeTO Ha 3axpaHBallata Mpexa npu 3apexaaHe Ha batepusital HanpexeHueto
Ha 3axpaHBaluarta Mmpexa TpsioBa Aa CbOTBETCTBA Ha [aHHWTE, NMOCOYEHM Ha Tabernkarta Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO. Ypeawn, obo3HadeHn ¢ 230V, moraT ga 6baart 3axpaHBaHu U ¢ HanpexeHue 220V. 3eneHust
CBETOAMOL LLie 3anoYHe Aa npemurea. [puTucHeTe akymynatopHara batepus B 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO.

Bwx Tabnuuara ¢ 06sicHeHus:

CbCTOsIHME Ha MHAMKaTopa ObsicHeHne 1 OencTBus
YepeeH LED 3eneH LED "loToB 3a ynotpeba
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO €
He ceTtn Ceetun CBbP3aHO KbM eneKkTpuyeckaTa

Mpexa U e rotoBo 3a ynotpeba;
B Hero HAmMa noctaBeHa
akymynaTtopHa batepusTa.”

CeeTtu He ceetun "3apexgaHe
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO
3apexpga barepusra "

He ceetun Ceetun "BatepusaTa e 3apegeHa n
roToBa 3a M3Mnon3BaHe.
Bpewme 3a 3apexagaHe 3a 2.0 Ah
6atepusi: 60 MUHYTK

Lencteune:
M3Bapete GatepusaTa o1
3apsi4HOTO YCTPOWCTBO.

M3kntoyeTe 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO OT
3axpaHBaLiata mpexa."

Ako akymyrnatopHaTta 6aTepusi He MOXe [a 3apexaa, NpoBepeTe CreaHoTo:

. HanpexeHue Ha KOHTaKTa

. Aanu npasun Jo6bP KOHTAKT C KOHTAKTUTE Ha 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO

CkopocTTa Ha 3aBMHTBaHe unu npobrBaHe MOXxe fa ce perynupa no Bpeme Ha paboTta 4ypes
yBenuyaBaHe WM HamansiBaHe Hatucka Ha nyckoBusi OyToH (1). PerynvpaHeTo Ha ckopocTTa gaBsa
Bb3MOXHOCT 3a GaBeH CTapT, KOeTo mpu npobvBaHe Ha OTBOPW B TMUMC WUNU B FMagkyu U nonvpaHu
NMOBBPXHOCTY NpeaoTBpaTsiBa NPUNITL3BAHETO HA CBPEANOTO, a Npu 3aBMBaHe M OTBMBaHe NnomMara ga ce
KOHTpoOnupa npoteca.

7.4. TlpegnaseH cbeanHuTen. PerynupaHe Ha BbPTALLMS MOMEHT.

[MocTaBsHeTo Ha NpbcTeHa (3) B M3GpaHOTO MOMNOXeHNe Npean3BrKBa (UKCMpaHe Ha CbeanHUTENs
Ha onpefeneHa CTOMHOCT Ha BbPTsLLMS MOMeHT. Crnef AocTuraHe Ha 3afiaieHUsi MOMEHT Ha U3bpaHoTo
MosioXkeHe HacTbMBa aBTOMATUYHO M3KMOYBaHE Ha npeanasHus cbeauHuTen. ToBa no3sonsiBa Aa ce
npefoTBpaTh 3aBMBAHETO HA BMHTA TBbpAE HagbrOOKO.

3a pasnunyHNTe BUHTOBE M pa3nUuHMTE MaTepuany ce npunarat pasnuyHu CTOMHOCTU Ha BbPTALLMS
MOMEHT.

MOMEHTBT e TOornKoBa MO-TonsiM, KOMKOTO MO-TOfIIMO € YMCIOTO, CbOTBETCTBALLO Ha AafeHOTo
MOSIOXXEHMe.

MpbcTeHsbT (3) ce NocTaBs Ha onpefeneHa CTOMHOCT Ha BbPTSLLUS MOMEHT.

MpenopbyBame Bu ga ce 3anoysate pabota ¢ BbpTSLL MOMEHT C No-Marika CTOMHOCT.

BbpTaLms MomMeHT TpsibBa fa ce yBenvyaBa NOCTENEHHO [0 MonyvaBaHe Ha JXernaHus pesynrar.
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3a oTBMHTBaHe Ha BUHTOBE TpsiGBa Aa ce 13bupar no-rofiemm CTOMHOCTY.

3a npobueaHe Ha OTBOpM TpsiGBa Aa ce 3bepe HAcTpomKkaTa, 03HaYeHa CbC CUMBOST HA CBPEASIO.
Mpu Tasun HacTpolika akymynaTopHata 6opmalumMHa paboTy Npu Hai-BUCOKaTa CTOMHOCT Ha BbpTALLMS
MOMEHT.

CnocobHocTTa 3a noabvpaHe Ha CbOTBETHATa HacTponka ce npuaobvea ¢ npakTukara.

YcTaHOBSIBAaHETO Ha MNpPbCTEHA B MOMOXEHWe 3a NpobuBaHe npeav3BUKBA Ae3aKTuBMpaHe Ha
npeanasHust CbeanHUTEN.

7.5. CwmsiHa Ha ckopocTuTe

AkymynaTtopHTa 6opmMallvHa npuTexasa NpeBKoYBaTen Ha ckopoctuTe (5) AaBall, Bb3MOXHOCT Aa
ce yBenuuy AnanasoHa Ha CKOpoCTTa Ha BbPTEHE MpU NPOMSIHA Ha BbPTALLMA MOMEHT.

| CKopoCT: Mo-HUCK1 060pOTH, MO-FONAM BbPTSLLY, MOMEHT;

Il CkopocCT: No-BMCOKM 060POTU, NO-MarnbK BbPTSLL MOMEHT.

AKo akymynatopHaTta batepus NpoabIkM Aa He MOXe Aa ce 3apexaa, rnocetere OTOpu3vpaH
cepsu3 Ha RAIDER.

3a fa cTe CuUrypHu, Ye NMUTUEBO-MOHHATa akymynatopHa 6atepusi Lie ocurypu npoabrkuTenHa
pabota, TpsbBa Aa A Npe3apexaaTe He3abasHo. TpsibBa Aa npesapexaarte akymynatopHarta batepus,
koraTo 3abenexwuTe, Ye MOLLHOCTTa Ha aKyMyraToOpHUSA MHCTPYMEHT Hamaree.

4.2. \ngnkaTtop 3a kanauuTeTa Ha akymynaTtopHaTa 6arepusi.

HatucHete GyToHa Ha MHAMKaTopa 3a KanauuTeTa Ha 6aTepusita. Tol nokasea CbCTOSHUETO Ha
3apsifa Ha batepusTa, KaTo ce U3Mon3BaT 3 CBeTOAMOAA.

Bcuukn 3 ceetogmnona ceetAT: batepusta e 3apegeHa

2 cBeToanofa cBeTAT: baTtepuaTa nmMa foCTaTbYHO OCTaHan 3apss

1 cBeTopmop ceeTu: batepusaTa e natoweHa, 3apeaete batepusarta

Bcuukn cBetoamoam npemursat: batepusata ce e paspeguna HanbnHO 1 e Aedektupana. He
n3nonaeanTte unu 3apexpanTe gedekTupana akymynatopHa batepus.

4.3. NHcbopmaLmss OTHOCHO akymyrnaTopHaTa 6atepusi.

4.4. AkymynatopHaTta batepusi e JocTaBeHa C BaluMsl akymynaTopeH WMHCTPYMEHT He3apedeHa.
BatepusaTta TpsibBa Aa ce 3apeau Npeay Aa n3nonaeate MHCTPYMEHTa 3a MbPBU NbT.

4.5. 3a onTumanHu xapakTepucTuku Ha GatepusATa m3bdareavite crnabu UMKNM Ha paspexaaHe.
3apexgante 4ecTo akymynaTtopHara 6arepusi.

4.6. CbxpaHsiBalTe akymynatopHata Gatepusi noHe Ha 40 % 3apefeHa Ha XnagHO MSCTO,
naeanHarta Temnepartypa Ha cbxpaHeHue e 15 %.

4.7 JnTneso-ioHHMTEe GaTepuy nognexar Ha npouec Ha ecTecTBeHO cTapeeHe. bartepusata
Tpsibea Aa ObAe nogmeHeHa, koraTo kanauuTteta cnagHe Ao 80% oOT kanauuTeTa Ha egHa HoBsa
batepus. Knetknte, OT KOUTO MMa TevoBe, B CTapa akymyrnatopHa batepusi, noBeye He OTroBapsAT Ha
M3NCKBaHMSITa 3a MOLLHOCT M Nopaaw ToBa ca NpuYnHa 3a Bb3HWKBaHE Ha puck 3a 6eaonacHocTTa.

4.8 He xBbpnsiTe akymynatopHute 6atepuun B OTKPUT OrbH. CbLLECTBYBA PUCK OT EKCMNO3NS.

4.9 He 3ananBavite akymynatopHute 6atepuv n He rv usnaravite Ha OTKPUT OFbH.

4.10. He paspexpgainte HanbnHo Gatepuute. MbNHOTO pa3pexgaHe Lie noBpeau KneTkute Ha
b6aTepunTe. Hal-4ectata npuumMHa 3a MBAHOTO pa3pexaaHe € MNPOALIKUTENIHOTO CbXpaHeHue U
HeunsnonaeaHe Ha YacTu4Ho pa3pefeHuTe 6atepun. Cnpete paboTa BegHara Lwom batepusita ce n3toLm
3abenexvmo unu cpaboTu 3awmTHaTa cucTeMa Ha enekTpoHukata. [Npubupante akymynaTopHaTa
6aTepus 3a CbxpaHeHne camo cref KaTo e HambHO 3apefeHa.

4.11.Tpennassavite akyMmynaTopH/UTe baTtepum u MHCTPYMEHTH OT NnpeToBapBaHe! [peToBapBaHusTa
Obp30 LWe goBenart 4O MperpsiBaHe M noBpeda Ha KneTkuTe B akymynatopHata 6artepus, 6e3 ga ce
NPOSIBU BLHLLHO 3arpsiBaHEeTo.

4.12. N3bgareavite noepean v yaapu. CmeHsalWTe akymynaTtopHu 6atepuu, KOUTO ca nmaganu ot
BMCOYMHA NoBeYe OT eMH METHP UIM KOUTO ca Bunn nsnoxeHn Ha pesku yaapu, JOPW ako KoprycbT
Ha GaTepusita usrnexxaga HenospedeH. Knetkute B akymynatopHaTta batepus Moxe Aa ce nospeast
cepro3Ho. B Ta3n Bpb3ka, npoyeTeTe nHopmMaumsaTa 3a TpeTupaHe Ha oTnagbLuuTe.

4.13. Ako akymynartopHata 6atepusi npeTbpnu NpeToBapBaHe 1 NperpsisaHe, BrpageHnsT 3alumTeH

npekbcBay Le u3knoyn obopyaBaHeTo, 3a Aa ocurypu 6GesonacHocTta. He HaTuckainTe
npeBKMoYBaTena 3a BKI./U3KIM. MOBeYe, ako e 3a4elCTBaH 3aliMTHUS MpekbcBa4y. ToBa Moxe Aa
noBpeamn akymynartopHaTa 6atepusi.
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4.14. N3nonsBanTte camo OpurMHanHu akymyrnatopHu 6atepun. Ynotpebarta Ha gpyrm 6atepum
MOXe Aa foBefe A0 HapaHsABaHWA U PUCK OT Bb3HUKBAHE Ha noxap.

4.15. AkymynaTtopHata 6atepus He € NnpegHa3HayeHa 3a ynoTpeba ot nuua (BKMYMTENHO aeua) ¢
orpaHu4eHn pusnyeckun, CETMBHU UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTM, UnK 3a nvua 6e3 onuT 1 no3HaBaHe Ha
obopyaBaHeTO, OCBEH aKo M3MOM3BaHETO He CTaBa Mof HabniogeHe Unu CbIMacHo MHCTPYKUMATa 3a
nsnonseaHe Ha obopyaBaHeTo, NpefadeHa oT nuvuarta, oTroBapsLm 3a besonacHocTTa. Tpsbsa aa ce
BHMMaBa JeLlarta Aa He cu urpasit ¢ obopyasaHeTo. [pouechT Ha 3apexaaHe Ha akymyrnatopa Tpsbsa
Aa npoTunya nog KoHTpona Ha notpebutens.

4.16. AkymynatopHata OaTepusi TpsibBa [a ce 3apexga camo C MpenopbvyaHoTO 3apsgHo
YCTPOWCTBO. M3non3BaHeTo Ha 3apsiiHO YCTPOWMCTBO, MpedHa3HayYeHo 3a 3apexzaaHe Ha Apyr BuA
akymynaTopHu 6aTtepum, cb3fgasa puck oT noxap. batepusita Tpsabea ga ce n3nonssa camo ¢ MaLLMHK
oT cuctemata R20 System. Mianon3saHeTo 1 ¢ gpyrM MalMHN MOXe [a Cb34afe PUCK OT HapaHsiBaHUsI
UM noxap.

4.17. KoraTto akymynatopHaTta 6aTtepus He ce m3nonssa, T TpsibBa Aa ce cbxpaHsBa Aaney ot
MeTarnHu NpeaMeTH, KaTo Hanpumep Krnamepw, MOHETH, KIMOYOBe, rBO3AeN, BUHTOBE MU APYrv Marnku
MeTarnHu eneMeHTH, KOUTO MoraT id MPUYMHST KbCO CbeAMHEHUEe Ha KOHTakTUTe Ha 6aTtepusTa. KbcoTto
CbefVHEHNEe Ha KOHTaKTUTe MOXe Aa Npean3Brnka HapaHABaHUS UNu noxap.

4.18. B cnyyan Ha noBpea W/vnu HeMNpaBUITHO U3MoN3BaHe Ha GaTtepusATa MOXe Aa ce Mmonyyv
oTaensiHe Ha rasose. [poBeTpeTe NOMELLEeHMETO, B Cyyali Ha OnnakBaHus ce KOHCYnTupaiTe ¢ fnekap.
[a3oBeTe moraT fa noBpeaaT AvxaTenHuTe NbTUa.

4.19. Tpun eKCTPEMHU YCrOBUs OT akymynatopHaTta 6atepusa Moxe Aa n3tede TEYHOCT. T Moxe aa
npeav3Brka ApasHeHe unu narapsHns. Ako 6bae pervcTprpaHo TakoBa M3TUYaHe, MocTbneTe, KakTo
€ NocoYeHo no-gony:

- BHMMATENHO MU3TpUTEe Te4YHOCTTa C kbpna. [la ce n3bsArea KOHTAKT Ha TEYHOCTTA C KoXata u
ounTe;

- aKo Ce CTUrHe 40 KOHTaKT Ha TeYHOCTTa C KoXaTa, CbOTBETHOTO MACTO OT TAMNOTO TpsibBa BeAHara
Aa ce nsmmne obUNHo ¢ YncTa BoAa, EBEHTyarnHo Aa ce HeyTpanuanpa Te4HoCTTa Cbe craba kucenuHa,
KaTo Hampumep TIMMOHOB COK UMK OLET;

- aKo TEYHOCTTa Briese B 0uUTe, BegHara rv uannakHete obunHo ¢ Yucta Boaa B NpoabImKeHne Haw-
Manko Ha 10 MUHYTM 1 NOTbpCEeTe fnekapcka NOMOLL,.

4.20. He ce nossonsiBa M3nonN3BaHETO Ha akymynaTopHa Gartepusi, KOSTO € noBpedeHa wnuv
mognduumpanra. NoepegeHnTe v moamduumMpaHyn akymynatopHu 6atepuv moraT da AevcTeat
HenpeackasyeMo 1 Aa NPUYNHAT NoXap, EKCNo3ns Uv PUCK OT HapaHsBaHe.

4.21. AkymynaTtopHata 6atepusi He TpsbBa fa ce usnara Ha Bb34EeWUCTBMETO Ha BMara unv Boga.
MpeacTtaBnsiBa 1 ONAacHOCT 3a BoAHAaTa cpeaa.

AkymynatopHaTa 6atepus TpsbBa BMHarv Aa ce AbpxXu Aarneye oT U3TOYHULM Ha TOMnuHa.

4.22. CnepBaniTe BCUYKM MHCTPYKUMM 3a 3apexpaHe. He 3apexpgante akymynatopa npuv
TemrnepaTtypa W3BbH MOCOYEHWTE rPaHULUTE B MWHCTPYKUMATA 3a ekcnnoartauus. HenpaBunHoTo
3apexpaHe Wnu 3apexaaHe npv TemnepaTypa W3BbH onpeferieHns Amanas3oH Moxe Aa noBpean
6aTepusiTa n fa yBenuYM onacHocTTa oT noxap.

4.23. 3abpaHeHo e Aa ce peMOHTUpaT NoBpPedeHU akymynaTtopHu Gatepumn. M3BbpluBaHeTo Ha
PEMOHT Ha Ce paspeluaBa caMmo OT NMPOV3BOAUTENS UMK B OTOPU3MPaH CepBHUS3.

BHumaHwme! IIntneBo-noHHMTE akymynatopHu 6atepun morat Aa npoTekart, 4a ce 3anansaTt unm ga
n3byxHart, ako 6baaT HarpsATV 4O BUCOKM TeMMepaTypu Unu ce nosyyn Kkbco cbeanHeHne. He 6usa aa
O6baaT cCbxpaHsABaHW B KoraTa npe3 ropeLum n CribHYeBn AHU. He oTBapsaiiTe akymynatopHaTa 6atepus.
JINTNEeBO-NOHHWTE aKyMynaTopHu 6aTtepumn CbabpXKaT eNnekTPOHHN YCTPOMCTBa 3a 6e30nacHOCT, KOUTO,
ako 6baaT noBpeaeHu, MoraT fa NpeamnsBukaT 3anansaHeTo unn n3byxeaHeTo Ha 6aTepusiTa.

5. NHdopmauwms 3a 3apsaHOTO YCTPOWCTBO M MpoLeca Ha 3apexaaHe.

5.1. Mons, BuxTe gaHHUTe oTbensidaHn Ha dabpuyHaTta Tabenka Ha 3apexaaloTo YCTPOMCTBO.
YBepeTe ce, Ye CTe CBbP3anu 3apexaalloTo YCTPOMCTBO KbM 3axpaHBallata Mpexa C HanpexeHue,

oTbensasaHo Ha cabpuyaHTa Tabenka. Hvkora He CBbp3BalTe 3apexAalloTo YCTPOWUCTBO KbM
Mpexa C pasfiMiyHo HanpexeHuve.

5.2. MNpepgnasBaiiTe 3apexaalloTo YCTPOMCTBO M HeroBusi kaben oT moBpeau U ocTpu pbbose.
MoBpenenute kabenu TpsibBa fa ObaaT peMOHTMPaHV He3abaBHO OT KBanNnUMULUMPaH eNEeKTPOTEXHUK. .
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5.3. CbxpaHsiBaiiTe 3apexaalloTo YCTPOWCTBO, akymynaTopHuUTe Gatepum M akymynaTopHUs
WHCTPYMEHT Ha He[JOCTBIHO 3a Aela MSCTO.

5.4. He n3nonssavite noBpeaeHn 3apexaallyn yCTponcTea.

5.5. He nsnonaeaiiTe 4OCTABEHOTO 3apexAaLlo yCTPONCTBO 3a 3apexaaHe Ha Apyri akyMynaTopHM
MNHCTPYMEHTH.

5.6. MNpu ynotpeba akymynaTtopHaTta 6atepus ce 3arpsisa. OcTaBeTe A Aa M3CTUHE OO CTanHa
Temneparypa npeau 3anoysBaHe Ha 3apexaaHeTo.

5.7. 3apsapgHuTe ycTpowictBa oT cepusta R20 System, ca cHabaeHn ¢ pyHKUMS 3a aBTOMATUYHO
U3KIOYBaHE cref 3apexaaHeTo Ha GaTtepusiTa.

5.8. Hukora He usnonseainTte unv sapexpaiTe 6atepun, ako ce CbMHsBaTe, Ye ca Gunu 3apexaaHu
3a nocriefieH NbT npeau noeeye oT 12 meceua. ViMa BUCOKa BEPOATHOCT akymynaTtopHaTta b6atepus
Beue Ja e NpeTbpnsna onacHa nospeaa /NbiHo paspexagaHe/

5.9. 3apexgaHeTo Ha akymynaTtopHu 6atepum npu Temnepatypa nog 10% Lwe NpudnHN XMMMUYecKo
yBpexaaHe Ha KreTkaTta 1 Moxe [ia CTaHe NpuYMHa 3a Bb3HUKBaHE Ha noxap.

5.10. He usnonseante 6atepun, KOUTO ca 3arpsinun Mo BpeMe Ha npoLeca Ha 3apexgaHe, Tbil kaTo
KneTkuTe Ha BaTepunTe MoXe Aa ca ce NoBpeaunn onacHo.

5.11. He n3nonseavite 6atepun, komTa ca ce orbHanu unu aedopmmupanu no Bpeme Ha npoieca Ha
3apexaaHe /u3nyckaHe Ha ra3, HarnykBaHe, CBUCTEHe 1 ap./.

5.12. Hwukora He paspexpaiiTe HanmbfHO akymynatopHata 6GaTepusi /npenopbyYMTENHO HUBO
Ha paspexgaHe makc. 40 %/. MNMbnHO paspexaaHe Ha akymynatopHata batepusa Wwe gosene OO
npexaeBpeMeHHO ocTapsiBaHe Ha 6aTepuiHNTE KNeTKu.

5.13. Hukora He 3apexpgaiTe u octaesiite batepusita 6e3 HabnogeHue.

5.14. HacTosLLoTO 3apsiAHO YCTPOWCTBO He € NMpefHa3HayYeHo 3a ynotpeba ot nuua (BKIHUYUTENHO
Jeua) ¢ orpaHuyeHun usnM4eckn, CeTUBHU UM YMCTBEHM CMOCOBGHOCTM, unu 3a nuua 6e3 onuT u
nosHaBaHe Ha 06Opy[ABaHETO, OCBEH aKO M3MOM3BaHETO He CTaBa nof HabnwogeHue Unu cbrnacHo
WHCTPYKLMATA 3a U3Mon3BaHe Ha yCTPOMCTBOTO, MpeAafeHa oT nuuara, oTroBapsium 3a 6esonacHocTtTa.
TpsibBa ga ce BHMMaBa geua aa He cu urpasit ¢ obopyaBaHeTo.

5.15.3apsigHOTO yCTpoicTBO He TpsibBa da ce m3nara Ha Bb3AEWCTBME Ha Bnara vnu Boda.
HaBnusaHeto Ha Boga B 3apsgHOTO YCTPOWCTBO YBEnMYaBa pucka OT TOKOB yaap. 3apsaHoTo
YCTPOMCTBO MOXE [la CE U3MO0JI3Ba CaMo Ha 3aKpUTO, B CyXy NMOMELLEHNSI.

5.16. Mpeau ga NpUcTbNUTE KbM KakBUTO M Aa GUNo AEAHOCTU MO TEXHUYECKO 0BCnyXXBaHe unm
YMCTEHE Ha 3apsaHOTO YCTPOMCTBO, TPsAbBa Aa ro UsknuuTe OT 3axpaHBallara mpexa.

5.17. He n3nonseavite 3apsigHOTO YCTPOWCTBO BbPXy NecHo3ananvMa noanoxka (Hanp. xaptus,
nnar), HUTO B CbCEACTBO C lecHo3anannmu BelecTtsa. [llopaau HarpsiBaHeTo Ha 3apsiiHOTO YCTPONCTBO
B MpoLieca Ha 3apexaaHe, CbLLEeCTByBa OMacHOCT OT rnoXap.

5.18. lNpeon Bcsaka ynotpeba npoBepsiBanTe CbCTOSHWETO Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, kabena
n wencena. B cnyvai Ha ycTaHoBsIBaHe Ha NOBpeau, He M3Mon3BaviTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO. He
npeanpuemManite onuTv fa pasrnobssate 3apsgHOTO YCTPOMCTBO. Bcumykm pemoHTM Tpsibea aa ce
Bb3fnarat Ha OTopu3upaH PEMOHTEH cepBu3. HenpaBUIHO M3BLPLUEHUAT MOHTaX Ha 3apsiAHOTO
YCTPOMCTBO MOXe Aa AoBeAe A0 TOKOB yaap uUnv noxap.

5.19. Korato 3apsigHOTO YCTPOWCTBO He ce u3nomn3ea, To TpsbBa Aa Obde W3KMYeHO OoT
enekTpuyeckaTa mpexa.

5.20. 3abpaHeHo e ja ce peMOHTMpa NoBpeaeHo 3apsiAHO YCTPOMCTBO. 3BbpLUBaHETO HA PEMOHT
Ha 3apsiQHOTO YCTPOMCTBO Ce pa3pellaBa caMo OT NPOU3BOAUTENS U B OTOPU3VPaH CEPBUS3.

6. 3awmTa OoT BMMSAHMETO Ha OKOMHaTa cpeaa.

6.1. NMpepnassaiTe 3apexaaLloTo YCTPOUCTBO 1 baTepunTe OT Bnara u Abxa. Bnarata n obxaobT
Morar Aa NpUYMHSAT onacHa noBpeaa.

6.2. He u3nonseanTte 3apexgallo YCTPOWCTBO unu Gatepus B Onu3ocT ga 3ananvMmu napuv v
TEYHOCTMU.

6.3. Vianon3BanTte 3apexgalloTo YCTPOMCTBO U akyMynaTopHaTa 6atepus camo Ha Cyxu MecTa 1
npu Temnepatypa Ha okonHata cpega 0-45C.

6.4. He cbxpaHsiBaiiTe 3apsiqHOTO YCTPOWCTBO M GaTepusTta Ha MecTa, KbAeTo Temnepartypara
Moxe Aa gocturHe Hag 30 C. B yacTHOCT, He ocTaBsiiTe 3apsifHOTO YCTPOWCTBO B aBTOMOOWI, KONTO
€ napkMpaH Ha CrbHLE.
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6.5. lpegnasBante akymynatopHute Oatepum OT nperpsBaHe. [lpeToBapBaHeToO,
CBpbX3apex/AaHeTo ¥ u3naraHeTo Ha npsika ClbHYeBa CBETNMHA e [0oBeAaT A0 nperpsisaHe Ha
KknetkuTe. Hukora He 3apexpaniTe unu He paboteTe ¢ akymynaTopHu 6atepum, KOUTO ca nperpenu —
He3abaBHO rvi NOAMEHeTE, ako € Bb3MOXHO.

6.6. CbxpaHeHune Ha 6aTepuu, 3apexgally yCTpocTBa U akyMynaTopHU MHCTPYMEHTU. Ycnosus
3a ynotpeba.

CbxpaHsaBanTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO, akymyrnartopHata malunHa u 6atepusita camo Ha Cyxo
MSICTO ¥ NpW TeMnepaTypa Ha okonHata cpega 10-30 C. MpennassaiiTe v oT Bnara v npsika CribHYeBa
cBeTnuHa. MNpubuparite 3a cbxpaHeHVe caMo HaMbITHO 3apefeHn akyMynaTopHu 6atepum /3apefeHn
noHe Ha 40 %/. MNpwn paboTa n3nonasanTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO, MaluMHaTa u batepusita camo Ha
CyX0 MSICTO M Npu TemnepaTypa Ha okonHata cpeaa 0-45C.

6.7. Npennassavite NMTNEBO-MOHHAaTa BaTepus OT 3ampb3BaHe. AKyMynaTopHuTe 6atepuun, KoMTo
ca cbxpaHsiBaHu npu Temnepatypa nog 0 C 3a noseye ot 60 MUHYTU, TpsiGBa Aa GbAaT N3XBBLPIIEHN.

6.8. Korato 6opaBwTe ¢ 6aTepuu, iManTe NpeaBua enekTpocTaTnyHmA 3apsd. EnekrpoctatnyHute
pa3pexpgaHus NpUYMHABAT NMOBPEAU Ha eNeKTPOHHaTa 3allUTHa cucTema 1 Ha baTepuiiHUTe KNeTKu.
[Ma3eTe ce OT eneKkTpoCcTaTMYHUSA 3apsaa 1 HUKOra He JOKOCBanTe nontcute Ha batepusTa.

7. Paborta ¢ malwmHaTa

7.1. BkntouBaHe - HaTHCKa ce MyckoBus ByToH (1).

7.2. W3knouBaHe - ocBoboXaaBa ce nyckosus ByToH (1).

7.3. PerynupaHe ckopocTTa Ha BbpTEHe.

B 3aBMCMMOCT OT 13BbPLLUBaHNTE paboTh NPEBKMIOYBATENAT HA CKOpoCcTUTe TpsibBa Aa ce nocTasu
B CbOTBETHOTO MOfioXeHve. Ako TON He mMoxe Aa Gbae npemecTeH, TpsibBa manko ga ce 3aBbpTu
LinMHAena.

He npomeHsinTe NOMOXeHWETO Ha MNpEeBKIYBaTeNns Ha CKOPOCTUTE MO BpemMe Ha pabota Ha
akymynatopHaTa 6opmalunHa. Tosa Lle npeanaBuka NoBpeaa Ha enekTpoMHCTPYMEHTa.

7.6. TlocTtaBsHe Ha pabOTHUSI UHCTPYMEHT.

[MpeBknoYBaTENAT HA NMOCOKaTa Ha BbpPTEHE (2) ce NoCTaBs B CPEAHO MOMOXEHME.

BbpTenku HansBo naTpoHHUKa (4) ce nonyyasa >enaHoTO OTBapsiHe Ha YerntocTuTe, He0BXOANMO
3a nocTaBsiHe Ha CBPeAsIo I HaKpanHUK.

CBpeanoTo unm HakpamHuka ce BkapeaT [0 Kpaw B OTBOPa Ha NaTpoHHMKA.

3aBbpTeTe NaTpoHHVKa (4) HaASICHO U CUMHO 3aTerHere.

[lemoHTUpaHeTo Ha paboTHUS MHCTPYMEHT ce M3BbpLlUBa B MOCIeAOBaTENHOCT, obpaTHa Ha
MOHTaxa My. [pu 3akpenBaHe Ha CBPEAOTO UMW HakpanHWKa B NaTpoHHMKa Tpsibsa ga ce obbpHe
BHMMaHWe Ha NPaBUITHOTO OpPUEHTUPaHe Ha MHCTPYMeHTa. pu n3nonaeaHe Ha KbCW HakpanHULM 3a
oTBepTKV Unn 6utoBe Tpsibea Aa ce M3nonasa AOMbITHUTENEH MarHUTEH YObIDKATE.

7.7. Tlocoka Ha BbpTeHe HansiBO-HaAsCHO.

C nomoLLTa Ha NpeBKNoYBaTenNs Ha nocokata Ha BbpTeHe (2) ce n3BbpLUBa 136OP Ha nocokarta Ha
BbpTEHE Ha LWnuHaena.

BbpTeHe HagsiCHO - NpeBKIYBaTENAT (2) Ce NoCTaBs B KPaMHO NSIBO NMOMOXEHME.

BbpTeHe HansiBo - NpeBkIoYBaTensT (2) ce NocTaBs B KpaHO ASICHO MONOXeHUe.

He ce paspeluaBa fa ce u3BbpLUBa MPOMSHa Ha MOcokaTa Ha BbpTeHe, KoraTo LnuHAena Ha
akymynatopHaTa 6opmMalLnHa ce BbpTy.

7.8. TpobueaHe.

KoraTo TpsibBa Aa ce npobue oTBOp C ronsim AnameTbp, ce npernopbyBa Aa MbpBO Aa ce npobvie
no-mManbK OTBOP, KOWTO crieq ToBa Aa 6bAe pa3npobut 4o xenaHus pasmep. ToBa Lie npeaoTspati
npetoBapBaHeTo Ha GopmalumHaTta. MpobuBaHeTo Ha AbNOOKM OTBOpU TpsibBa Aa ce M3BBLPLUBA
NoCTEeNeHHO, KaTo NMepuoANYHO Ce U3Baxaa CBPeAnoTo OT 0TBOpa, 3a [a Ce OTCTPaHsBaT CTPYXKUTE
unu npaxra. AKO No Bpeme Ha NpobuBaHETO CBPEASIOTO Ce 3aKnuHM B OTBOpa, TpsibBa BegHara ga
ce cnpe bopmalumnHaTa. V3nonssante cMsHaTa Ha nocokaTta Ha BbpTeHe 3a Ja M3BaauTe CBPennoTo
ot otBopa. bopmalunHaTa TpsibBa Aa ce AbpXU CbOCHO C NMpobuBaHusa oTBOp. B maeanHus cnyyan
cBpeanoTo Tpsbsa Aa ce NocTaBs NeprneHanKynspHO KbM NMOBbLPXHOCTTa Ha o6paboTBaHUs maTepuann.
AKO yCroBMETO 3a NeprneHAMKYNSpHOCT He ce cnassa, Mo Bpeme Ha pabota Moxe Ja ce CTUrHe Ao
3aknelyBaHe UnuM OO CYynBaHe Ha CBPEASIOTO B OTBOPA, KaKTO M HapaHsiBaHe Ha notpebuTens.
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MpoabmKUTENHOTO NpobyBaHe NPU HUCKa CKOPOCT Ha BbpTeHe 3acTpaluasa ABuratensi ot nperpsisaHe.
TpsbBa fa ce npaBsT nepuoguyHM Maysu Mo Bpeme Ha pabota wunv Ja ce fAafde Bb3MOXHOCT Ha
6opmalumHaTa ga nopabotn Ha MakcumanHu obopotn 6e3 HaTtoBapBaHe 3a okoro 3 MuHyTW. [a He ce
3aKpviBaT OTBOPUTE B KOPMyCa CIYXXeLLM 3a BEHTUNaumsa Ha enekTpoasuratens.

7.9. T[lpaBeTe nepvoanyHn naysmu B pabotara.

7.10. CobxpaHsiBanTe 1 ce OTHACANTE KbM JOMbIHUTENHUTE NPUHAANEXHOCTU FPUKITMBO.

7.11 He xBbpnanTe WHCTPYMEHTa, He ro NpetoBapBawTe, He ro noTansaviTe BbB BOAa M B ApYyrU
TEYHOCTW, He o ynoTpebsBanTe 3a cMecBaHe Ha NenuiHu n 6eToOHHW pasTBoOpU.

8. 0O6cnyxBaHe 1 noaapbXKa.

KopnycbT Ha GopmalunHaTta Tpsbsa Aa ce n3bbpcBa ¢ napye Meka TbkaH. He 6uBa Aa ce usnonssa
KaKBOTO M [a e MOYUCTBALLO CPEACTBO, TbI KaTo TO MOXe Aa npeav3Brka noBpeda Ha Kopryca Ha
6opmalumHara.

3a pa paboTute KavecTBeHOo MW GesonacHo, noaAabpXanTe akymynatopHata MallnHa W
BEHTUNaUMOHHUTE OTBOPM uncTw. [MpaBeTe nepuognyHu nay3u B pabotata. CbxpaHsBante u ce
oTHacANTe KbM AOMbMHUTENHUTE NPUHAONEXHOCTU IPUXKIVBO.

M3TpuBaiiTe MalLmHaTa ¢ YncTa Kbpna unu s Npoayxsante ¢ KOMNpecupaH Bb3ayX C HUCKO HansraHe.
MouncTBaviTe A peAOBHO C BNaXHa Kbpra 1 Masnko Mek npenapT 3a MveHe. He nanonaeainTte AeTepreHTu
U1 pa3TBOpPUTENMU.

8.1. CmsiHa Ha BbIMepoaHUTe YeTKU.

M3HoceHuTe (No-KbCcu OT 5 MM), Haropenu unu cYyneHn BbIMEPOOHU YETKU Ha ABuUraTtens crnensa
He3abaBHO Aa 6baar cmeHeHu. BuHaru ce nogMeHaT egHOBPEMEHHO ABeTe YeTkn. PaboTtarta no cmsaHata
Ha BbIMEepoAHVTe YETKK NoBepsiBanTe cCamo Ha KBanndULMpPaHo nuue, N3nonaeaviku OpUriHanHu 4actu B
oTopuanpaH cepeu3 Ha RAIDER.

8.2. lNpn nosiea Ha Heobu4aeH LWym OT MalumMHaTa, He3abaBHO npeycTtaHoBeTe paboTa u noTbpceTe
Hal-6nmskusi cepema Ha RAIDER.

9 OnasBaHe Ha OKonHaTa cpeaa.

9.1.C ornen onasBaHe Ha OKOMNHaTa cpeda enekTpoMHCTPYMEHTBLT M OMnakoBkaTa TpsibBa ga Ovaar
NMOANOXeHWN Ha noaxoasLa npepaboTka 3a NOBTOPHOTO U3MON3BaHe Ha ChAbPXaLLMTE Ce B TSX CYPOBUHU.

He wusxBbpnsnte enekTpoMHCTPYMEHTM npu GutoBute oTnagbum! CbrnacHo [AupektuBaTta Ha
EBponeiickus cbio3 2012/19/EC 0THOCHO M3ne3nu oT ynoTtpeba enekTpuyeckun 1 eneKTPOHHM YCTPOoCTBa
1 YTBbPXAABAHETO U KaTO HaLWOHANEH 3aKOH efleKTPOUHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MoraT Ja ce M3nonssat
noeeye, TpsibBa fa ce cvbupar otgenHo M ga Gbaar moanaraHM Ha nogxogsiwia npepabotka 3a
Oron3oTBOPSIBAHE Ha ChAbPXaLUUTE Ce B TAX LIEHHU CYPOBUHMU.

9.2. AkymynatopHa batepusi.

JNutneo-vioHHa 6atepus (Li-ion).

He n3xsbpnsavite 6atepum npn GutoBUTE OTNaAbLLM UKW BbB BogoxpaHunuia! He rv nsrapsnte!

AkymynaTtopHute OaTepun Tpsbea Aa ObaaT CbOMpaHW, PEeLVKNMPaHW WK YHULLIOXaBaHW Mo
ekonoruyeH HaumH. CbrnacHo [upekTvea 2012/19/EC nedekTHn unm naxabeHn akymynaTtopHu unm

06ukHOBeHM BaTtepum TpsibBa fa ObaaTt peunknnpaHu.

B 3aBucymoOCT OT 13BbpLLUBaHNTE paboTy NPEBKNOYBATENST HA CKOPOCTMTE TPsIOBa Aa ce NocTasun B
CbOTBETHOTO MoroxeHne. AKo Tol He MoxXe Aa bbae npemecTeH, TpsibBa Manko Aa ce 3aBbpTy LUNMHAENa.

He npomeHsiTe nOMOXeHWETO Ha NpEeBKMoYBaTeNlsi Ha CKOPOCTUTE NO Bpeme Ha pabota Ha
akymynatopHaTa 6opmMalunHa. Tosa Le npeanaBuka NoBpeaa Ha enekTpoMHCTpYMeHTa.

7.6. TlocTaBsiHe Ha pabOTHNA MHCTPYMEHT.

[MpeBknoYBaTENAT HA MOCOKaTa Ha BbPTEHE (2) ce NocTassi B CPeHO NOMNIOKEHNE.

BbpTeiku HansBo NaTpoHHWKa (4) ce nomnyyasa XenaHoTo OTBapsiHe Ha YencTuTe, Heobxoarmo 3a
nocTaBsiHe Ha CBPeAsIo U HaKpamHUK.

CBpeannoTo unu HakpaviHika ce BKkapBarT [0 Kpavi B OTBOPa Ha MaTpPOHHMKA.

3aBbpTeTe NaTpoHHMKa (4) HaASICHO 1 CUITHO 3aTerHeTe.

[leMOHTUpaHeTO Ha pabOTHUSE MHCTPYMEHT Ce M3BbPLLBA B MOCMNEA0BATENHOCT, O6paTHa Ha MOHTaxa
My. [lpu 3akpenBaHe Ha CBPEANOTO UMM HaKpalHWKa B MaTpOHHMKA TpsibBa Aa ce 06bpHe BHUMaHue
Ha NPaBUMHOTO OPUEHTMPaHe Ha UHCTpyMeHTa. [py n3non3eaHe Ha KbCW HaKpalHULM 3a OTBEPTKU Unn
6utoBe TpsibBa Aa ce M3non3ea AOMbIHUTENEH MarHUTEH YObIDKUTEN.

7.7. Tlocoka Ha BbpTeHe HansiBO-HagsCHO.
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C nomoLuTa Ha NPeBKMOYBATENS Ha NnocokaTta Ha BbpTeHe (2) ce n3BbpLUBa M3Gop Ha nocokaTta Ha
BbpPTEHE Ha LWNVHAena.

BbpTeHe HagsiCHO - NPeBKIYBATENAT (2) Ce NOCTaBs B KPaWHO NSIBO MOMOXEHWE.

BbpTeHe HansiBo - NpeBKtoYBaTENST (2) Ce NOCTaBsi B KpaiHO ASICHO MOMNOXKEHWE.

He ce paspelwaBa ga ce u3BbpLUBa MpPOMsSHA Ha MOCOKaTa Ha BbPTEHe, KOrato LUNWMHAEna Ha
akymyrnatopHata 6opmMallvHa ce BbpTy.

7.8. TpobveaHe.

KoraTo TpsibBa fa ce npobue OTBOp C ronsM AMaMeTbp, Ce MpenopbyBa Aa MbpBO Aa ce npobuve
no-mManbk OTBOpP, KOMTO cried ToBa Ada G6bde pasnpobuT [0 xenaHus pa3vep. Tosa e npegoTspaTtut
npeToBapBaHeTo Ha GopmalumHaTa. lNpobuBaHeTo Ha Abnboku oTBopy TpsibBa Oa ce M3BbPLUBA
MOCTENEHHO, KaTo NMepUoaMYHO Ce n3BaXkaa CBPeAnoTo OT OTBOPA, 3a Aa Ce OTCTPaHABaT CTPYXKWATE Unu
npaxta. Ako no Bpeme Ha NpobuBaHETO CBPEANOTO Ce 3aKnuHU B OTBOpA, TpsibBa BeAHara Aa ce cripe
6opmalunHaTa. M3nonsgarite cMsiHaTa Ha nocokaTta Ha BbpTeHe 3a Ja U3BaguTe CBPEAJSIOTO OT OTBOpa.
BopmalumHaTa TpsibBa ga ce Obpku CbOCHO ¢ NpobuBaHust oTBop. B naeanHus cnyyar cepegnoto Tpsbea
[a ce nocTaBsi NepneHAVKYNSPHO KbM MOBbLPXHOCTTa Ha 06paboTBaHust MaTepuarn. AKO YCIOBMETO 3a
nepneHamnKynsipHOCT He ce crasBa, Mo BpeMe Ha paboTa Moxe [a ce CTUrHe [0 3akneLlBaHe unv Ao
cYynBaHe Ha CBPeAJIOTO B OTBOPA, KAKTO M HapaHsaBaHe Ha notpebutens. MpoabmkutenHoTo npobrBaHe
NpW HYCKa CKOPOCT Ha BbpTEHe 3acTpallaBa ABuraTersi oT nperpsisaHe. TpsibBa aa ce npaBaT nepuoanyHu
naysu no Bpeme Ha pabota unv fa ce fage Bb3MOXHOCT Ha 6bopmMaluvHaTta Aa nopaboTu Ha MakcUMarnHm
obopotn 6e3 HaToBapBaHe 3a okorno 3 MuHYTWU. [la He ce 3akpuBaT OTBOPUTE B KOpMyca Cry>eLuun 3a
BEHTWNALMS Ha enexkTpoaBuUraTens.

7.9. TlpaBeTte nepvoanyHu naysu B pabotara.

7.10. CwobxpaHsaBaiiTe U ce OTHacsANTe KbM AOMbIAHUTENHUTE NPUHALSIEXXHOCTU MPVBKINBO.

7.11 He xBbprnsiiTe MHCTPYMEHTA, HE rO NpeToBapBanTe, He ro notansnTe BbB BOAa W B Opyru
TEYHOCTW, He ro ynotpebsiBaiiTe 3a CMeCBaHe Ha NenuIiHN U 6ETOHHM pa3TBopU.

8. 0O6cnyxBaHe 1 nogapbXKa.

KopnycbT Ha bopmalunHaTta TpsibBa Aa ce n3bbpcBa € napye Meka TbkaH. He 6uBa ga ce usnonasa
KaKBOTO M [a € MOYUCTBALLO CPedcTBO, Thi KaTo TO MOXe [a Mpeav3BMKa noBpeda Ha koprnyca Ha
6opmalumHara.

3a pa pabotute kavecTBeHO W Oe3onacHo, nogaobpXxavite akymynatopHata MalluHa Wu
BEHTUNaLUMOHHNTE OTBOPW YMcTW. [MpaBeTe nepuopguyHu naysu B pabortata. CbxpaHsBanTe U ce
OTHACsNTE KbM OOMbITHUTENHUTE NPUHAANEXHOCTU FPUXKITMBO.

M3TpurBaiiTe MaluMHaTa ¢ YMcTa kbpra unm st NpofyxsanTe C KOMMPECHUpPaH Bb3AyX C HUCKO HarsiraHe.
MouncTBanTe S pefoBHO C BNaxHa Kbpra 1 Manko Mek npenapT 3a MueHe. He nanonaeavite getepreHTy
NNV pasTBOPUTENN.

8.1. CmMsiHa Ha BbIMEPOAHUTE YETKN.

M3HoceHuTe (Mo-kbCu OT 5 MM), Haropenu Unu cYyneHn BbITIEPOAHW YETKU Ha ABWUraTens criegga
HesabaBHO Aa 6baaT cMeHeHW. BuHaru ce nogMeHAT eqHOBPEMEHHO ABeTe YeTkn. Pabotarta no cmsaHaTa
Ha BbIMEPOAHUTE YETKM NOBEPSIBANTE CaMO Ha KBannUUMpaHo N1ue, U3non3Bakv OpUriHanHm YyacTtu
B OoTOpU3npaH cepsn3 Ha RAIDER.

8.2. MMpu nosiBa Ha HeobunyaeH LWym OT MallMHaTa, He3abaBHO NpeycTaHoBeTe paboTa M NoTbpceTe
Han-6nmskusi cepem3 Ha RAIDER.

9 Ona3sBaHe Ha okonHaTa cpeaa.

9.1.C ornep onasBaHe Ha OKofHaTa cpeda eneKkTPOMHCTPYMEHTBT M onakoBkaTa Tpsbsa Aa ovaar
MOANOXEHU Ha NOAXOoAsILLa NpepaboTka 3a NOBTOPHOTO M3MOS3BaHE HA ChAbPXKALLMUTE CEe B TSIX CYPOBUHN.

He un3xBbpnsiiTe enekTpoMHCTPYMeHTU npu 6GutoBuTe oTnagbum! CbrnmacHo [upekTuBaTta Ha
EBponelickus cbto3 2012/19/EC oTHOCHO 13ne3nu ot ynotpeba enekTpuyecku 1 enekTpoHHN yCTPOMCTBa
1 YTBbPXKAABAHETO U KaTO HaLMOHaNEH 3aKOH EMEKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOMTO HEe MoraT Aa ce u3nonaeat
noeseyve, TpsibBa Oa ce cbbupar oTAenHo M da O6bAaT noanaraHy Ha nogxogsia npepaboTka 3a
OMomn30TBOPSBaHe Ha CbAbPXaLUMTE Ce B TAX LIEHHW CypPOBUHM.

9.2. AkymynaTtopHa 6atepusi.

Ilutneso-oHHa batepus (Li-ion).

He na3xsbpnsante 6atepum npu 6UToBUTE OTNaAbLM UK BbB BogoxpaHunuwia! He ru usrapsmnre!

AkymynatopHute Gatepum TpsibBa ga Obgar cbbupaHu, peuuKnMpaHu UM YHULLOXaBaHU Mo



(R20 RAIDEREE:
|Pro)

ekornormyeH Ha4uH. CbrnacHo Jupektua 2012/19/EC pedekTHr nnu naxabeHn akymynaTtopHu unm
obrkHoBeHU GaTepun TpsibBa Aa 6baaT peunKknmpaHu.
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E N Original instructions’ manual

Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric
and pneumatic tools - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are safe and
reliable machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has
been built and excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully,
including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and
accidents, it is important that these instructions will remain available for future reference to all
who will use the machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted
along with it to enable new users to become familiar with relevant safety and operating
instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and
owner of the trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel +359 700 44 155, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with
scope of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical,
mechanical and pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody
International Certification Ltd, England.

TECHNICAL DATA

Parameter Units of measurement Value
Type of model - RDP-PBCDI20
Rated voltage VvV DC 20
No-load speed min! | 0-450 / 11 0-1600
Chuck size mm 10
Torque control range - 20+1
Manual gearbox - 2
Max. torque force

Nm 50

Description of drawing

1. On/Off switch.

2. Rotational direction switch.
3. Select the functions

3.1. Torque control

3.2. Drilling function

3.3. Impact function

4. Quick tightening chuck

5. Adjustment speed knob
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1. General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock,
fire and / or severe injuries. Keep these instructions in a safe place.

1.1. Safety in the workplace.

1.1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to the
occurrence of an accident.

1.1.2. Do not operate in an environment where the cordless drill with an increased risk of an
explosion in the vicinity of flammable liquids, gases or powders.

During operation of the cordless drill can be separated sparks that can ignite powders or fumes.

1.1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while working with the cordless drill.

If your attention is diverted, you may lose control over the cordless drill.

1.2. Safety when working with electricity.

1.2.1. Protect your cordless drill from rain and moisture.

1.2.2.Penetration of water into the cordless drill increases the risk of electric shock.

1.3. Safe way of working.

1.3.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use
the cordless drill, when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.

A moment of distraction at work striking drill may have the effect of extremely serious injuries.

1.3.2.  Work with protective work clothing and always with safety glasses.

Wearing Suitable for drilling shock and the activities of personal protective equipment, such as
respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective helmet and silencers
(hearing protectors), reduces the risk of accident.

1.3.3. Avoid the danger of switch on the cordless drill inadvertently. If, when you carry the cordless
drill, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.

1.3.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time and
keep the balance. So you can control the cordless drill better and safer if unexpected situations arise.

1.3.5.  Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments. Keep your
hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating units of the cordless drill. Robes, jewelry, long
hair can be caught and carried away by chuck.

1.4. Care to cordless drill.

1.4.1. Do not overload the cordless drill. Use only the cordless drill in accordance with its intended
purpose. You will operate better and safer when using the appropriate cordless drill manufacturer in the
specified range of load.

1.4.2. Keep cordless drill in places where they could not be reached by children. Do not let it be
used by persons who are not familiar with how to work with it and have not read those instructions. When
in the hands of inexperienced users, the cordless drill can be dangerous.

1.4.3. Keep your cordless drill carefully. Check whether the mobile units operate impeccable,
whether it spells, if there is broken or damaged item which distort or alter the functions of the cordless
drill. Before using the cordless drill, make sure that the damaged parts to be repaired. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools and appliances.

1.4.4. Keep your cutting tools well sharpened and always clean. Properly maintained cutting tools
with sharp edges have less resistance and working with them easier.

1.4.5. Use the cordless drill, attachment, working tools, etc., according to the manufacturer’s
instructions. In doing so must comply with specific operating conditions and operations to perform. Using
a cordless drill than those provided by the manufacturer applications increases the risk of accidents.

1.5. Instructions for safe handling, specific for your purchased cordless drill.

Loss of control over power tool could lead to the occurrence of accidents.

1.5.1. Do not use additional devices which are not recommended by the manufacturer for this
particular power tool. The fact that you can attach to specified device or machine working tool does not
ensure safe working with him.

1.5.2.  Never put your hands near the rotary working tools.

1.5.3. If you perform activities which threaten to fall working tool of hidden wires under tension,
hold power tool only electric insulated handles. When entering the working tool in contact with the wires
under tension, it is transmitted through the metal details of the cordless drill and this may lead to electric
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shock.

1.5.4. Use appropriate instruments to find any hidden beneath the surface pipelines, or contact
the appropriate local supply company. Into contact with the wires under tension can cause fire or
electric shock. Pipeline damage can lead to explosion. Deterioration of water has the effect of major
material damage and may cause electric shock.

1.5.5. Provide workpiece.

Detail, and attach with appropriate appliances or braces is anchored more firmly and securely than
if you hold it by hand.

1.5.6. Regularly clean your vent cordless drill.

1.5.7. Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise drill may
be damaged.

1.5.8. To clean the drill use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.

2. Construction and use.

Drill is a battery-powered tool. cordless drill consists of brushless electric motor and planetary gear.
Cordless, battery-powered power tools are especially useful for works in interior furnishing, adaptation
of premises etc.

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

3. Noise level and vibration parameters.

Sound pressure: Lp, = 86 dB(A) K=3 dB(A)

Sound power: Lw, =97 dB(A) K=3 dB(A)

Vibration acceleration value for drilling: ahD = 4.56 m / s2

Vibration acceleration value at impact drilling: ah ID = 9.24 m / s2

4. Preparation for operation.

4.1. Charge the lithium rechargeable battery.

Remove the battery from the handle, press the button down to do this. Pay attention to mains voltage
when charging the battery! The mains voltage must match the data on the charger label. Appliances
marked with 230V can also be powered with a voltage of 220V. The green LED will be switched. Squeeze
the battery into the charger.

See explanation table:

Indicator status Explanations and actions
Red LED Green LED Ready for use
The charger is connected to
Off On the mains and is ready for use;
there is no

battery pack in the charger

On Off "Charging
The charger is charging the
battery pack "

Off On "The battery is charged and
ready for use.

Charging time for 2.0 Ah
battery: 60 min

Action:

Take the battery pack out of the
charger. Disconnect the charger
from

the mains supply.”




(R20 [XNYTR® s
|Pro)

If the battery can not charge, check the following:
» contact voltage
» makes good contact with the charger contacts

If the battery can not be charged again, visit an authorized RAIDER service center.

To make sure that the lithium-ion rechargeable battery will last longer, you must recharge itimmediately.
You must recharge the battery when you notice that the power of the cordless tool is decreasing.

4.2. Battery capacity indicator.

Press the button on the battery capacity indicator. It shows the status of the battery charge using 3
LEDs.

All 3 LEDs glow: The battery is charged

2 LED (s) are on: The battery has enough residual charge

1 LED is on: The battery is running low, charge the battery

All LEDs blink: The battery has completely broken down and defective. Do not use or charge a
defective battery.

4.3. Information on the battery.

4.4 The battery is supplied with your cordless tool uncharged. The battery needs to be charged before
using the tool for the first time.

4.5 For optimum battery performance, avoid weak discharge cycles. Charge the battery frequently.

4.6. Store the rechargeable battery at least 40% in a cool place, the ideal storage temperature is 15%.

4.7. Lithium-ion batteries are subject to a natural aging process. The battery should be replaced when
the capacity drops to 80% of the capacity of a new battery. Leaking cells in an old rechargeable battery no
longer meet the power requirements and therefore cause a safety hazard.

4.8. Do not throw the batteries in open fire. There is a risk of explosion.

4.9 Do not ignite batteries or expose them to naked flames.

4.10. Do not dilute the batteries completely. Full discharge will damage battery cells. The most common
cause of complete dilution is the prolonged storage and non-use of partially diluted batteries. Stop working
as soon as the battery becomes noticeably exhausted or the electronics protection system works. Only
recharge the storage battery after it is fully charged.

4.11. Protect rechargeable batteries and tools from overloading! Overloading will result in overheating
and damage to the cells in the battery without external heating.

4.12. Avoid damage and shocks. Replace rechargeable batteries that have dropped from a height of
more than one meter or that have been subject to sharp shocks even if the battery case looks undamaged.
The batteries in the battery can be seriously damaged. In this regard, read the waste treatment information.

4.13. If the battery is overloaded and overheated, the built-in safety switch will turn off the equipment
to ensure safety. Do not press the on / off switch. more if the safety switch is activated. This could damage
the battery.

4.14. Only use original rechargeable batteries. The use of other batteries may result in injuries and the
risk of fire.

4.15. The battery is not intended for use by persons (including children) with limited physical, sensory
or mental capabilities, or for persons without experience and knowledge of the equipment, unless the use
is monitored or used in accordance with the instruction manual, responsible for safety. Care must be taken
to ensure that children do not play with equipment. The charging process of the battery should be under
the control of the user.

4.16. The rechargeable battery should only be charged with the recommended charger. Using a
charger designed to charge other types of rechargeable batteries creates a risk of fire. The battery should
only be used with machines from the R20 System. Using other machines may cause injury or fire.

4.17. When the battery is not in use, it must be stored away from metal objects such as paper clips,
coins, keys, nails, screws, or other small metallic elements that may cause a short circuit in the battery
contacts. Contact short circuit can cause injuries or fire.

4.18. In case of damage and / or improper use of the battery, gas discharge may occur. Ventilate the
area, in the event of complaints consult a doctor. Gases can damage the airways.
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4.19. Under extreme conditions, liquid may run out of the battery. It can cause irritation or burns.
If such a leakage is recorded, proceed as follows:

- gently rub the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid with the skin and eyes;

- If the liquid comes into contact with the skin, the corresponding body area should be washed
immediately with plenty of clean water, possibly neutralizing the liquid with a weak acid such as lemon
juice or vinegar;

- If the liquid gets into the eyes, rinse immediately with plenty of clean water for at least 10
minutes and seek medical attention.

4..20. Do not use a rechargeable battery that is damaged or modified. Damaged or modified
rechargeable batteries can operate unpredictably and cause fire, explosion, or risk of injury.

4.21. The battery should not be exposed to moisture or water. They also pose a danger to the
aquatic environment.

The rechargeable battery should always be kept away from heat sources.

4.22. Follow all loading instructions. Do not charge the battery at a temperature outside the
specified limits in the operating instructions. Incorrect charging or charging at a temperature outside
the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

4.23. It is forbidden to repair damaged rechargeable batteries. Repairs may only be performed by
the manufacturer or an authorized service center.

Attention! Lithium-ion rechargeable batteries can leak, ignite or explode if they are heated to
high temperatures or a short circuit. They should not be stored in the car during hot and sunny days.
Do not open the battery. Lithium-ion rechargeable batteries contain electronic safety devices that, if
damaged, can cause fire or explosion of the battery.

5. About charging devices and charging process

5.1. Please refer to the data on the charger data plate. Be sure to connect the charger to the
power supply with the voltage indicated on the nameplate. Never connect the charger to a network
of different voltages.

5.2. Protect the charger and its cable from damage and sharp edges. Damaged cables should be
repaired immediately by a qualified electrician.

5.3. Keep the charger, rechargeable batteries, and the battery tool out of the reach of children.

5.4. Do not use damaged chargers.

5.5. Do not use the supplied charger to charge other rechargeable tools.

5.6. During use, the battery is warming up. Let it cool to room temperature before starting charging.

5.7. The R20 System chargers have an auto-off function after charging the battery.

5.8. Never use or recharge batteries if you suspect they have been recharged for the last time
more than 12 months. There is a high probability that the battery has already suffered a dangerous
failure / complete discharge /

5.9. Charging rechargeable batteries at temperatures below 10 % will cause chemical damage
to the cell and may cause a fire.

5.10. Do not use batteries that are heated during the charging process, as the battery cells may
have malfunc- tioned.

5.11. Do not use batteries that have been bent or deformed during the gas charging / discharging
process, cracking, whistling, etc.).

5.12. Never discharge the battery / recommended discharge level max. 40%). Full discharge of
the battery will cause premature aging of the battery cells.

5.13. Never charge and leave the battery unattended.

5.14. The present charger is not intended for use by persons (including children) with limited
physical, sensory or mental capabilities, or for persons without experience and knowledge of the
equipment unless the use is monitored or in accordance with the instruction manual for the device
transmitted by persons responsible for safety. Care must be taken to ensure that children do not play
with equipment.

5.15. The charger must not be exposed to moisture or water. The entry of water into the charger
increases the risk of electric shock. The charger can only be used indoors in dry rooms.

5.16. Before carrying out any maintenance or cleaning of the charger, you must disconnect the
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charger from the power supply. m

5.17. Do not use the charger on a flammable substrate (eg paper, cloth) or near flammable
substances. Due to the charging of the charger in the charging process, there is a risk of fire.

5.18. Check the status of the charger, cable, and plug before each use. In the event of faults, do
not use the charger. Do not attempt to disassemble the charger. All repairs should be assigned to an
authorized repairer. Incorrect installation of the charger may result in electric shock or fire.

5.19. When the charger is not in use, it must be disconnected from the mains.

5.20. It is forbidden to repair a damaged charger. Carrying out the repair of the charger is only
permitted by the manufacturer or an authorized service center.

6. Protection against environmental impact.

6.1. Protect the charger and the batteries from moisture and rain. Moisture and rain can cause
dangerous damage.

6.2. Do not use a charger or battery near flammable vapors and liquids.

6.3. Use the charger and the battery only in dry places and at an ambient temperature of 0-45°C.

6.4. Do not store the charger and battery in places where the temperature may reach over 30 ° C.
In particular, do not leave the charger in a car parked in the sun.

6.5. Protect the batteries from overheating. Overloading, overcharging, and exposure to direct
sunlight will result in overheating of the cells. Never charge or operate batteries that have overheated -
replace them as soon as possible.

6.6. Storage of batteries, chargers and rechargeable tools. Conditions for use.

Store the charger and the battery charger only in a dry place and at an ambient temperature of
10-30 ° C. Protect them from moisture and direct sunlight. Only recharge fully charged rechargeable
batteries / charged at least 40% /. When operating, use the battery charger, angle grinder and battery
only in a dry place and at an ambient temperature of 0-45°C.

6.7. Protect the lithium-ion battery from frost. Rechargeable batteries that are stored below 0 C for
more than 60 minutes should be discarded.

6.8. When handling batteries, be aware of the electrostatic charge. Electrostatic discharges cause
damage to the electronic protection system and battery cells. Beware of the electrostatic charge and
never touch the battery poles.

7. Operation and settings. Switching on. Switching off.

7.1. Switching on - press the switch button (1).

7.2.  Switching off - release the switch button (1).

7.3. Rotational speed control.

Screwing or drilling speed can be controlled during operation by increasing or decreasing pressure
on the switch button (1). Speed control enables soft start, which prevents drill slip when drilling in
gypsum or glaze and helps to control the operation when screwing and unscrewing.

7.4. Overload clutch. Torque control.

Setting the ring (3) in given position causes permanent setting of the clutch to specified torque.
When the set torque is reached, overload clutch releases automatically. It prevents screwing screws t
deep or damaging the drill.

Different screws and materials require different torque to be applied.

The bigger number corresponding to given position, the bigger the torque.

Set the ring (3) to specified torque.

Always start operation with low torque.

Increase the torque gradually until appropriate value is set.

Use higher settings to unscrew screws.

When drilling chooses settings marked with the drill symbol. When this setting is set, the torque is
the greatest.

Knowledge how to choose appropriate settings comes with practice.

Setting the ring in the drilling position deactivates the overload clutch.

7.5. Change of gear.

Drill features gear switch (5), which broadens the range of rotational speed.

Gear |: small speed range, big torque;

Gear |l: big speed range, low torque.
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Set the switch in appropriate position depending on the works performed. Turn the spindle slightly
if the switch cannot be moved.

Never change the switch (5) position under operation of the drill. It may damage the power tool.

7.6. Working tool installation.

Set the direction selector switch (2) in middle position.

7.7. Left - right direction of rotation.

Choose direction of spindle rotation with the selector switch (2).

Right rotation - move the switch (2) to the extreme left position.

Left rotation - move the switch (2) to the extreme right position.

Do not change direction of spindle when the spindle is rotating.

7.8. Dirilling.

When you need to vent large diameter, is recommended first to break a small opening, which will
then be drilling to the desired size. This will prevent overloading the drill. Drilling deep holes should
be done gradually, as periodically removed from the drill hole to remove chips or dust. If during drilling
to drill block up in holes, you should exclude drill. Use a change of direction of rotation to remove
the drill from the hole. Drill must be kept in alignment with the hole. Ideally, the drill should be placed
perpendicular to the surface of the material being processed. If the condition for perpendicularity is
not respected at work can lead to trapped or breakage in drill hole and injury to the user. Continued
drilling at low speed the engine from overheating threatens. Must make periodic breaks during work or
to allow the drill to work on no-load maximum speed for about 3 minutes. Do not obscure the openings

in the hull used for ventilation of the engine.

7.9. Make periodic breaks at work.

7.10. Keep and refer to the accessories carefully.

7.11 Do not throw the tool, do not overload, do not soak in water and other liquids do not use it
for mixing adhesives and concrete coatings.

8. Operation and maintenance.

Clean the body with dry cloth. Do not use any cleaning agents, as they may damage the casing.

8.1 Replacing carbon brushes.

Exports (shorter than 5 mm), up or broken engine carbon brushes should be replaced. Always
replace both brushes simultaneously. Work on replacement of carbon brushes entrusted only to
qualified person with original spare parts in service of business RAIDER.

8.2. All faults should be repaired by RAIDER service workshop.

The repair of your power is best carried out only by qualified specialists, which used only original
spare parts. This ensures their safety operation.

9. Environmental protection.

9.1.In order to protect the environment, the power tool and packaging must be suitably processed
for the re-use of the raw materials contained therein. Do not dispose of power tools in household
waste! According to the European Union Directive 2012/19 / EC on end-of-life electrical and electronic
devices and the validation and as a national law, power tools that can no longer be used must be
separately collected and subjected to appropriate processing for the recovery of the contents raw
materials.

9.2. Rechargeable battery.

Lithium-ion battery (Li-ion).

Do not dispose of batteries in household waste or in water tanks! Do not burn them!

Batteries should be collected, recycled or disposed of in an environmentally friendly way. According
to Directive 2012/19/EC, faulty or waste batteries or batteries must be recycled.
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Dragi utilizatori,

Felicitari pentru achizifionarea unei masini de gaurit cu acumulator marca RAIDER.

Atunci cand sunt instalate si gata de operare, produsele RAIDER sunt masini sigure si
fiabile iar lucrul cu ele va fi oadevarata placere. Pentru confortul dvs. a fost construita si
elaborata o retea de servicii excelente si centre de service din

intreaga tara.inainte de a utiliza masina de gaurit cu acumulator, va rugidm s va familiarizati
cu aceste instructiuni “pentru utilizare.

in interesul sigurantei dumneavoastra si pentru a asigura utilizarea corespunzitoare
a acestuia, cititi cu atentie aceste instructiuni, inclusiv recomandarile si avertizarile din ele.
Pentru a evita erorile de folosire inutile si accidentele, este important ca aceste instructiuni sa
ramana disponibile pentru referinte ulterioare tuturor celor care vor utiliza produsul.

Daca revindeti unui nou proprietar , “Instructiunile de utilizare” trebuie sa fie prezentate
impreuna cu produsul pentru a permite utilizatorilor noi sa se familiarizeze cu instructiunile de
siguranta si instructiunile de operare.

RAIDER este marca exclusiva a societatii EUROMASTER Import Export SRL, Sofia 1231,
“Lomsko shosse 246, tel+359 700 44 155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com, e-mail: info
@ euromasterbg. com. Din anul 2006, compania a introdus sistemul de management al calitatii
ISO 9001:2008, cu domeniul deaplicare al certificarii : Comert, importul, exportul si service-
hobby si profesionale unelte electrice, mecanice si pneumatice si hardware-ul in general. A fost
eliberat acest certificatul de Moody

Parametrii Unitate Valoare
Model - RDP-PBCDI20
Voltaj vV DC 20
Viteza in gol

mint 1 0-450 / 11 0-1600
Dimensiunea mandrinei mm 10
Trepte de control a cuplului - 20+1
Trepte de viteza - 2
Cuplu maxim Nm 50

Descrierea desenului

1. Comutator pornit / oprit.

2. Comutator de sens

3. Selector de functii

3.1. Controlul cuplului

3.2. Functia de gaurire

3.3. Functia de impact

4. Mandrina cu stra ng ere rapida

5. Buton de e lib erare a acumulatorului

parul poate fi prins si indepartat de mandrina.

1. Instructiuni generale pentru functionarea in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea naturii in urma instructiunilor poate provoca
socuri electrice, incendii si / sau vatamari grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1.1. Siguranta la locul de munca.
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1.1.1. Pastrati locul de munca curat si bine luminat. Disconfortul si iluminarea slaba pot contribui
la aparitia unui accident.

1.1.2. Nu lucrati intr-un mediu in care exercitiul fara fir are un risc crescut de explozie in apropierea
lichidelor, a gazelor sau a pulberilor inflamabile.

in timpul functionarii dispozitivului de gaurit fara fir pot fi separate scantei care pot aprinde praful
sau fumul.

1.1.3. Pastrati copiii si trecatorii la o distanta sigura, in timp ce lucrati cu burghiul fara fir.

Daca atentia dvs. este deviata, este posibil sa pierdeti controlul asupra dispozitivului de gaurit fara
fir.

1.2. Siguranta atunci cand lucrati cu electricitate.

1.2.1. Protejati burghiul fara fir de ploaie si umiditate.

1.2.2. Patrunderea apei in burghiul cu acumulator creste riscul de electrocutare.

1.3. Modul sigur de lucru.

1.3.1. Concentrati-va, urmariti actiunile cu atentie si actionati cu prudenta si prudenta. Nu utilizati
burghiul fara fir atunci cadnd sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a narcoticelor.

Un moment de distragere a atentiei la forajul de munca poate provoca vatamari extrem de grave.

1.3.2. Lucrati cu imbracaminte de lucru de protectie si intotdeauna cu ochelari de protectie.

Purtarea Potrivit pentru socul de foraj si activitatile echipamentului individual de protectie, cum
ar fi mastile respiratorii, incaltamintea sanatoasa, bine inchisa, cu o casca stabila, de protectie si
amortizoare de zgomot (protectia auditiva), reduce riscul de accident.

1.3.3. Evitati pericolul pornirii necorespunzatoare a burghiului fara fir. Daca, atunci cand transportati
burghiul fara fir, tineti degetul pe comutatorul de declansare, exista riscul de accident.

1.3.4. Evitati pozitiile nefiresc ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabild a corpului in orice moment
si pastrati echilibrul. Deci, puteti controla burghiul fara fir mai bine si mai sigur daca apar situatii
neasteptate.

1.3.5. Lucrati cu haine adecvate. Nu lucrati cu imbracaminte sau ornamente libere. Pastrati-va
parul, hainele si manusile la o distanta sigura de unitatile rotative ale burghiului fara fir. Robe, bijuterii,
lungi 1.4. Aveti grija la gaurirea fara fir.

1.4.1. Nu supraincarcati burghiul fara fir. Utilizati numai burghiul fara fir in conformitate cu scopul
propus. Veti lucra mai bine si mai sigur cand utilizati producatorul adecvat de masini de gaurit fara fir
in intervalul specificat de sarcina.

1.4.2. Pastrati exercitiile fara fir in locuri unde copiii nu au putut fi contactati. Nu lasati-I sa fie folosit
de persoane care nu sunt familiarizate cu modul de lucru si nu au citit aceste instructiuni. Cand este in
mainile unor utilizatori neexperimentati, perforatorul fara fir poate fi periculos.

1.4.3. Pastrati cu atentie masina dvs. de gaurit fara fir. Verificati daca unitatile mobile functioneaza
impecabil, indiferent daca vraji, daca exista elemente deteriorate sau deteriorate care distorsioneaza sau
modifica functiile burghiului f&ré fir. nainte de a utiliza burghiul faré fir, asigurati-va ca piesele deteriorate
trebuie reparate. Multe accidente sunt cauzate de unelte si aparate electrice necorespunzatoare.

1.4.4. Pastrati instrumentele de taiere bine ascutite si intotdeauna curatate. Uneltele de taiat bine
intretinute, cu muchii ascutite, au o rezistentd mai mica si o usurinta in lucrul cu acestea.

1.4.5. Utilizati burghiul fard fir, atasamentul, sculele de lucru etc., conform instructiunilor
produciatorului. In acest sens, trebuie si se respecte conditiile specifice de operare si operatiile de
efectuat. Utilizarea unui burghiu fara fir decat cele furnizate de aplicatiile producatorului creste riscul
accidentelor.

1.5. Instructiuni pentru manipularea in conditii de siguranta, specifice burghiului dvs. fara fir.

Pierderea controlului asupra sculei electrice ar putea duce la aparitia accidentelor.

1.5.1. Nu utilizati dispozitive suplimentare care nu sunt recomandate de producator pentru aceasta
unealta speciald. Faptul ca va puteti atasa la un anumit dispozitiv sau un instrument de lucru al masinii
nu asigura lucrul in siguranta cu el.

1.5.2. Nu puneti niciodata mainile in apropierea uneltelor de lucru rotative.

1.5.3. Daca efectuati activitati care ameninta sa scada unealta de lucru a firelor ascunse sub
tensiune, tineti masina electricd numai cu ménere izolate electric. La introducerea sculei de lucru in
contact cu firele tensionate, aceasta se transmite prin detaliile metalice ale burghiului fara fir si acest



(R20 RAIDERSK:

lucru poate duce la socuri electrice. o

1.5.4. Utilizati instrumente adecvate pentru a gasi orice ascunse sub conductele de suprafata sau
contactati compania local& de aprovizionare. In contact cu firele tensionate poate provoca incendii
sau socuri electrice. Defectiunea conductelor poate duce la explozie. Deteriorarea apei are ca efect
deteriorarea materiala majora si poate provoca socuri electrice.

1.5.5. Furnizati piesa de prelucrat.

Detaliile si atasamentul cu aparatele sau armaturile corespunzatoare sunt ancorate mai ferm si mai
sigur decéat daca le tineti mana.

1.5.6. Curatati cu regularitate burghiul fara fir.

1.5.7. Nu schimbati directia de rotatie a axului atunci cand scula functioneaza. In caz contrar se
poate deteriora forajul.

1.5.8. Pentru a curata burghana, utilizati o carpa moale si uscata. Nu folositi niciodata detergenti
sau alcool.

2. Constructia si utilizarea.

Burghiul este un instrument alimentat de la baterie. dispozitivul de gaurit fara fir consta din motor
electric fara perii si unelte planetare. Uneltele electrice cu acumulator fara acumulator sunt deosebit de
utile pentru lucrarile de amenajari interioare, adaptarea cladirilor etc.

Utilizati scula electrica numai conform instructiunilor producatorului.

3. Parametrii de zgomot si vibratii.

Presiune acustica: LpA = 86 dB(A) K=3 dB(A)

Putere sunet: LwWA = 97 dB(A) K=3 dB(A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor pentru gaurire: ahD = 4,56 m / s2

Valoarea acceleratiei vibratiilor la forajul de impact: ah ID =9.24 m / s2

4. Pregatirea pentru functionare.

4.1. Incrcati bateria reincarcabil cu litiu.

Scoateti bateria de pe maner, apasati butonul in jos pentru a face acest lucru. Aveti grija la tensiunea
de alimentare la incarcarea acumulatorului! Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda datelor de
pe eticheta incarcatorului. Aparatele marcate cu 230V pot fi de asemenea alimentate cu o tensiune de
220V. LED-ul verde va fi comutat. Strangeti bateria in incarcator.

Consultati tabelul de explicatii:

Starea indicatorului Explicatii si actiuni
Red LED Green LED Gata de folosit
Incarcatorul este conectat la retea si
de pe Inainte este gata de utilizare; nu este

acumulator in Tncarcator

Tnainte de pe "Incércarea
Incarcatorul incarca acumulatorul “

de pe Tnainte “Bateria este incarcata si pregatita
pentru utilizare.

Timp de incarcare pentru bateria de
2,0 Ah: 60 min

Actiune:

Scoateti acumulatorul din incarcator.
Deconectati incarcatorul de la
alimentarea cu energie electrica. “

Daca bateria nu se poate incarca, verificati urmatoarele:



70  www.raider.bg

« tensiune de contact
* asigura un bun contact cu contactele incarcatorului

Daca bateria nu poate fi incarcata din nou, vizitati un centru de service autorizat RAIDER.

Pentru a va asigura ca bateria reincércabila litiu-ion va dura mai mult, trebuie sa o reincéarcati
imediat. Trebuie sa reincarcati bateria atunci cand observati ca puterea dispozitivului fara fir scade.

4.2. Indicator capacitate baterie.

Apasati butonul de pe indicatorul de capacitate a acumulatorului. Afiseaza starea incarcarii
bateriei folosind 3 LED-uri.

Toate cele 3 LED-uri lumineaza: Bateria este incarcata

2 LED-uri sunt aprinse: Bateria are o incarcare reziduala suficienta

1 LED-ul este pornit: Bateria este descarcata, incarcati bateria

Toate LED-urile clipeste: Bateria a fost complet defecta si defectd. Nu utilizati si nu incarcati o
baterie defecta.

4.3. Informatii despre baterie.

4.4 Bateria este livrata cu unelte fara incarcare. Bateria trebuie incarcata inainte de prima utilizare
a instrumentului.

4.5 Pentru o performant& optima a bateriei, evitati ciclurile slabe de descércare. Incarcati frecvent
bateria.

4.6. Stocati bateria reincarcabila cu cel putin 40% intr-un loc racoros, temperatura ideala de
depozitare este de 15%.

4.7. Bateriile litiu-ion sunt supuse unui proces natural de imbatranire. Bateria trebuie Tnlocuita
atunci cand capacitatea acesteia scade la 80% din capacitatea unei baterii noi. Scurgeri de celule
intr-o baterie veche reincarcabila nu mai indeplinesc cerintele de alimentare si, prin urmare, provoca
un pericol de siguranta.

4.8. Nu aruncati bateriile in foc deschis. Exista riscul de explozie.

4.9 Nu aprindeti bateriile si nu le expuneti la flacari deschise.

4.10. Nu diluati complet bateriile. Descarcarea completa va deteriora bateriile. Cea mai obisnuita
cauza de diluare completa este depozitarea prelungita si neutilizarea bateriilor partial diluate. Opriti
functionarea imediat ce acumulatorul devine obisnuit epuizat sau functioneaza sistemul de protectie
electronica. Reincarcati acumulatorul numai dupa ce acesta este incarcat complet.

4.11. Protejati bateriile si uneltele reincarcabile impotriva supraincarcarii! Supraincarcarea va
duce la supraincalzirea si deteriorarea celulelor bateriei fara incalzire externa.

4.12. Evitati deteriorarea si socurile. Inlocuiti bateriile reincarcabile care au scazut de la o inaltime
mai mare de un metru sau care au fost supuse unor socuri puternice, chiar daca carcasa bateriei nu
este deteriorata. Bateriile din baterie pot fi deteriorate grav. In acest sens, cititi informatiile despre
tratarea deseurilor.

4.13. Daca bateria este supraincarcata si supraincalzita, intrerupatorul de siguranta incorporat va
opri echipamentul pentru a asigura siguranta. Nu apasati butonul de pornire / oprire. mai mult daca
intrerupatorul de siguranta este activat. Acest lucru poate deteriora bateria.

4.14. Utilizati numai baterii reincarcabile originale. Utilizarea altor baterii poate duce la raniri si la
riscul de incendiu.

4.15. Bateria nu este destinata utilizérii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau psihice limitate sau pentru persoane fara experienta si cunoasterea echipamentului,
cu exceptia cazului in care utilizarea este monitorizata sau utilizatd in conformitate cu manualul de
instructiuni responsabil de siguranta . Trebuie sa aveti grija ca copiii sa nu se joace cu echipamentul.
Procesul de incarcare a bateriei ar trebui sa fie sub controlul utilizatorului.

4.16. Bateria reincarcabila trebuie incarcata numai cu incarcatorul recomandat. Utilizarea unui
incarcator proiectat sa incarce alte tipuri de baterii reincarcabile creeaza riscul de incendiu. Bateria
trebuie utilizatéd numai cu masinile de la sistemul R20. Folosirea altor masini poate provoca raniri sau
incendii.

4.17. Cand bateria nu este utilizatd, aceasta trebuie depozitatéd departe de obiectele metalice,
cum ar fi clemele de hartie, monede, chei, cuie, suruburi sau alte elemente metalice mici, care pot
cauza un scurtcircuit in contactele bateriei. Contactul de scurtcircuit poate cauza raniri sau incendii.
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4.18. In cazul deteriorarii si / sau utilizarii necorespunzatoare a bateriei, poate apé‘@eseércare
de gaz. Ventilati zona, in cazul reclamatiilor consultati un medic. Gazele pot deteriora caile respiratorii.

4.19. Tn conditii extreme, lichidul poate r&mane in afara bateriei. Poate provoca iritatii sau arsuri.
Daca se inregistreaza o astfel de scurgere, procedati dupa cum urmeaza:

- frecati usor lichidul cu o carpa. Evitati contactul lichidului cu pielea si ochii;

- Daca lichidul intra in contact cu pielea, zona corespunzatoare a corpului trebuie spalata imediat
cu multa apa curata, eventual neutralizand lichidul cu un acid slab, cum ar fi sucul de laméie sau otet;

- Daca lichidul intra n ochi, clatiti imediat cu multa apa curata timp de cel putin 10 minute si solicitati
asistenta medicala.

4..20. Nu utilizati o baterie reincarcabila care este deteriorata sau modificata. Bateriile reincarcabile
deteriorate sau modificate pot functiona imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau riscul de ranire.

4.21. Bateria nu trebuie expusa umiditatii sau apei. Ele reprezinta, de asemenea, un pericol pentru
mediul acvatic.

Bateria reincarcabila trebuie pastrata intotdeauna departe de sursele de caldura.

4.22. Urmati toate instructiunile de incarcare. Nu incarcati bateria la o temperatura in afara limitelor
specificati din instructiunile de utilizare. Incarcarea incorectd sau incarcarea la o temperaturé in
intervalul specificat poate duce la deteriorarea bateriei si la cresterea riscului de incendiu.

4.23. Este interzisa repararea bateriilor reincarcabile deteriorate. Reparatiile pot fi efectuate numai
de catre producator sau de catre un centru de service autorizat.

Atentie! Acumulatorii reincarcabili litiu-ion pot fi scurgeri, aprind sau explodati daca sunt incalziti
la temperaturi ridicate sau la scurtcircuit. Ele nu ar trebui s& fie stocate in masina in zilele fierbinti
si insorite. Nu deschideti bateria. Acumulatorii reincarcabili litiu-ion contin dispozitive electronice de
siguranta care, daca sunt deteriorate, pot provoca incendii sau explozii ale bateriei.

5. Despre dispozitivele de incarcare si procesul de incarcare

5.1. Consultati datele de pe placuta de date a incarcatorului. Asigurati-va ca conectati incarcatorul
la sursa de alimentare cu tensiunea indicata pe placuta de identificare. Nu conectati niciodata
incarcatorul la o retea de tensiuni diferite.

5.2. Protejati incarcatorul si cablul sau de deteriorari si marginile ascutite. Cablurile deteriorate
trebuie reparate imediat de catre un electrician calificat.

5.3. Pastrati incarcatorul, bateriile reincarcabile si instrumentul pentru baterii la indemana copiilor.

5.4. Nu utilizati incarcatoare deteriorate.

5.5. Nu utilizati incarcatorul furnizat pentru a incarca alte unelte reincarcabile.

5.6. In timpul utilizarii, acumulatorul se incalzeste. Lasati-l s3 se réceascé la temperatura camerei
Tnainte de a incepe incarcarea.

5.7. Incércatoarele sistemului R20 au o functie de oprire automata dupa incarcarea bateriei.

5.8. Nu folositi si nu reincarcati bateriile daca banuiti c& au fost reincarcate ultima data cu mai mult
de 12 luni. Exista o mare probabilitate ca bateria sa fi suferit deja o eroare periculoasa / descarcare
completa /

5.9. Incércarea bateriilor reincarcabile la temperaturi sub 10% va provoca daune chimice celulei si
poate provoca incendii.

5.10. Nu utilizati bateriile incalzite in timpul procesului de incarcare, deoarece este posibil ca
bateriile sa nu functioneze defectuos.

5.11. Nu utilizati baterii care au fost indoite sau deformate in timpul procesului de incarcare /
descarcare a gazului, crapare, fluierare etc.).

5.12. Nu descércati niciodata bateria / nivelul maxim de descéarcare recomandat. 40%). Descarcarea
completa a bateriei va provoca imbatranirea prematura a celulelor bateriei.

5.13. Nu incarcati si nu lasati acumulatorul nesupravegheat.

5.14. Incarcatorul actual nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mintale limitate sau pentru persoane fara experienta si cunoasterea
echipamentului, cu exceptia cazului in care utilizarea este monitorizata sau in conformitate cu manualul
de instructiuni pentru dispozitivul transmis de persoanele responsabile cu siguranta. Trebuie sa aveti
grija ca copiii sa nu se joace cu echipamentul.

5,15. Incarcatorul nu trebuie expus la umiditate sau ap4. Introducerea apei in incarcétor creste
riscul de electrocutare. Incarcatorul poate fi utilizat numai in interior in incperi uscate.

5.16. Inainte de a efectua orice intretinere sau curatare a incarcatorului, trebuie s& deconectati
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incarcatorul de la sursa de alimentare.

5.17. Nu utilizati incarcatorul pe un suport inflamabil (de ex. Hartie, tesatura) sau langa substante
inflamabile. Datorita incarcarii incarcatorului in procesul de incarcare, exista riscul de incendiu.

5.18. Verificati starea incarcatorului, cablul si priza Tnainte de fiecare utilizare. in caz de defectiuni,
nu utilizati incarcatorul. Nu incercati s& dezasamblati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie atribuite
unui reparator autorizat. Instalarea incorecta a incarcatorului poate cauza socuri electrice sau incendii.

5.19. Cand incarcatorul nu este utilizat, acesta trebuie sa fie deconectat de la retea.

5,20. Este interzisa repararea unui incarcator deteriorat. Repararea incarcatorului este permisa
numai de producator sau de un centru de service autorizat.

6. Protectia impotriva impactului asupra mediului.

6.1. Protejati incarcatorul si bateriile de umiditate si ploaie. Umiditatea si ploaia pot provoca daune
periculoase.

6.2. Nu utilizati un Incarcator sau o baterie Tn apropierea vaporilor si lichidelor inflamabile.

6.3. Utilizati incarcatorul si bateria numai in locuri uscate si la o temperatura ambianta de 0-45 ° C.

6.4. Nu depozitati incarcatorul si bateria in locuri unde temperatura poate atinge peste 30 ° C. in
special, nu lasati incarcatorul intr-o masina parcata la soare.

6.5. Protejati bateriile de supraincalzire. - inlocuiti-le cat mai curénd posibil.

6.6. Depozitarea bateriilor, a incarcatoarelor si a instrumentelor reincarcabile. Conditii de utilizare.

Pastrati incarcatorul si incarcatorul numai intr-un loc uscat si la o temperatura ambianta de 10-30
¢ C. Protejati-le de umiditate si de lumina directa a soarelui. Reincarcati bateriile reincarcabile complet
incarcate / incércate cu cel putin 40% /. In timpul functionarii, utilizati incarcatorul, unghiul si bateria
numai intr-un loc uscat si la o temperaturd ambianta de 0-45 ° C.

6.7. Protejati bateria litiu-ion de inghet. Bateriile reincarcabile care sunt stocate sub 0 ° C timp de
peste 60 de minute trebuie aruncate.

6.8. Cand manipulati bateriile, fiti constienti de incarcarea electrostatica. Descarcarile electrostatice
provoaca deteriorarea sistemului de protectie electronica si a bateriilor. Aveti grija la ncarcarea
electrostatica si nu atingeti niciodata politele bateriei.

7. Operarea si setarile. Pornirea. Oprirea.

7.1. Pornirea - apasati butonul de comutare (1).

7.2. Oprirea - eliberati butonul de comutare (1).

7.3. Controlul vitezei de rotatie.

Viteza de torsiune sau de gaurire poate fi controlatd in timpul functionarii prin marirea sau
micsorarea presiunii pe butonul de comutare (1). Controlul vitezei permite pornirea usoara, care
previne alunecarea prin forare la gaurirea gipsului sau a glazurii si ajuta la controlul functionarii la
insurubare si desurubare.

7.4. Ambreiaj de suprasarcina. Controlul cuplului.

Setarea inelului (3) In pozitia data determina setarea permanenta a ambreiajului la cuplul specificat.
La atingerea cuplului reglat, ambreiajul de suprasarcina se elibereaza automat. Impiedic& insurubarea
suruburilor adanc sau deteriorarea burghiului.

Suruburile si materialele diferite necesita un cuplu diferit care trebuie aplicat.

Cu cat numarul mai mare corespunde pozitiei date, cu atat este mai mare cuplul.

Setati inelul (3) la cuplul specificat.

Porniti intotdeauna functionarea cu cuplu redus.

Mariti cuplul treptat pana cand se fixeaza valoarea corespunzatoare.

Utilizati setari mai mari pentru a desuruba suruburile.

Cand gauriti alegeti setarile marcate cu simbolul burghiului. Cand aceasta setare este setata,
cuplul este cel mai mare.

Cunoasterea modului de alegere a setarilor adecvate vine cu practica.

Setarea inelului in pozitia de gaurire dezactiveaza ambreiajul de suprasarcina.

7.5. Schimbarea uneltei.

Instrumentul de gaurit are un schimbator de viteze (5), care largeste intervalul de viteza de rotatie.

Treapta I: viteza mica, cuplu mare;

Viteza II: domeniu de viteza mare, cuplu redus.

Setati comutatorul in pozitia potrivita, in functie de lucrarile efectuate. Rotiti arborele usor daca
intrerupatorul nu poate fi deplasat.
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Nu schimbati niciodata pozitia comutatorului (5) n timpul functionarii semanatorii. Poate Ja@xa
scula electrica.

7.6. Instalarea instrumentului de lucru.

Setati comutatorul selector de directie (2) in pozitia de mijloc.

7.7. Directia de rotatie stdnga-dreapta.

Alegeti directia de rotatie a axului cu comutatorul selector (2).

Rotirea dreapta - deplasati comutatorul (2) in pozitia extrema stanga.

Rotire stanga - deplasati comutatorul (2) in pozitia extrema dreapta.

Nu schimbati directia axului atunci cand axul se roteste.

7.8. Foraj.

Cand trebuie sa aerisiti un diametru mare, este recomandat mai intai sa spargeti o deschidere
mica, care va fi apoi gaurita la dimensiunea dorita. Acest lucru va impiedica supraincarcarea
burghiului. Gaurirea gaurilor profunde ar trebui facuta treptat, dupa ce se indeparteaza periodic din
gaura de foraj pentru a indeparta aschii sau praful. Daca in timpul gaurilor de gaurire sau gauriti in
gauriti, ar trebui sa excludeti forajul. Utilizati o schimbare de directie de rotatie pentru a scoate burghiul
din orificiu. Burghiul trebuie s fie tinut in aliniere cu gaura. In mod ideal, burghiul trebuie asezat
perpendicular pe suprafata materialului care este prelucrat. Daca conditia de perpendicularitate nu
este respectata la locul de munca poate duce la prinderea sau ruperea gaurii de gaurire si vatamarea
utilizatorului. Continuarea forajului la viteza redusa a motorului de la supraincalzire ameninta. Trebuie
sa faca pauze periodice in timpul lucrului sau sa permita functionarea burghiului la viteza maxima fara
sarcina timp de aproximativ 3 minute. Nu inchideti deschiderile

n cavitatea utilizata pentru ventilarea motorului.

7.9. Faceti pauze periodice la lucru.

7.10. Pastrati si consultati cu atentie accesoriile.

7.11 Nu aruncati scula, nu supraincarcati, nu se inmoaie Tn apa si alte lichide nu-I utilizati pentru
amestecarea adezivilor si acoperirilor de beton.

8. Operarea si intretinerea.

Curatati corpul cu o carpa uscata. Nu utilizati agenti de curatare, deoarece pot deteriora carcasa.

8.1 Tnlocuirea periilor de carbune.

Trebuie inlocuite periile de carbon (mai mici de 5 mm), in sus sau sparte. intotdeauna nlocuiti
ambele perii simultan. Lucrari de Tnlocuire a periilor de carbon, incredintate numai unei persoane
calificate, cu piese de schimb originale in serviciul RAIDER de afaceri.

8.2. Toate defectiunile trebuie reparate de atelierul de service RAIDER.

Reparatia puterii dvs. se realizeaza cel mai bine numai de catre specialisti calificati, care au folosit
numai piese de schimb originale. Aceasta asigura functionarea lor in siguranta.

9. Protectia mediului.

9.1.Pentru a proteja mediul, scula electrica si ambalajele trebuie sa fie prelucrate in mod
corespunzator pentru reutilizarea materiilor prime continute in acestea. Nu aruncati sculele electrice
in deseurile menajere! in conformitate cu Directiva Uniunii Europene 2012/19/CE privind dispozitivele
electrice si electronice scoase din uz si validarea si ca legislatie nationala, uneltele electrice care
nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat si supuse unei prelucrari corespunzatoare pentru
recuperarea din continutul materiilor prime.

9.2. Baterie reincarcabila.

Baterie litiu-ion (Li-ion).

Nu aruncati bateriile in deseurile menajere sau in rezervoarele de apa! Nu le ardeti!

Bateriile trebuie colectate, reciclate sau eliminate in mod ecologic. In conformitate cu Directiva
2012/19/CE, bateriile defecte sau deseurile sau bateriile trebuie reciclate.
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EXPLODED VIEW OF CORDLESS DRILL RDP-PBCDI20
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|Pro)
SPARE PARTS LIST

NO. Description
1 Variable Speed Push Button
2 Spring
3 Nameplate
4 Right Housing Case
5 Reversing Dial Button
6 Screw M3X12
7 Screw M6X22(L)
8 Drill Chuck(1/2")
9 BOSCH Gear Box Assembly
10 Stator
11 Gear
12 Bearing 624
13 Rotor Assembly
14 Bearing 625
15 Left Housing Case
16 LED Light Cover
17 Switch
18 Controller
19 Pin
20 Nut M4
21 Belt Buckle
22 Screw M4X12
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C€

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Cordless hammer drill driver
Brand: RAIDER

Type Designation: RDP-PBCDI20
is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery;

2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the harmonisation
of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility.

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the harmonization
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EO JEKNAPALMA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomactep Mmnopt Ekcnopt OO
Appec: Codmsa 1231, benrapus, “Jlomcko woce* 246.

MpopykT: AkymynaTopHa ygapHa 6opmatumHa
3anaseHa mapka: RAIDER
Mogen: RDP-PBCDI20 e npoekTupaH 1 nponssefeH B CbOTBETCTBUE CbC CINIEAHUTE ANPEKTVBU:

2006/42/EO Ha EBponenckusa napnameHT n Ha CbeeTa ot 17 main 2006 roaMHa OTHOCHO MaLLVHUTE;

2014/30/EC Ha eBponenckus napnaMeHT M Ha cbBeTa oT 26 deBpyapu 2014 rogmHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3akoHodaTencTBata Ha AbpXaBUTE YMEHKU OTHOCHO eneKkTpoMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT.

2014/35/EC Ha EBponeiickus lMapnameHT n Ha CbBeta oT 26 despyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3akoHodaTerncTBaTa Ha AbpXaBuTe UMeHKW 3a npegocTaBsiHe Ha nasapa Ha
eneKkTPUYECKN CbOPBKEHUS], NpeaHasHaYeHy 3a U3nona3BaHe B OnpeaeneHy rpaHnLmM Ha HanpPeXeHneTo
1 OTrOBaps Ha U3NCKBaHUsITa Ha CriedHUTe cTaHaapTy:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2019

EBPOMACTEP
WMMOPT - EKCNOPT'

00L
T Vet
MsacTo 1 gaTta Ha usgasaHe: /

Codpus, Bvnrapus BpaHa MeHnmpKBp:
11 HoemBpu 2024 r Kpacumup MNeTkoB
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6e34eTKOB ramkoBepT

brushless impact wrench

BG

M306paseHn enemeHTH

1. KBagpaTteH HakpaiHuK 3a BRoxku 1/2

2. Kopnyc Ha peaykTopa

3. MNpeBkntoyBaTen Ha nocokaTta Ha BbpTeHe

4. MMyckoB npekbcBaY

5. PbKoxBatka

6. LED namna

7. dyHKUMOHaneH ByToH - 3a NpoMsiHa Ha HacTpolikaTa 3a BUCOKa / H1CKa CKOpPOCT

ltems displayed:

. 1/2 inch Square drive

. Gearbox housing

Forward/reverse selector

. On/Off trigger switch

Handle

. LED Light

. Function button - to change the high / low speed setting

NoOOAWN =



M system JRATDE R SIRE
BG OpviruHanHa VIHCprKLI,[VIFI 3ay-r|0T

YBaxaemu notpebutenmu,

MosgpaBneHns 3a nokynkaTta Ha MaluMHa OT Hal-6bp3opasBuBaLLaTa ce Mapka 3a enekTpu4ecky,
6eH3VHOBM ¥ MHeBMaTW4HM mawuHu - RAIDER. lpu npaBunHO MHCTanvMpaHe WM ekcrnnoartauus,
RAIDER ca curypHu n HagexaHvu mawwvHu u pabotata ¢ Tsx e By goctaBu UCTMHCKO yaoBONCTBYE.
3a BaweTo yno6cTBo e nsrpageHa v oTnM4Ha cepBu3Ha Mpexa ¢ 45 cepBur3a B Lganara cTpaHa.

Mpean pa w3nonseate TasW MaluvMHa, MOMs, BHUMATENHO Ce 3arno3HanTe C HacTosaTa
“UHcTpyKumMA 3a ynoTtpeba”.

B nHTepec Ha Baluarta 6e3onacHoCT v ¢ Lien ocurypsisaHe Ha npasunHata i ynorpeba, npoyererte
HacToAWMTE UHCTPYKLMN BHUMATENHO, BKMIOYUTENHO MPENoOpbKUTE U NpeaynpexaeHusTa B Tax. 3a
n3b6ArBaHe Ha HEHYXXHU rPELLKN 1 MHLUMAEHTU, BaXKHO € Te3W MHCTPYKLMK fia OCTaHaT Ha pa3noroxeHve
3a ObaeLy cnpaBKy Ha BCUYKW, KOUTO LUe Non3eaT mMalumHaTta. AKo A npoAafeTe Ha HOB COOCTBEHUK
To “UHCTpyKuMATa 3a ynoTpeba” TpsbBa Aa ce npegafe 3aefHo C Hesl, 3a 4a MOXe HOBUsI non3earten
[a ce 3arno3Hae CbC CbOTBETHUTE MEPKU 3a 6E30MacHOCT 1 MHCTPYKUMUTE 3a paboTa.

“EBpomactep Wmnopt Ekcnopt” OO[ e ynbnHOMOLWEH NpeacTaBUTeN Ha Mpov3BoauTEns U
cobcTBeHMK Ha TbproBckaTta mapka RAIDER. AgpeckT Ha ynpasneHue Ha cdupmata e rp. Codus
1231, 6yn. “Nlomcko woce” 246, ten. 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.
com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

Ot 2006 roguMHa BBLB (pupmaTta e BbBedeHa cucTemarta 3a ynpasneHue Ha kadecTtBoto 1SO
9001:2008 c obxBaT Ha cepTudukaumsaTa: TbproBus, BHOC, U3HOC U CEPBU3 Ha NMPOdECUOHANHN 1
X00W enekTpuyeckn, MHEBMATUYHN 1 MEXaHWUYHU MHCTPYMEHTY 1 obLua xxenesapus. CepTudukaTrsbT e
nsnapeH ot Moody International Certification Ltd, England.

napameTbp MepHa eauHuLa CTOWMHOCT

Mogen - RDP-PBIW20
AKymynaTopeH yaapeH rankosepr

HomuHanHo HanpexeHne VvV DC 20

O6opoTH Ha NpaseH xo4 min-1 0-2800

Yaoapv B MyHyTa min-1 0-3600

KBagpaTeH HakparHUK 3a BIOXKN inch 1/2

PaboTeH BbpTSALL MOMEHT Nm 320

HuBo Ha 3BykoBO HansraHe LpA dB(A) 98,6, K=3

HuBo Ha 3ByKoBa MoLLHOCT LWA dB(A) 109,6,K=3

HuBo Ha BMGpauwmm m/s2 12,5, K=1.5

1. Obwu ykasaHua 3a besonacHa paboTa.

MpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKM Yka3aHusi. HecnaaeaHeTo Ha MpuBeSeHUTE NO-[ONY ykasaHus Moxe Aa AoBefe A0
TOKOB yfiap, noxap wunu Texkv TpaBmn. CbxpaHsiBaitTe Teau ykadaHus Ha CUrypHo MSCTO.

1.1, BesonacHocT Ha paboTHOTO MSICTO.

1.1.1.  Topmbpxaiite paboTHOTO CM MSICTO YNCTO M AOBPE OCBETEHO. Be3nopsabKbT U HEJOCTATBYHOTO OCBETIEHNE
MoraT Aia CrioMorHaT 3a Bb3HWKBAHETO Ha TpyAoBa 3ronoyka.

1.1.2.  He paboteTe ¢ akyMynaTopHus raikoBepT B CpeAa C MOBULLEHA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha EKCMNo3us, B
BnM30CT 0 NEeCHO 3ananuMu TEYHOCTH, ra3oBe Unn NpaxoobpasHu MaTepuani.

1.1.3.  [pbxTe Aela 1 CTpaHWyHM NuLia Ha 6e30nacHo pascTosiHue, oKaTo paboTuTe C akyMyNaTOpHUS raltkoBepT.

Ako BHUMaHKeTo Bi Gbe OTKNOHeHo, Moxe Aa 3arybute KOHTpON Haf akyMynaTOpHUS raikosepr.

1.2. MpeanasBaiTe MalLMHaTa OT AbX4 W Bnara.

1.3. BesonaceH HaunH Ha paboTa.

1.3.1. bbaeTe KOHUEHTpUpaHK, crefeTe BHUMATENHO AeCTBUSATA CU M MOCTbNBaWTe Npeanasnueo U pa3ymHo. He
13non3BaiiTe akyMynaTOpHUS raitkosept, KOraTo CTe yMOPEH UiV MO BNUSHUETO HA HAPKOTUYHM BELLECTBA, ankoxon 1im
yrovBaLLy nekapcTea.

EfnH mur pascesHocT npu paboTa ¢ akyMynaTopHus railkoBepT MoXe Aa UMa 3a NoCneACTBIE TEXKN HapaHABaHus.

1.3.2. PaboteTe ¢ npeanasgalyo paboTHO 06MEKIO W BUHAM C NpeanasHu ouuna.
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HoceHeTo Ha noaxoAsLyy 3a non3saHaTa MalliHa 1 M3BbpLUIBaHaTa AGMHOCT MNYHY NPeanasHi CPEACTBa, KaTo 3apasu

NITbTHO 3aTBOPEHN 0BYBKW CbC CTabureH rpaiidep 1 WwymosarnylwmTenu (aHTMGoHN), HamansBa puUcka OT Bb3HWUKBaHE Ha
TpyAoBa 3rononyka.

1.3.3. U3bsrsaiite onacHoCTTa OT BKIMKYBAHE Ha aKyMynaTOpHUS rakoBepT MO HEeBHUMaHWE. AKO, KOraTo HocuTe
aKyMynaTopHUs TaikoBepT, AbPXUTE NMPbCTA CU BbPXY MYCKOBMS NMPEKbCBAY, CbLLECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha
TpyAoBa 3rononyka.

1.3.4. N3bsrBaiiTe HeecTeCTBEHUTE NONOXEHNS Ha TANOTO. PaboTeTe B CTabUNHO NonoXeHue Ha TANOTO U BbB BCEKM
MOMEHT MoAAbpXaliTe paBHOBecue. Taka Lue MOXeTe [a KOHTPOnupaTe akyMynaTOpHUs raiikoepT no-gjobpe u no-
Be3onacHo, ako Bb3HWKHE HeoyakBaHa CuTyaLms.

1.3.5. PaboteTte ¢ nogxoasiLo obnekno. He paboteTe ¢ LWMpoki Apexu unn ykpatleHus. [pbxTe kocata ci, ApexuTe n
pbKaBuLy Ha 6e30MacHo pascTosiHE OT BLPTALLYM Ce 3BEHa Ha akyMynaTopHus raitkoBepT. LnpokuTe apexu, ykpalleHnsTa,
AbNrvTe kocu MoraT Aa GbaaT 3axBaHaTh U YBNEYeH OT NaTPOHHMKA.

1.4. TPUXNMBO OTHOLLEHME KbM aKyMyNaTOpHUS rankoBepT.

1.4.1. He npeToBapBailTe akymynaTopHWsi raikoBepT. Manon3Bsaiite akyMmynaTopHUS raiikoBepT camo CbobpasHo
HeroBoTo npepHasHadeHue. Llle pabotute no-gobpe w no-6esonacHo, korato M3nonaeaTe MoAXoAswata MaluHa B
3a7afeHus OT NPOV3BOANTENS iMana3oH Ha HaToBapBaHe.

1.4.2. CbxpaHsiBaiiTe akymMynaTOpHUsi railkoBEpT Ha MeCTa, KbAETO He Moxe fia 6b/e AocTurHar ot feua. He gonyckaiite
MalumHaTa Aa Obe M3nonasaqa oT nuLa, KOUTO He ca 3ano3HaTi C HauvHa Ha paboTa C Hest U He Ca MPOYen TE3N MHCTPYKLNN.
KoraTo e B pbLieTe Ha HEONUTHN NOTPEBUTENN, akyMynaTopHWUS raikoBepT Moxe fa Obae onaceH.

1.4.3. TopgabpxaiiTe akymynaTopHaTa cv railkoBepT rpuxxnneo. [NpoBepsBaliTe anu NOABWKHUTE 3BeHa (DyHKLMOHMpaT
Be3yKopHO, flanu He 3aKnuHBaT, Aanu UMa CHyneH Uk NoBPeAEeHN AeTainn, KOUTO HapyLaBaT Ui M3MEHAT dyHKLuMTe
Ha akymynaTopHus raiikoBepT. [peau Aa u3nonasare akyMynaToOpHUS ralikoBepT, Ce NOrpuxeTe NoBpeaeHUTe AeTannm aa
Obaat peMoHTUpaHKu. MHOro OT Tpy[oBUTE 3MOMONYKN Ce AbMKAT Ha He Ao6pe NosAbPKaHN eNeKTPOUHCTPYMEHTY 1 ypeau.

1.4.4. V3non3BaiiTe akyMynaTopHUsi raikoBepT, AOMbIHUTENHUTE MpuUcrocobneHnst n paboTHUTE WHCTPYMEHTH,
cb06pa3Ho MHCTPYKLMUTE Ha npoussoanTens. Mpu ToBa ce cbobpassBaiiTe 1 C KOHKPeTHUTE paboTHM YCNOBYS U onepaLyn,
kouTo TpsibBa Aa N3nbAHUTE. M3nonasaHeTo Ha akymynaTopHa 6opMalurHa 3a pasniniHu OT NpesBIUAEHNTE OT NPON3BOANTENS
NPUNOXEHNS NOBYULLIABA ONACHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha TPYAOBK 3110NOMyKM.

1.5. Yka3aHus 3a 6e3onacHa paboTa, cneluduynm 3a 3akyneHata ot Bac matumHa.

Bhumatme! 3arybata Ha KOHTPON Haf, eNeKTPOUHCTPYMEHTa MOXe Aa A0Befe A0 Bb3HUKBAHE Ha TPYAOBY 3MOMONYKA.

1.5.1. He u3nonaBaiite AOMbIHUTENHW NPUCTIOCOBIEHWS, KOUTO He Ce MPenopbyYBaT OT NPOU3BOAUTENS CeLMarnHo 3a
TO31 eNEeKTPOMHCTPYMEHT. PaKTbT, Ye MOXeTe Aa 3aKpenuTe KbM MaluuHaTa onpeaeneHo npucnocobnexne unu paboteH
VHCTPYMEHT, He rapaHTupa besonacHa paboTa ¢ Hero.

1.5.2. Hukora He noctassiiTe pbLeTe c1 B 6IM30CT A0 BbPTALLM Ce paBOTHU MHCTPYMEHTU.

1.5.3. AKO M3MbIHsiBaTe AEMHOCTM, MPU KOUTO CbLUECTBYBA ONACHOCT PabOTHUST MHCTPYMEHT [a nonagHe Ha CKpUTH
NPOBOLHWLM MO, HaNpeXeHue, APbXTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa CaMo 3a ENeKTPON3oNMpaHnTe pukoxeatku. Mpu BU3aHe Ha
PabOoTHIS MHCTPYMEHT B KOHTAKT C MPOBOAHMLM NOJ HANPEXeHHe TO Ce Npefjasa Nno MeTanHuTe AeTaini Ha akyMynaTopHus
rafikoBepT 1 TOBa MOXe Aa J0BE/E [0 TOKOB yaap.

1.5.4. Wsnonagaiite nogxogsiiu npubopw, 3a [a OTKPUETE eBEHTYarHO CKPUTW Mof MOBbPXHOCTTa TpbBonposoau,
1nm ce 0BbpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabAUTENHO PYXecTBO. BNu3aHeTo B CbNPUKOCHOBEHNE C MPOBOAHMLM NOA
HanpexeHue Moxe fa Npeau3Buka Noxap W TOKOB YAap. YBPeXAaHeTo Ha rasonpoBOA MOXe Aa [oBefe A0 eKCTNo3ns.
MoBpexaaHeTo Ha BOAOMPOBOZA MMa 3a NOCNEACTBIE rofeM MaTepuantm LeTH 1 MOXe fja NpeaunaBuka TOKOB yaap.

1.5.5. OcurypsiBaiite o6paboTBaHus aeTain.

[JleTaiin, 3axBaHaT ¢ NOAXOASALM NPUCNOCOBNEHNS UK CKOBM, € 3acTOMOpeH Mo-34PaBO U CUTYPHO, OTKOMKOTO, ako ro
LbPXUTE C pbka.

1.5.6. PegoBHO NOYNCTBANTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM Ha BalumaTt akymynaTopeH raikosepr.

1.5.7. [la ce n3nonaea camo npenopbyBaHata 6atepus 1 3apsigHo YCTPOINCTBO.

2. KoHcTpykums 1 npegHasHadeHue.

AKyMynaTopHWsi TaikoBepT € eneKTPOMHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT akymynatop. 3adBuxBa Ce OT KOMNEKTOPeH
enekTpoaBUraTen 3a MOCTOSIHEH TOK C MOCTOSIHHM MarHuTW W MnaHeTapeH peaykTop C LMNAMHAPUYHM 3bOHM Komena.
AKyMynaTopHUs raikoBepT € fpefHasHayeH 3a 3aBMBAHE W OTBMBaHe Ha raiku u 6onToBe. EneKkTpouHCTpyMeHTUTe
C akymynaTopHo, 6e3 kabenHo 3axpaHBaHe, ca 0coGEeHO NMOAXOAsLM Npu paboTh, CBbP3aHM C BBTPELLHO 063aBexaaHe,
npucnocobsBaHe Ha NOMELLEHNs 1 [pYTU.

He ce paspelLaBa 13non3BaHeTo Ha eNekTPOMHCTPYMEHTA 3a AGHOCTY, Pa3fNYHK OT HErOBOTO MpefHa3sHaueHue!

3. WHdopmauus 3a akymynatopHaTa 6atepusi u 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO.

M3nonsgaite camo batepusi u 3apsigHo ot cepusita R20 System.

4. Pabora ¢ MalumMHaTa.

3a fja 3anoyHeTe paboTa, HAaTUCHETE MYCKOBMS MpeKbCBaY W 0 3aAPBXKTE HaTUCHAT. 3a fa M3KMKYUTE MalumHaTa,
ro ocsobogete. OBOPOTUTE 3aBUCAT OT HaTUCKa, KOWTO Mpunarate BbpXy MyCKOBMAT NpekbeBay. Jlekoto HaTickaHe Ha
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NycKkoBMS NPeKbCBaY BOAW A0 HUCKA CKOPOCT Ha BbpTeHe. Mo-HaTaTbLUHWS HATUCK BOAM [0 YBENWYaBaHe Ha CKOpoCTTa.

5. CbBeTi 3a pabota

3a Ja croxuTe BroXKa, NOAPaBHETE i C 0TBOPa Ha MaluuHaTa U HaTUCHETE, AOKATO 3akMiouuTe 34paBo Ha MsCTo. 3a
[a s Wu3BaguTe, U3AbpaiiTe BROXKaTa, AOKATO 3aBbpTaTe Hasaf v Hanpes, 3a fa s ocBoboauTe.

BHumatve: KoraTo u3BaxaaTte BNoXka UM HakpailHuk OT MallMHaTa, U3bsrsaiTe KOHTAKT C koxaTa U WU3nonsgaiTe
MOAXOASALM NPeanasHu pbkasuLM, korato abpnate. AKCEcoapuTe MoXe Aa ca ropeLuy cred NpofbixuTenHa ynotpeba.
MocTaBsiiiTe BUHT / raitka KbM €IEKTPOMHCTPYMEHTA Camo KOraTo e u3kmioueH. POTaLMOHHUTE BIOXKW Ha MHCTPYMEHTUTE
Morar Jja Ce W3niTb3HaT. BbpTsALMST MOMEHT 3aBUCY OT NPOABIKUTENHOCTTA HA YAapa. MakcuManHUsIT noCTUrHaT BbpTSLL
MOMEHT Ce MofyyaBa OT CymaTa OT BCUUKN MHAMBWAYANHM BLPTSLM MOMEHTU, MOCTUrHATW Ypes yaap. KonkoTo no-Abnro
WHCTPYMEHTBT e 3a[e/CTBaH TOMKoBa Mo-rofisiMa € CTOMHOCTTa Ha HaTpyNaHWs BbPTSALL, MOMEHT. MakcuManHusaT BbpTsLL
MOMEHT Ce NOCTUra 3a 0KoNo 45 cekyHau. [IeACTBUTENHNAT NOCTUTHAT BbPTSILY MOMEHT Ha 3aTsraHe TpsibBa BUHarM fa ce
npoBepsiBa C Kiioua 3a BbPTSILY, MOMEHT.

MHOOPMALINA 3A BATEPUATA

O6wu ykasaHusi 3a 6ezonacHa paborta.

MpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM yka3aHusi. HecnasBaHeTo Ha npuBefdeHUTe Mo-JOony ykasaHusi
MOXe Aa JoBede 4O TOKOB yaap, noxap Wunmm Texku TpaBmu. CbxpaHsiBanTe Tesn ykasaHusl Ha
CUIYpHO MSICTO.

-
+30°C CbXPAHEHWE HA BATEPUATA
+10°C +10°C to +30°C.

~— @ O

.

MOCTABSMITE CAMO
3APEEHWN BATEPUM (MOHE
40%).

| %0

3apexgante akymynaTtopHaTa 6atepusi caMo CbC 3apsiaHM YCTporcTBa oT cepusita R20 System:

M3Bagete akymynatopHata 6GaTepus OT pbkoxBaTkata, HaTtucHeTe OyToHa Hagony, 3a da
HanpasuTe ToBa. BHuMaBawTe 3a HanpexeHVWeTO Ha 3axpaHBaliaTa Mpexa npu 3apexpgaHe Ha
bartepusaTa!l HanpexxeHneTo Ha 3axpaHBaLlaTa Mpexa TpsbBa fa CbOTBETCTBA HA AHHUTE, MOCOYEHN
Ha Tabenkarta Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO. Ypeau, obo3HadeHn ¢ 230V, moraT ga 6baart 3axpaHBaHu
1 ¢ Hanpexexue 220V. lNMpwu BkMoYBaHe Ha 3apsAHOTO B KOHTaKTa 3eNIeHNAT CBETOAMOA Le CBETHE.
[MocTtaBeTe akymynaTtopHata 6atepus B 3apsiAHOTO YCTPONCTBO.

Ako akymynaTtopHata 6atepus He MOXe Aa 3apexaa, MpoBepeTe CneaHoTo:

¢ HanpexeHune Ha KOHTakTa

* Aanv npaeu JO6bp KOHTAKT C KOHTAKTUTE Ha 3apsiHOTO YCTPOWUCTBO

Ako akymynatopHaTa 6atepusi NpoAbIKM Aa He MOXe fa ce 3apexaa, nocerere oTopusmpaH
cepBu3 Ha RAIDER.

3a da cTe curypHu, 4Ye NUTUEBO-MOHHATa akyMyrnatopHa 6atepus e ocurypu npogbimkutenHa
pabota, TpsbBa ga s npesapexpate HeszabaBHo. TpsibBa ga npesapexaare akymyrnaTtopHaTa
6aTepus, Korato 3abenexwuTe, 4e MOLLHOCTTa Ha aKyMynaTopHUSA MHCTPYMEHT Hamaree.

2. hpukaTtop 3a kanauuteTa Ha akymynatopHaTa 6atepus.

HaTncHeTe ByToHa Ha MHAMKaTOpa 3a KanauuTeTa Ha HGaTepusita. TOM Noka3Ba CbCTOSIHAETO Ha
3apsifa Ha baTepusita, KaTto ce M3non3ear 3 CBeToAMoaa.

Bcuukn 3 cBeTogmnona ceetaAT: batepusita e 3apegeHa

2 cBeToAMOaa CBETAT /depBeHUst n opaHxeBusi/: batepusaTa nma 4OCTaTb4yHO OCTaHan 3apsg

1 cBeToamnoa cBeTn /uepBenus/: batepusaTa e nsTolleHa, 3apegete barepusaTa

Ako YepBeHNA U 3erneHuna ceBeTtoanogun murar: EaTepvaa Ce e paspeovnia HanbJ/lHO N €
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AedekTnpana. He v%nomsame unu 3apexganTe gedekTupana akymynaTopHa batepus.

3 . MiHdhopmauums OTHOCHO akymynaTtopHaTta 6atepusi.

3.1 AkymynatopHata 6aTepusi e JocTaBeHa He3apefeHa. batepusita TpsibBa aa ce 3apeau npeau
[a 5 n3nonssare 3a NbpBM MbT.

3.2 3a onTUManHu xapakTepUCTUKM Ha baTepuaTa u3bsireante crnabu UMKNM Ha paspexaaHe.
B3apexpgainTe 4ecTo akymynatopHaTta 6artepusi.

3.3 CbxpaHsaBanTe akymynatopHata 6atepus noHe Ha 40 % 3apedeHa Ha XxnagHO MSACTO, uaeanHarta
Temnepartypa Ha cbxpaHeHue e 15°C

3.4 Ilntneso-NoHHMTe BaTepun noanexar Ha NpoLiec Ha eCTeCTBEHO cTapeeHe. batepusita TpsibBa fa
6bae nogMeHeHa, koraTo kanauuteTa cnagHe fo 80% oT kanauuTeTa Ha eHa HoBa 6aTepusi. KnetkuTe,
OT KOUTO MMa TevyoBe, B CTapa akymynatopHa Gatepusi, noBedye He OTrOBapsT Ha M3WCKBaHUATa 3a
MOLLHOCT 1 Nnopaju ToBa ca NpuYMHa 3a Bb3HWKBAHE Ha pUck 3a BeaonacHocTTa.

3.5 He xBbpnisite akymynaTtopHute 6atepun B OTKpUT OrbH. ChLUECTBYBA PUCK OT EKCMO3US.

3.6 He 3ananBaiiTe akymynaTopHUTe GaTepum 1 He v usnaramte Ha OTKPUT OF'bH.

3.7. He paspexpaiite HanbnHo GaTepuute. [MbNHOTO paspexaaHe Lie MNOoBpeau KNeTkute Ha
b6aTepunTe. Haii-yecTata npuyMHa 3a MBIHOTO pa3pexaaHe € MNPOABLIMKUTENTHOTO CbXpaHeHve |
HeusnonaeaHe Ha YacTMYHO pa3peneHuTe 6atepun. CnpeTe paboTta BegHara Lwom batepusita ce n3toLm
3abenexumo unu cpaboTu 3almuTHaTa cucTema Ha enekTpoHukarta. [Npubuparite akymynatopHata
6aTepus 3a CbxpaHeHUe camo cref KaTo e HambHO 3apeaeHa.

3.8. MNpegnasBaite akymynatopHute 6atepun n UHCTPYMEHTM OT npeToBapBaHe! [MpeToBapBaHuaTa
6bp30 LWe JoBedaT 4O MperpsiBaHe W noBpefa Ha KNeTkute B akymynaTtopHaTta batepusi, 6e3 aa ce
NPOSIBY BLHLLHO 3arpsiBaHeTo.

3.9. Usbsareante nospean u ynapu. CMeHsiiTe akymynatopHu Gatepum, KOUTO ca naganu oT
BMCOYMHA NOBeYe OT €AUH METBLP UMM KOUTO ca BUnv M3NoXeHW Ha pesku yaapu, JOpY ako KOpnycbT
Ha GaTepusTa usrnexaa HenospefeH. KneTkute B akymynatopHata 6atepusi moxe Aa ce noBpeasiT
cepuosHo. B Ta3n Bpb3aka, npoyeteTe MHOpMaLMaTa 3a TpeTMpaHe Ha oTnagbuuTe.

3.10. Ako akymynaTtopHaTa 6aTtepusi NpeTbpnu NpeToBapBaHe U NperpsisaHe, BrpafeHusaT 3alluTeH
npekbCBau LU U3kIo4y obopyaBaHeTo, 3a Aa ocurypu 6esonacHocTTa. He HaTuckanTe npeskroyBaTena
3a BKI1./U3KI. NoBeYye, ako e 3a[ieiiCTBaH 3aLUMTHIA NpekbeBaYy. ToBa MOXe Aa NOBPEeAM akymynaTopHaTa
Gatepus.

3.11. M3anon3BaiTe camo opurMHanHu akymynaTopHu 6atepuu. YnorpebaTa Ha apyru 6atepumn Moxe
[a foBefe [0 HapaHsBaHWSA U PUCK OT Bb3HUKBAHE Ha noxap.

3.12. AkymynatopHata 6atepusi He e npegHa3HadYeHa 3a yrnotpeba oT nuua (BKNYMTENHO Aeua) ¢
orpaHu4eHn u3nyeckn, CETUBHM UM YMCTBEHU CMOCOBHOCTU, UK 3a nuua 6e3 onuT 1 No3HaBaHe Ha
obopyaBaHeTo, OCBEH aKo M3MON3BaHETO He CTaBa nof HabmoaeHWe Unu CbIMacHo MHCTPYKUMATa 3a
nsnonaeaHe Ha obopyaBaHeTo, NpegaAeHa oT nuuata, oTroBapswm 3a 6e3onacHocTTa. Tpsbea Aa ce
BHMMaBa feLaTta Aa He cu urpasTt ¢ obopyasaHeTo. MNpouechbT Ha 3apexaaHe Ha akymynaTopa Tpsibsa
[a npoTunya nog KoHTpona Ha notpebutens.

3.13. AkymynaTtopHaTta b6atepusi TpsibBa ia ce 3apexaa camo € NpenopbyaHoTo 3apsaHO YCTPOMCTBO.
M3non3BaHeTo Ha 3apsfHO YCTPOMCTBO, NpeAHa3HayeHo 3a 3apexaaHe Ha ApYyr BuA aKymynaTopHU
6aTepuun, cbaaaBa puck oT noxap. batepuata Tpsbea Aa ce n3nonaea caMo C MallWHW OT cuctemaTa
R20 System. N3non3saHeTo 1 ¢ Apyrn MaluMHW MOXe Aa Cb3hafe PUCK OT HapaHsBaHWS Uy noxap.

3.14. Korato akymynatopHaTta 6atepusi He ce u3nonaea, T TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa Aared or
MeTarnHy NpeameTu, Kato Hanpumep Krnamepu, MOHETH, KIo4oBe, rBO3Aen, BUHTOBE UMW ApYrn Marnku
MeTarHu enemMeHTH, KOUTO MoraT Aa NPUYKHSAT KbCO CbeANHEHNE Ha KOHTaKTUTe Ha 6aTepusTa. KbcoTo
CbefMHEHNEe Ha KOHTaKTUTe MOXe [a NPean3BrnKa HapaHsBaHUs Ny noxap.

3.15. B cnyvaii Ha noBpefa u/vnu HempaBWMHO M3MON3BaHe Ha GaTepusita MoOXe Aa ce Mory4u
oTaensiHe Ha rasoBe. [TpoBeTpeTe NOMELLEHNETO, B CryYal Ha OnnakBaHusi ce KOHCynTupanTe ¢ nekap.
[a3oBeTe moraT fa noBpeaaT AvMxaTenHuTe NbTUa.

3.16. Npu ekcTpemHM ycrnoBus OT akymynaTtopHaTa 6aTepusi MoXe fa u3tede TEYHOCT. Ta Moxe Aa
npeav3Brka ApasHeHe Unm narapsHus. Ako 6be permcTpupaHo TakoBa U3TuyaHe, NOCTbMETE, KakTo e
NOCOYEHO No-A0ny:

- BH/MATErNHO M3TpuiiTe TEYHOCTTa € kbpna. [la ce n3bsirBa KOHTAKT Ha TEYHOCTTA C KoXaTta U ouuTe;

- aKo Ce CTUrHe 0 KOHTaKT Ha TEYHOCTTA C KoXaTa, CbOTBETHOTO MSICTO OT TSANoTo TpsibBa BegHara
[a ce n3Mue obunHoO ¢ YncTa Boaa, EBEHTYyarlHoO Aa ce HeyTpanuampa TeYHOCTTa Cbe cnaba kucenuHa,
KaTo Hampumep TIMMOHOB COK UMK OLET;

- aKo TeYHOCTTa Brese B o4UTe, BegHara rv uanmnakHete obumnHo ¢ yicTta Boga B NPOAbIKEHUE Hal-
Manko Ha 10 MMHYTV 1 NOTbpPCEeTe Nekapcka NOMOLL,.
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3.17. He ce nosBonsiBa U3MonN3BaHETO Ha akymyrnaTtopHa OaTepusi, KOSITO € MoBpedeHa Wnu
moauduumpaHa. MNoBpedeHUTe Unu MoaMUUMPaHN akymynatopHu Gatepum moraT fda gencTsar
HenpeackasyeMo 1 a NpUYMHAT MoXap, EKCNo3ns UM PUCK OT HapaHsiBaHe.

3.18. AkymynatopHata 6atepusi He TpsibBa [a ce u3nara Ha Bb3[EeNCTBUETO Ha Brara unu Boga.
MpencTaBnsiBa 1 onacHOCT 3a BoAHaTa cpeaa.

AkymynatopHaTa b6aTtepusi TpsibBa BUHarv Aa ce Abpxku Aanedye oT U3TOYHULY Ha TOMnuHa.

3.19. CnepnBaiTe BCWMYKM WHCTPYKUMM 3a 3apexpaHe. He 3apexpaiite akymynatopa npu
TeMnepartypa WM3BbH MOCOYEHUTE rpaHULMTE B WMHCTPYKUMUsiTa 3a ekcrnoaTauus. HenpasumHoTo
3apexgaHe Unu 3apexaaHe npu Temnepatypa U3BbH ONpeaeneHust AvanasoH MoXe Aa noBpeau
GaTepuaTa 1 Aa yBenu4ym onacHocTTa oT noxap.

3.20. 3abpaHeHo e fa ce peMoHTMpaT NoBpefeHu akymynaTopHu Gatepuu. N3BbpluBaHeTo Ha
PEMOHT Ha ce pa3peluaBa caMo OT NPOMU3BOAMTENS UMU B OTOPU3MPaAH CEPBUS3.

BHumaHwue! JlutneBo-ioHHNTE akyMmynaTopHu baTepun MoraT Aa npoTekart, Aa ce 3ananaT unv aa
n30yxHart, ako 6baat HarpsiTv 40 BUCOKM TEMNepaTypu UK ce Nosyyn KbCco cbeauHeHue. He 6ruea na
6baaT CbxpaHsiBaHU B konaTta Npes ropeLum 1 CnbHYeBn AHW. He oTBapsinTe akymynaTtopHata batepusi.
JINTMEeBO-MOHHNTE aKkyMyrnaTopHM GaTepun CbabpXKaT eneKTPOHHU YCTpoWcTBa 3a 6GesonacHocT,
KOMTO, ako 6baaT NnoBpeAeHn, MoraT Aa Npean3BuKaT 3anansaHeTo unm n3byxesaHeto Ha GatepusTa.

3.21. MNpu ynoTtpeba akymynatopHaTa b6atepus ce 3arpsisa. OcTaBeTte s ja U3CTMHE [0 CTalHa

Temnepartypa npeau 3anoyBaHe Ha 3apexaaHeTo.

3.22. Hukora He wusnonseanTe unu 3apexganTte Gatepuu, ako ce CbMHsiBaTe, Ye ca 6unu
3apexaaHu 3a nocreeH NbT npeau noeeye oT 12 Meceua. ViMa BUCOKa BEPOSITHOCT akymyraTtopHaTa
GaTepus Beve Ja e NpeTbprsina onacHa nospeaa /mbiHo paspexaaHe/

3.23. 3apexagaHeTo Ha akymynaTopHu 6atepum npu Temnepatypa nog 10% Lie NpuyYMHM XUMUYECKo

yBpexaaHe Ha KneTkaTa 1 Moxe [la CTaHe NpUYMHa 3a Bb3HUKBaHE Ha noxap.

3.24. He nanonasaiite 6atepum, KOUTO ca 3arpsnn Nno Bpeme Ha npoueca Ha 3apexaaHe, Tbil kaTo

KneTkuTe Ha BaTepunTe Moxe Ja ca ce NoBpeaunun onacHo.

3.25. He nsnonaeaite 6atepun, kouta ca ce orbHanv unu gedopmupanu no BpemMe Ha npoleca
Ha

3apexaaHe /u3nyckaHe Ha ras, HarnykBaHe, CBUCTEHe U ap./.

3.26. Huikora He paspexaaiiTe HambIHO akyMyrnaTopHata 6atepusi /npenopbYnTENHO HUBO

Ha paspexpaaHe makc. 40 %/. MbnHo pa3pexpaHe Ha akymynaTopHaTa batepus Wwe foBene A0

npexaeBpeMeHHO ocTapsiBaHe Ha baTepuiHUTE KINeTKW.

4. 3awuTa OT BNMSIHMETO Ha OKOMNHaTa cpeaa.

4.1. MNpeanaseanite GatepuaTa OT Bnara u awxza. Bnarata n gbxabT MoraT Aa NpUYMHAT onacHa
nospeaa.

4.2. He nsnonasaite 6atepusi B Grin3ocT Aa 3ananvMmMu napu v TeYHOCTU.

4.3. N3non3BanTe akymynaTtopHata 6atepusi camo Ha Cyxv MecTta 1 Npy TeMrnepaTypa Ha okornHaTa
cpena 0-45 C.

4.4. MNpepnnassaiiTe akymynatopHute 6atepun ot nperpsisaHe. [peToBapBaHETO M U3naraHeTo Ha
npsika CribHYEBa CBETNMHA Le AoBeaaT A0 NperpsiBaHe Ha kneTkuTe. Hukora He 3apexaanTe unm He
paboTeTe ¢ akymynaTopHu 6aTepum, KOUTO ca Nperpenu — HeaabaBHO M NOAMEHETE, ako € Bb3MOXHO.

5. CbxpaHeHue Ha akymynaTtopHaTta 6atepusi. YcrnoBusi 3a ynotpeba.

CbxpaHsiBaiiTe akymynaTopHaTa 6aTepusita camo Ha Cyxo MsICTO U NMpu TeMnepaTypa Ha okornHaTa
cpena 10-30 C. NpegnassaiTe r1 oT Bnara u npsika cibHYeBa ceetnuHa. Mpubupaite 3a cbxpaHeHue
CaMo HambITHO 3apefeHn akymynaTopHu batepun /3apegeHn noHe Ha 40 %/. MNpwu paboTa nsnonasante
akymynaTtopHaTta 6atepusi caMo Ha Cyxo MSCTO ¥ Npu TeMnepaTypa Ha okonHata cpega 0-45 C.

5.1. NpegnasBainTte nNUTMEBO-OHHATa GaTepusi OT 3ampb3BaHe. AKyMynaTopHUTe 6aTepuu, KOMTO
ca

cbxpaHsBaHu npu Temnepatypa nog 0 C 3a noseye ot 60 MUHYTU, TpsiGBa Aa 6bAaT U3XBBbPIEHW.

5.2. Korato 6opaBuTe ¢ 6atepuu, uMainTe npeasua enekTpoctatnyHus 3apsa. EnekrpocratnyHure

paspexaaHus NpuYMHSIBaT MOBPeAM Ha eriekTpoHHaTa 3alluMTHa cucTemMa U Ha batepuiiHuTte
KINETKM.

[MazeTe ce OT eneKkTpoCTaTUYHNA 3apsif U HUKOra He JOKOCBalTe nonocute Ha batepusTa.
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Original instructions’ manual

Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and
pneumatic tools - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are safe and reliable
machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built and
excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully, including
the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents, it is important
that these instructions will remain available for future reference to all who will use the machine. If you
sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it to enable new users to
become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of the
trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with scope
of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and
pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody International Certification
Ltd, England.

parameter Units of measurement value

Model - RDP-PBIW20
Cordless Impact Wrench

Rated voltage VvV DC 20

No-load speed min-1 0-2800

Blows per minute min-1 0-3600

Square Socket Drive inch 1/2

Torque Nm 320

Sound pressure level LpA dB(A) 98,K=3

Sound power level LWA dB(A) 109, K=3

Vibration emission value ah m/s2 11,51, K=1.5

1.1. Safety in the workplace.

1.1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to

the occurrence of an accident.

1.1.2. Do not operate in an environment where the impact wrench with an increased risk of an explosion in the vicinity of
flammable liquids, gases or powders.

During operation of the impact wrench can be separated sparks that can ignite powders or

fumes.

1.1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while working with the impact wrench. If your attention is diverted, you
may lose control over the impact wrench.

1.2. Safety when working with electricity.

1.2.1. Protect your impact wrench from rain and moisture. Penetration of water into the impact wrench increases the risk of
electric shock.

1.3. Safe way of working.

1.3.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the impact wrench, when
you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
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narcotic drugs. A moment of distraction at work striking impact wrench may have the effect of extremely serious injuries.
1.3.2. Work with protective work clothing and always with safety glasses.

Wearing Suitable for drilling shock and the activities of personal protective equipment, such

as respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective helmet and

silencers (hearing protectors), reduces the risk of accident.

1.3.3. Avoid the danger of switch on the impact wrench inadvertently. If, when you carry the

impact wrench, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.

1.3.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any

time and keep the balance. So you can control the impact wrench better and safer if unexpected

situations arise.

1.3.5. Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments.

Keep your hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating units of the impact wrench.

Robes, jewelry, long hair can be caught and carried away by chuck.

1.4. Care to impact wrench.

1.4.1. Keep impact wrench in places where they could not be reached by children. Do not let it be used by persons who are
not familiar with how to work with it and have not read those instructions. When in the hands of inexperienced users, the
impact wrench can be dangerous.

1.4.2. Keep your impact wrench carefully. Check whether the mobile units operate impeccable, whether it jamming, if there
is broken or damaged item which distort or alter the functions of the impact wrench. Before using the impact wrench, make
sure that the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by poorly maintained power tools and appliances.
1.4.4. Keep your cutting tools well sharpened and always clean. Properly maintained cutting tools with sharp edges have
less resistance and working with them easier.

1.4.5. Use the impact wrench, attachment, working tools, etc., according to the manufacturer’s instructions. In doing so must
comply with specific operating conditions and operations to perform. Using a impact wrench than those provided by the
manufacturer applications increases the risk of accidents.

1.5. Instructions for safe handling, specific for your purchased impact wrench. Loss of control over power tool could lead to
the occurrence of accidents.

1.5.1. Do not use additional devices which are not recommended by the manufacturer for this particular power tool. The fact
that you can attach to specified device or machine working

tool does not ensure safe working with him.

1.5.2. Never put your hands near the rotary working tools.

1.5.3. If you perform activities which threaten to fall working tool of hidden wires under tension, hold power tool only electric
insulated handles. When entering the working tool in contact with the wires under tension, it is transmitted through the metal
details of the impact wrench and this may lead to electric shock.

1.5.4. Use appropriate instruments to find any hidden beneath the surface pipelines, or contact the appropriate local supply
company. Into contact with the wires under tension can cause fire or electric shock. Pipeline damage can lead to explosion.
Deterioration of water has the effect of major material damage and may cause electric shock.

1.5.5. Provide workpiece.

Detail, and attach with appropriate appliances or braces is anchored more firmly and securely than if you hold it by hand.
1.5.6. Regularly clean your vent impact wrench.

1.5.7. Use only recommended battery and charger.

1.5.8. Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise impact wrench may be damaged.
1.5.9. To clean the impact wrench use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.

2. Construction and use. Impact wrench is a battery-powered tool. It consists of DC commutator motor with permanent
magnets and planetary gear. Impact wrench is designed for screwing in and out screws and bolts in wood, metal and
plastics and for drilling holes in these materials. Cordless,battery-powered power tools are especially useful for works in
interior furnishing, adaptation of premises etc. Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.
Operating the tool

To activate the tool, press the Trigger and keep it pressed. To switch off the machine,

release the trigger.

3. Battery and charger information.

The machine is supplied without a battery and charger. Use only battery and charger from the R20 System series.
Caution: When removing socket or bits from tool, avoid contact with skin and use proper protective gloves when grasping
socket. Accessories may be hot after prolonged use.

Apply the power tool to the screw/nut only when it is switched off. Rotating tool inserts can slip off. The torque depends on
the impact duration. The maximum achieved torque results from the sum of all individual torques achieved through impact.
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The longer the tool is engaged the higher the accumulated torque value. Maximum torque is achieved in about 45 seconds.
The actual achieved tightening torque should always be checked with a torque wrench.

INFORMATION FOR BATTERY
O UEEEEE—

+30°C
Store the battery only in
+10°C dry rooms with an ambient

temperature of +10°C to +30°C.

Place only charged
batteries in storage (charged at
least 40%).

Charge the rechargeable battery only with chargers from the R20 System series:
Remove the rechargeable battery from the handle, press the button down to do so. Pay attention to the mains voltage
when charging the battery! The mains voltage must correspond to the data indicated on the nameplate of the charger.
Devices marked with 230V can also be powered with a voltage of 220V. When the charger is plugged in, the green LED
will light up. Insert the rechargeable battery into the charger.
If the battery cannot charge, check the following:
+ contact voltage
+ whether it makes good contact with the contacts of the charger
If the battery still cannot be charged, visit an authorized RAIDER service center.
To ensure that the lithium-ion battery will provide continuous operation, you must recharge it immediately. You should
recharge the battery when you notice that the power of the cordless tool has decreased.
2. Battery capacity indicator.
Press the battery capacity indicator button. It shows the battery charge status using 3 LEDs.
All 3 LEDs are on: Battery is charged
2 LEDs light up /red and orange/: The battery has enough charge left
1 LED lights up /red/: Battery is low, charge the battery
If the red and green LEDs are flashing: The battery is completely discharged and defective. Do not use or charge a
defective battery.
3. Battery information.
3.1 The battery is delivered uncharged. The battery must be charged before using it for the first time.
3.2 For optimal battery performance, avoid weak discharge cycles. Charge the battery frequently.
3.3 Store the battery at least 40% charged in a cool place, the ideal storage temperature is 150C
3.4 Lithium-ion batteries are subject to a natural aging process. The battery should be replaced when the capacity drops
to 80% of the capacity of a new battery. Leaking cells in an old battery no longer meet the power requirements and are
therefore a safety hazard.
3.5 Do not dispose of rechargeable batteries in an open fire. There is a risk of explosion.
3.6 Do not set batteries on fire or expose them to open flames.
3.7. Do not completely discharge the batteries. A full discharge will damage the battery cells. The most common cause of
full discharge is prolonged storage and non-use of partially discharged batteries. Stop operation as soon as the battery
becomes noticeably depleted or the electronics protection system is triggered. Store the rechargeable battery only after
it is fully charged.
3.8. Protect batteries and tools from overload! Overloads will quickly cause the cells in the battery to overheat and fail,
without outwardly showing the heating.
3.9. Avoid damage and impact. Replace rechargeable batteries that have been dropped from a height of more than one
meter or that have been subjected to sudden shocks, even if the battery case appears undamaged. The cells in the
battery can be seriously damaged. In this regard, read the information on waste treatment.
3.10. If the battery is overloaded and overheated, the built-in circuit breaker will shut down the equipment to ensure
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3.11. Use only original rechargeable batteries. Use of other batteries may result in injury and risk
of fire.

3.12. The rechargeable battery is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or by persons without experience and knowledge of the
equipment, unless the use is under supervision or in accordance with the instructions for use of the
equipment given by the persons , responsible for safety. Care must be taken to prevent children from
playing with the equipment. The process of charging the battery must take place under the control of
the user.

3.13. The rechargeable battery should only be charged with the recommended charger. Using a
charger designed to charge another type of battery creates a risk of fire. The battery must only be
used with R20 System machines. Use with other machines may create a risk of injury or fire.

3.14. When the rechargeable battery is not in use, it should be stored away from metal objects such
as paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that may short-circuit the
battery contacts. Shorting the contacts can cause injury or fire.

3.15. If the battery is damaged and/or misused, gas may be released. Ventilate the room, in case of
complaints consult a doctor. Gases can damage the respiratory tract.

3.16. In extreme conditions, the battery may leak liquid. It may cause irritation or burns. If such a leak
is detected, proceed as follows:

- carefully wipe off the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid with skin and eyes;

- if the liquid comes into contact with the skin, the corresponding part of the body must be washed
immediately with clean water, possibly neutralize the liquid with a weak acid, such as lemon juice or
vinegar;

- if the liquid gets into the eyes, immediately rinse them abundantly with clean water for at least 10
minutes and seek medical help.

3.17. The use of a rechargeable battery that has been damaged or modified is not permitted.
Damaged or modified rechargeable batteries may act unpredictably and cause fire, explosion or risk
of injury.

3.18. The rechargeable battery must not be exposed to moisture or water. It is also dangerous for the
aquatic environment.

The rechargeable battery must always be kept away from heat sources.

3.19. Follow all loading instructions. Do not charge the battery at a temperature outside the limits
specified in the operating instructions. Improper charging or charging at temperatures outside the
specified range can damage the battery and increase the risk of fire.

3.20. It is forbidden to repair damaged batteries. Repairs are permitted only by the manufacturer or
an authorized service center.

Attention! Lithium-ion rechargeable batteries can leak, catch fire, or explode if heated to high
temperatures or short-circuited. They should not be stored in the car during hot and sunny days.

Do not open the battery. Lithium-ion rechargeable batteries contain electronic safety devices that, if
damaged, can cause the battery to catch fire or explode.

3.21. The battery heats up during use. Let it cool to room temperature

temperature before starting charging.

3.22. Never use or charge batteries if you suspect they were last charged more than 12 months
ago. There is a high probability that the battery has already suffered dangerous damage /full
discharge/

3.23. Charging batteries at a temperature below 10% will cause chemical

cell damage and may cause a fire.

3.24. Do not use batteries that have warmed up during the charging process, as

battery cells may have become dangerously damaged.

3.25. Do not use batteries that have been bent or deformed during the process

loading / gas release, crackling, whistling, etc./.

3.26. Never fully discharge the battery /recommended level of discharge max. 40%/. A complete
discharge of the storage battery will result in premature aging of battery cells.

4. Protection from environmental influences.

4.1. Protect the battery from moisture and rain. Moisture and rain can cause dangerous damage.
4.2. Do not use battery near flammable vapors and liquids.

4.3. Use the battery only in dry places and at an ambient temperature of 0-45 C.
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4.4. Protect rechargeable batteries from overheating. Overloading and exposure to direct sunlight
will cause the cells to overheat. Never charge or operate rechargeable batteries that are overheated
- replace them immediately if possible.

5. Battery storage. Terms of use.

Store the battery only in a dry place and at an ambient temperature of 10-30 C. Protect them

from moisture and direct sunlight. Store only fully charged batteries (at least 40% charged). When
working, use the rechargeable battery only in a dry place and at an ambient temperature of 0-45 C.
5.1. Protect the lithium-ion battery from freezing. The rechargeable batteries that are

stored at a temperature below 0 C for more than 60 minutes must be discarded.

5.2. When handling batteries, be aware of electrostatic charge. Electrostatic

discharges cause damage to the electronic protection system and battery cells.

Beware of electrostatic charge and never touch the battery terminals.
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Felicitari pentru cumpararea de masini de la cel mai rapid marit numar de unelte electrice si
pneumatice - RAIDER. Atunci cand sunt instalate si functionate corespunzator, RAIDER sunt masini
sigure si fiabile si lucrul cu ele va oferi o adevarata placere. Pentru confortul dvs. a fost construita si o
retea excelenta de service de 45 de statii de benzina din intreaga tara.

Inainte de a utiliza aceasta masina, va rugam sa cunoasteti cu atentie aceste “instructiuni de utilizare.

In interesul sigurantei dvs. si pentru a va asigura o utilizare adecvata si cititi cu atentie aceste
instructiuni, inclusiv recomandarile si avertismentele din acestea. Pentru a evita erorile si accidentele
inutile, este important ca aceste instructiuni sa ramana disponibile pentru referinta viitoare la toti cei care
vor folosi masina. Daca il vindeti unui nou proprietar, “Instructiuni de utilizare” trebuie depuse impreuna
cu acesta pentru a permite utilizatorilor noi s& se familiarizeze cu instructiunile de siguranta si de operare
relevante.

Euromaster Import Export Ltd. este un reprezentant autorizat al producatorului si proprietarului marcii
comerciale RAIDER.

Adresa: Sofia City 1231, Bulgaria Blvd. “Lomsko shausse” 246, tel. 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Din anul 2006 compania a introdus sistemul de management al calitatii ISO 9001: 2008 cu scopul
certificarii: Comertul, importul, exportul si service-ul hobby-urilor si echipamentelor profesionale electrice,
mecanice si pneumatice si hardware-ului general. Certificatul a fost emis de Moody International
Certification Ltd, Anglia.

parameter Unitati de masura valoare

Model - RDP-PBIW20
MASINA DE INSURUBAT CU IMPACT

Tensiune nominala VvV DC 20

Nici-o viteza de incarcare min-1 0-2800

Suflaje pe minut min-1 0-3600

Unitate cu priza patrata inch 1/2

Cuplul Nm 320

Nivelul presiunii acustice LpA dB(A) 98, K=3

Nivelul de putere acustica dB(A) 109, K=3

LwA

Valoarea emisiei de vibratii m/s2 11,51, K=1.5

ah1. Instructiuni generale pentru functionarea in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea naturii in urma instructiunilor poate provoca socuri
electrice, incendii si / sau vatamari grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1.1. Siguranta la locul de munca.

1.1.1. Pastrati locul de munca curat si bine luminat. Disconfortul si iluminarea slaba pot contribui la
aparitia unui accident.

1.1.2. Nu lucrati intr-un mediu n care exercitiul fara fir are un risc crescut de explozie in apropierea
lichidelor, a gazelor sau a pulberilor inflamabile.

Tn timpul functionarii dispozitivului de g&urit fara fir pot fi separate scantei care pot aprinde praful sau
fumul.
fum.
1.1.3. Pastrati copiii si trecatorii la o distanta sigura in timp ce lucrati cu cheia de impact. Daca atentia dvs. este deviata, este
posibil sa pierdeti controlul asupra cheii de impact.
1.2. Siguranta atunci cand lucrati cu electricitate.
1.2.1. Protejati cheia de impact de ploaie si umiditate. Penetrarea apei in cheia de impact mareste riscul de electrocutare.
1.3. Modul sigur de lucru.
1.3.1. Concentrati-va, urmariti actiunile cu atentie si actionati cu prudenta si prudenta. Nu utilizati cheia de impact, cand sunteti
obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau
droguri narcotice. Un moment de distragere a atentiei la socul de soc de impact poate duce la vatamari extrem de grave.
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1.3.2. Lucrati cu imbracéminte de lucru de protectie si intotdeauna cu ochelari de protectie.

Purtarea Potrivit pentru socul de foraj si activitatile echipamentului individual de protectie, cum ar fi

ca masti respiratorii, incaltdéminte sénatoase, inchise ermetic, cu o casca de protectie si protectie

amortizoare (proteze auditive), reduc riscul de accident.

1.3.3. Evitati pericolul de a comuta din greseald cheia de impact. Daca, cand porti

cheia de impact, tineti degetul pe comutatorul de declansare, exista riscul de accident.

1.3.4. Evitati pozitiile nefiresc ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabila a corpului la oricare

timp si pastrati echilibrul. Deci, puteti controla cheia de impact mai buna si mai siguré dacé este neasteptaté

situatiile apar.

1.3.5. Lucrati cu haine adecvate. Nu lucrati cu imbracaminte sau ornamente libere.

Péastrati-va parul, hainele si manusile la o distanta siguré de unitatile rotative ale cheii de impact.

Rochii, bijuterii, parul lung pot fi prinsi si indepartati de mandrina.

1.4. Aveti grija sa atacati cheia.

1.4.1. Péstrati cheia de impact in locuri unde copiii nu au putut fi contactati. Nu lasati-| s& fie folosit de persoane care nu
sunt familiarizate cu modul de lucru si nu au citit aceste instructiuni. Cand este in méinile unor utilizatori neexperimentati,
cheia de impact poate fi periculoasa.

1.4.2. Tineti cu atentie cheia de impact. Verificati dacé unitatile mobile functioneaza impecabil, indiferent dacé acestea se
blocheaza, daca exista elemente deteriorate sau deteriorate care distorsioneaza sau modifica functiile cheii de impact.
Tnainte de a utiliza cheia de impact, asigurati-va cé piesele deteriorate trebuie reparate. Multe accidente sunt cauzate de
unelte si aparate electrice necorespunzatoare.

1.4.4. Pastrati instrumentele de taiere bine ascutite si intotdeauna curatate. Uneltele de taiat bine ntretinute, cu muchii
ascutite, au o rezistentd mai mica si o usurinta in lucrul cu acestea.

1.4.5. Utilizati cheia de impact, atasamentul, uneltele de lucru etc., conform instructiunilor producatorului. In acest sens,
trebuie sé se respecte conditiile specifice de operare si operatiile de efectuat. Utilizarea unei chei de impact decét cele
furnizate de aplicatiile producatorului mareste riscul accidentelor.

1.5. Instructiuni pentru o manipulare sigura, specifica pentru cheia de impact achizitionaté. Pierderea controlului asupra
sculei electrice ar putea duce la aparitia accidentelor.

1.5.1. Nu utilizati dispozitive suplimentare care nu sunt recomandate de producator pentru aceasta unealté speciald. Faptul
ca va puteti atasa la un dispozitiv specificat sau la 0 masina de lucru

instrumentul nu asigura lucrul in siguranta cu el.

1.5.2. Nu puneti niciodaté méinile in apropierea uneltelor de lucru rotative.

1.5.3. Dacd efectuati activitéti care amenintd s& scada unealta de lucru a firelor ascunse sub tensiune, tineti masina
electricd numai cu ménere izolate electric. La introducerea sculei de lucru in contact cu firele tensionate, aceasta este
transmis prin detalile metalice ale cheii de impact si acest lucru poate duce la socuri electrice.

1.5.4. Utilizati instrumente adecvate pentru a gasi orice ascunse sub conductele de suprafatd sau contactati compania
local’ de aprovizionare. In contact cu firele tensionate poate provoca incendii sau socuri electrice. Defectiunea conductelor
poate duce la explozie. Deteriorarea apei are ca efect deteriorarea materiala majora si poate provoca socuri electrice.
1.5.5. Furnizati piesa de prelucrat.

Detalierea si atasarea cu aparate sau bretele adecvate este ancorata mai ferm si mai sigur

decat daca il tineti méana.

1.5.6. Curatati curénd cheia de impact de aerisire.

1.5.7. Utilizati numai acumulatorul recomandat si incarcatorul.

1.5.8. Nu schimbati directia de rotatie a axului atunci cand scula functioneaza. Tn caz contrar, cheia de impact poate fi
deteriorata.

1.5.9. Pentru a curata cheia de impact, utilizati o carpa moale si uscata. Nu folositi niciodatd detergenti sau alcool.

2. Constructia si utilizarea. Cheia de impact este un instrument alimentat de la baterie. Conductorul consta din motorul
comutatorului DC cu magneti permanenti si unelte planetare. Cheia de impact este conceputa pentru insurubarea si
insurubarea suruburilor si suruburilor din lemn, metal si plastic si pentru gaurirea acestor gauri. fara fi,

uneltele electrice alimentate cu baterii sunt utile Tn special pentru lucrarile de mobilier interior,

spatii etc. Utilizati masina electrica numai in conformitate cu instructiunile producétorului.

Utilizarea instrumentului

Pentru a activa instrumentul, apasati declansatorul (4) si mentineti-l apasat. Pentru a opri masina,

eliberati declansatorul. Declansatorul este viteza variabila si viteza depinde de cantitatea de

presiunea pe care o aplicati declansatorului. Presiunea usoara pe declansator are ca rezultat o viteza redusa de rotatie.
Presiunea suplimentard asupra comutatorului duce la o crestere a vitezei.

3. Informatii privind bateria si incarcatorul.
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Sculele fara fir sunt livrate fara baterie si incarcator. Utilizati numai acumulatorul si incarcétorul din seria Iﬂm

4. Sfaturi de operare.

Pentru a instala o priza, aliniati unitatea patrata cu receptorul soclu si apasati pana cand se blocheaza in sigurantd. Pentru
a scoate soclul, scoateti mufa in timp ce rasuciti inainte si inapoi pentru a va dezlipi.

Atentie: Atunci cand scoateti soclul sau bucdtile de pe scula, evitati contactul cu pielea si folositi manusi de protectie
adecvate cand prizati soclul. Accesoriile pot fi fierbinti dupd utilizare prelungita.

Aplicati scula electrica la surub / piulitd numai cand este opritd. Insertiile rotative de scule pot aluneca. Cuplul depinde
de durata impactului. Cuplul maxim obtinut rezultad din suma tuturor cuplurilor individuale obtinute prin impact. Cu cat
instrumentul este mai lung, cu atat este mai mare valoarea cuplului acumulat. Cuplul maxim este atins in aproximativ 45 de
secunde. Cuplul actual de strangere realizat trebuie verificat intotdeauna cu o cheie de cuplu.

INFORMATII PENTRU BATERIE

)
+30°C
Store the battery only in

+10°C dry rooms with an ambient
temperature of +10°C to +30°C.

Place only charged
batteries in storage (charged at
least 40%).

i

Incércati bateria reincércabild numai cu incarcatoare din seria R20 System:
Scoateti bateria reincarcabila din maner, apasati butonul in jos pentru a face acest lucru. Atentie la tensiunea de la retea
atunci cand incarcati bateria! Tensiunea de retea trebuie sa corespunda cu datele indicate pe placuta de identificare a
incarcatorului. Dispozitivele marcate cu 230V pot fi alimentate si cu o tensiune de 220V. Cand incarcatorul este conectat,
LED-ul verde se va aprinde. Introduceti bateria reincarcabilé in incarcator.
Daca bateria nu se poate incérca, verificati urmatoarele:
» tensiunea de contact
+ daca face contact bun cu contactele incércatorului
Daca bateria inca nu poate fi incarcata, vizitati un centru de service autorizat RAIDER.
Pentru a va asigura ca bateria litiu-ion va asigura o functionare continua, trebuie s& o reincarcati imediat. Ar trebui sa
reincarcati bateria atunci cand observati ca puterea uneltei fara fir a scazut.
2. Indicator de capacitate baterie.
Apasati butonul indicator al capacitatii bateriei. Afiseaza starea de incarcare a bateriei folosind 3 LED-uri.
Toate cele 3 LED-uri sunt aprinse: Bateria este incarcata
2 LED-uri se aprind /rosu si portocaliu/: Bateria mai are suficientd incarcare
1 LED se aprinde /rosu/: Bateria este descarcata, incarcati bateria
Daca LED-urile rosii si verzi clipesc: Bateria este complet descércata si defecta. Nu utilizati si nu incércati o baterie
defecta.
3. Informatii despre baterie.
3.1 Bateria se livreaza neincarcata. Bateria trebuie incarcata inainte de a o utiliza pentru prima data.
3.2 Pentru o performanta optimé a bateriei, evitati ciclurile slabe de descarcare. Incarcati frecvent bateria.
3.3 Depozitati bateria cel putin 40% incarcata intr-un loc racoros, temperatura ideald de depozitare este de 150C
3.4 Bateriile litiu-ion sunt supuse unui proces natural de imbatranire. Bateria trebuie inlocuita atunci cand capacitatea
scade la 80% din capacitatea unei baterii noi. Scurgerile celulelor dintr-o baterie veche nu mai indeplinesc cerintele de
alimentare si, prin urmare, reprezinta un pericol pentru siguranta.
3.5 Nu aruncati bateriile reincércabile intr-un foc deschis. Exista risc de explozie.
3.6 Nu incendiati bateriile si nu le expuneti la flacari deschise.
3.7. Nu descarcati complet bateriile. O descarcare completd va deteriora celulele bateriei. Cea mai frecventa cauza a
descarcarii complete este depozitarea prelungita si neutilizarea bateriilor partial descarcate. Opriti functionarea de indata
ce bateria devine vizibil epuizata sau sistemul de protectie electronica este declansat. Depozitati bateria reincarcabila
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numai dupa ce este complet incarcata.
3.8. Protejati bateriile si uneltele de suprasarcind! Supraincarcarile vor cauza rapid supraincélzirea si defectarea celulelor
din baterie, fara a afisa in exterior incalzirea.
3.9. Evitati deteriorarea si impactul. Inlocuiti bateriile reincarcabile care au scapat de la o inaltime mai mare de un metru
sau care au fost supuse unor socuri bruste, chiar daca carcasa bateriei pare nedeterioratd. Celulele din baterie pot fi grav
deteriorate. In acest sens, cititi informatiile despre tratarea deseurilor.
3.10. Daca bateria este supraincarcata si supraincalzita, intrerupétorul de circuit incorporat va opri echipamentul pentru a
asigura siguranta. Nu apasati intrerupatorul de pornire/oprire. mai mult dacé intrerupétorul este declangat. Acest lucru poate
deteriora bateria.
3.11. Utilizati numai baterii reincarcabile originale. Utilizarea altor baterii poate duce la raniri si risc de incendiu.
3.12. Bateria reincarcabild nu este destinata utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau de cétre persoane fara experienta si cunostinte despre echipament, cu exceptia cazului in care
utilizarea este sub supraveghere sau in conformitate cu instructiunile de utilizare ale echipamentele oferite de persoanele
responsabile cu siguranta. Trebuie avut grija ca copiii s nu se joace cu echipamentul. Procesul de incarcare a bateriei
trebuie sa aiba loc sub controlul utilizatorului.
3.13. Bateria reincarcabila trebuie incarcata numai cu incarcatorul recomandat. Utilizarea unui incarcator conceput pentru a
incérca un alt tip de baterie creeaza un risc de incendiu. Bateria trebuie utilizata numai cu masinile cu sistem R20. Utilizarea
cu alte masini poate crea un risc de ranire sau incendiu.
3.14. Cand bateria reincarcabila nu este utilizata, aceasta trebuie depozitata departe de obiecte metalice, cum ar fi
agrafe, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici care pot scurtcircuita contactele bateriei. Scurtificarea
contactelor poate provoca vatamari sau incendii.

3.15. Daca bateria este deteriorata si/sau utilizata necorespunzator, se poate elibera gaz. Aerisiti
camera, in caz de plangeri consultati un medic. Gazele pot afecta tractul respirator.
3.16. In conditii extreme, bateria poate scurge lichid. Poate provoca iritatii sau arsuri. Dac4 se
detecteaza o astfel de scurgere, procedati dupa cum urmeaza:
- stergeti cu grija lichidul cu o carpa. Evitati contactul lichidului cu pielea si ochii;
- daca lichidul intra in contact cu pielea, partea corespunzatoare a corpului trebuie spalata imediat cu
apa curata, eventual neutralizarea lichidului cu un acid slab, precum zeama de lamaie sau otetul;
- daca lichidul intra in ochi, clatiti-i imediat din abundenta cu apa curata timp de cel putin 10 minute si
solicitati ajutor medical.
3.17. Utilizarea unei baterii reincarcabile care a fost deteriorata sau modificata nu este permisa.
Bateriile reincarcabile deteriorate sau modificate pot actiona imprevizibil si pot cauza incendiu,
explozie sau risc de ranire.
3.18. Bateria reincarcabila nu trebuie expusa la umiditate sau apa. De asemenea, este periculos
pentru mediul acvatic.
Bateria reincarcabila trebuie tinuta intotdeauna departe de sursele de caldura.
3.19. Urmati toate instructiunile de incarcare. Nu incarcati bateria la o temperatura in afara limitelor
specificate n instructiunile de utilizare. Incarcarea necorespunzétoare sau incércarea la temperaturi
n afara intervalului specificat poate deteriora bateria si creste riscul de incendiu.
3.20. Este interzisa repararea bateriilor deteriorate. Reparatiile sunt permise numai de producator sau
de un centru de service autorizat.
Atentie! Bateriile reincarcabile cu litiu-ion se pot scurge, pot lua foc sau exploda daca sunt incalzite
la temperaturi ridicate sau sunt scurtcircuitate. Ele nu trebuie depozitate in masina in zilele calde
si insorite. Nu deschideti bateria. Bateriile reincarcabile cu litiu-ion contin dispozitive electronice de
siguranta care, daca sunt deteriorate, pot provoca incendiul sau explodarea bateriei.
3.21. Bateria se incalzeste in timpul utilizarii. Se lasa sa se raceasca la temperatura camerei
temperatura Tnainte de a incepe incarcarea.
3.22. Nu utilizati si nu incarcati niciodata bateriile daca banuiti ca au fost incarcate ultima data cu mai
mult de 12 luni in urma. Exista o mare probabilitate ca bateria sa fi suferit deja daune periculoase /
descarcare completa/
3.23. Incarcarea bateriilor la o temperatura sub 10% va produce produse chimice
deteriorarea celulelor si poate provoca un incendiu.
3.24. Nu utilizati baterii care s-au Tncalzit in timpul procesului de incarcare, asa cum
celulele bateriei pot fi deteriorate periculos.
3.25. Nu utilizati baterii care au fost indoite sau deformate in timpul procesului
incarcare / eliberare de gaz, trosnet, suierat etc./.
3.26. Nu descaércati niciodata complet bateria/nivelul recomandat de descarcare max. 40%/. O
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descarcare completa a bateriei de stocare va duce la imbatranirea prematura a celulelor bateriei.
4. Protectia impotriva influentelor mediului.

4.1. Protejati bateria de umiditate si ploaie. Umiditatea si ploaia pot provoca daune periculoase.
4.2. Nu utilizati bateria in apropierea vaporilor si lichidelor inflamabile.

4.3. Utilizati bateria numai in locuri uscate si la o temperatura ambientala de 0-45 C.

4.4. Protejati bateriile reincarcabile de supraincalzire. Supraincarcarea si expunerea la lumina
directa a soarelui vor cauza supraincalzirea celulelor. Nu incarcati si nu utilizati niciodata bateriile
reincarcabile care sunt supraincalzite - inlocuiti-le imediat daca este posibil.

5. Depozitarea bateriei. Termeni de utilizare.

Depozitati bateria numai intr-un loc uscat si la o temperatura ambientala de 10-30 C. Protejati-le
de umiditate si lumina directa a soarelui. Depozitati numai bateriile incarcate complet (incarcate cel
putin 40%). Cand lucrati, utilizati bateria reincarcabila numai intr-un loc uscat si la o temperatura
ambientala de 0-45 C.

5.1. Protejati bateria litiu-ion de Tnghet. Bateriile reincarcabile care sunt

depozitat la o temperatura sub 0 C mai mult de 60 de minute trebuie aruncat.

5.2. Cand manipulati bateriile, aveti grija de incarcarea electrostatica. Electrostatic

descarcarile provoaca deteriorarea sistemului electronic de protectie si a celulelor bateriei.
Atentie la incarcarea electrostatica si nu atingeti niciodata bornele bateriei.
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EXPLODED VIEW & SPARE PARTS LIST CORDLESS IMPACT WRENCH

NO. NAME NO. NAME
1 screw 12 house
2 trim cover 13 reverse shift fork
3 gearbox 14 LED light cover
4 washer 15 switch
5 T square shaft 16 battery display panel
6 strike block 17 control board
assembly
7 bearing 690 18 pin
8 inner gear ring 19 screw
9 gearbox middle cover
10 stator
rotor
pinion gear
11
bearing 625
bearing 625
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Impact wrench
Brand: RAIDER

Type Designation: RDP-PBIW20
is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on machinery;

2014/30/EU of the European parliament and of the council of 26 February 2014 on the harmonisation of
the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the harmonisation
of the laws of the Member States relating to the making available on the market of electrical equipment
designed for use within certain voltage limits

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1: 2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-2:2013+A1/2019+A2/2021

"EUROMASTER

- Export LTD.
import '30‘53123,

bivd.
Lomsko shosee
Place&Date of Issue: tax: +359 293407 22

248
' 4
b
Sofia, Bulgaria Brand Manager: %(/

October 02, 2024 Krasimir Petkov
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C€

EO OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomactep Nmnopt Exkcnopt OO
Appec: Codusa 1231, bvnrapus, “Jlomcko woce* 246.

MpoaykT: YaapeH rankosept
3anaseHa mapka: RAIDER

Mogen: RDP-PBIW20

€ NpoeKTnpaH n npomn3eegeH B CbOTBETCTBNE CbC CriegHUTe ANPEKTUBU:

2006/42/EO Ha EBponevickusa napnameHT n Ha CbeeTa ot 17 man 2006 rogmHa OTHOCHO MaLLUHUTE;
2014/30/EC Ha EBponeiicknsi napnameHT 1 Ha cbBeTa oT 26 deBpyapu 2014 roguHa 3a XxapMoHu3upaHe
Ha 3aKoHopaaTencTeBaTa Ha AbpXKaBWTe YNEeHKM OTHOCHO enekTpoMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT

2014/35/EC Ha EBponevickusi napnameHT 1 Ha CbBeTa oT 26 heBpyapu 2014 rogrHa 3a XxapMOHU3UpaHe Ha
3aKoHoAaTencTBaTa Ha AbpXaBuTe YNeHKM 3a NpefocTaBsHe Ha Masapa Ha enekTPUYECKN CbOPBXEHNS,
npefHasHaYeHn 3a M3nonasBaHe B ONpeAeneHmn rpaHnLmM Ha HanpexeHneTo

MoTroBaps Ha cregHUTe CTaHOapTu:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1: 2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-2:2013+A1/2019+A2/2021

'EUROMASTER
tmport -

Export LTD. .
, sofia 1231 T M/
Lomsko shosse bivd- 7 .
o sko; 934 07 22 - e //“9’?

tax: +359
MsCTO 1 AaTa Ha n3gaBaHe: x: +35

4
Codpus, Bbnrapus BpaHa MeHnaXbP: /
02 okTomBpu 2024 Kpacumup MeTtkoB
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FAPAHUUOHHWU YCIOBUA 3A MALLNHU

Matumnute 1 akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyMpaHu v npounsse-
[EHU CbrnacHo AeilcTBalyymTe B Penybnuka bunrapus HopmaTme-
HY JOKYMEHT 1 CTaHAapTY 32 CbOTBETCTBYUE C BCUYKM M3UCKBAHWS
3a BesonacHocT.

CBbABbPXAHUE U OBXBAT HA TbPTOBCKATA FAPAHLUA:
ToproBckata rapaHuusi, kosito “EBpomactep Wmnopt-Exkcnopt”
OO[l paBa 3a Teputopusita Ha Penybnuka Bbhrapus e kakto
cnepsa:

- 36 MeceLa 3a BCUYKM ENEKTPOMHCTPYMEHT 1 BEH3MHOBI MaLum-
Hu ot cepuute: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 MeceLa 3a (hManYeCKm NnLIA 3@ ENEKTPOUHCTPYMEHTH OT Cepu-
ute: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 12 MeceLa 3a PUAMYECKU NNLA 33 ENEKTPOMHCTPYMEHTH OT Ce-
puvre: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 24 mecelia 3a (pM3MYECKM NULA 33 WHCTPYMEHTM OT cepusiTa
Raider Pneumatic;

- 12 mecelja 3a IOPUANYECKA ML 3@ UHCTPYMEHTW OT cepusTa
Raider Pneumatic;

- 24 mecelja 3a (PU3NYECKM NULA 32 BCUYKI GEH3MHOBY MaLLKH OT
cepunte: Raider Power Tools u Raider Garden tools

- 12 meceLja 3a OpUOMYECKM NLA 38 BCUYKA OEH3MHOBYM MaLLMHK
ot cepuure: Raider Power Tools 1 Raider Garden tools

- 24 mecelia 3a (M3NYECKM NMLIA 33 BCUYKW KPUKOBE, PbYHM Ma-
LUVMHK, ra30BM M An3enoBu kanopudepy ot cepusita Raider Power
Tools;

- 12 MeceLia 3a IPUANYECKN ML 33 BCUYKN KPUKOBE, PbYHI MaLLy-
HM, ra30BM 1 A3enoBu kanopudepy ot cepusta Raider Power Tools
TbproBckaTa rapaHuust e BanuaHa nNpu NpegocTaBsHE Ha rapaH-
LiMOHHa KapTa NOMbHEHa NPaBWUiHO B MOMEHTa Ha 3akyrnyBaHe Ha
malLvHaTa 1 uckaneH kacos 60H nnu chakTypa. FapaHuvoHHaTa
kapTa Tpsi6Ba Aa Cbbpka MOAEN, CEpUeH HOMep, UMe Moanuc
1 Meyat Ha Tbproeewa npojan MalluHata, nognuc OT CTpaHa Ha
KIMeHTa, Ye e 3ano3HaT C rapaHLMOHHUTE YCNoBMS W Aatata Ha
nokynkaTa. HenonbnHeHI U NofNpaBeHy rapaHLMOHHV kapTy ca
HeBanuaHu. Mawunute TpsibBa Aa ce M3non3eaT camo no npeg-
Ha3HayeHue 1 B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKUMsTa 3a ynoTpeba. 3a
[Ja ce rapaHTupa 6e3onacHata pabota e Heo6X0aMMO KnueHTa Aa
ce 3aro3Hae [obpe ¢ MHCTpyKUuMTE 3a ynoTpeba Ha MaluvHaTa,
npaeunata 3a 6esonacHocT npu paboTa C HEs U KOHKPETHOTO W
npeaHasHaueHue.

MalumHaTa uaucksa nepyoauyHO NOYMCTBaHE U MOAXOASLLA NOA-
ApbXKa.

FAPAHLIUATA HE MOKPUBA:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO NOKPUTUE Ha MaLLMHaTa;

- 4aCTu 1 KOHCyMaTuBW, KOUTO MOAMEXaT Ha M3HOCBaHe, NpuynHe-
HO OT NON3BAHETO KaTO HaNPUMEP: rPec U Macno, YeTKM, BOAAYM,
OMOPHY POIKM, TAMMOHM, FYMEHIN MaHLLOHM, 3aJBIKBALLY PEMBLIM,
CnMpayKu, MbBKaB Bar C XWro, narepu, cemepuHru, byTtano ¢ yaap-
HUK Ha Takepu v ip.;

- AOMBIIHATENHU aKkCecoapu U KOHCYMaTuBW KaTto: PbKOXBATKM,
CTPYWHWK, KyTWW, CBPEANa, AMCKOBE 3a PSi3aHe, cexkaun HOXOBE,
BEPUIY, LLKYPKW, OTPaHUYUTENM, NONMP-LUaitbyn, NaTPOHHMLM (3aX-
BaTU 1 AbPXAYM Ha PEXELLMST UHCTPYMEHT), MakapaTa 3a kopaa 1
camata kopfa 3a kocauku v ap.;

- PbYEH CTapTepeH MexaH13bM 1 3ananurenHa cBeLl;

- HaCTpolika Ha pexvma Ha paboTa;

- CTOMAEMM eNeKTpUYeCKn npeanasuTen n KpyLLIKu;

- MEXaHI4HM MOBPEaM Ha KOPMyCa U BCUUKM BBHLUHM eNeMEHTU Ha
13[€N1ETO, BKIKOUUTENHO AEKOPaTVUBHY;

- NpeanasuTent 3a o4, NPeanasuTenit 3a PeXeLLn MHCTPYMEHTH,
TyMUpaHu NN04M, 3aKonyanku, nuHeanu v ap.;

- 3axpaHBaLy kaben 1 wencer;

- LISINOCTHMTE MOBPE/V HA MHCTPYMEHTUTE, MPUYMHEHY OT NPUPOL-

HU 69L[CTBVIH, KaToO noXapwu, HaBOAHEHWUdA, 3eMeTpecerns 1 ap.;
OTNADAHE HA FTAPAHLIUATA:

dupma “EBpomactep WE” OO[ He e 0TroBOpHa 3a NOBpeay npu-
YWHEHW OT TpeTW nuua, kato ,EnekTpocHabauTenHu gpyxecTsa’,
MOBPE/Y OT BLHLLEH XapaKTep, kaTo TOKOBY yAapy, HeCTaHAAPTHM
3aXpaHBalLLy HANPEXEHWS 1 Ma NPaBOTO /1@ OTKAKE rapaHLMOHHO
obcnyxsaHe npu:

- HECbOTBETCTBALL, (MMM HEMOMbIHEH) CepUeH HOMEP Ha U3fene-
TO C TO3V MOMbIHEH Ha rapaHLMOHHaTa KapTa;

- 3ann4eH unu nunceaty VIHL[eTI/IdJI/IKaLLI/IOHEH E€TUKeT Ha MallnHaTa;
- NOBPEAM Bb3HUKHANM NPy TPAHCMOPT, HEMPaBUIHO CbXpaHeHue
11 MOHTaX Ha MalLnHaTa;

- HanpaBeH OMUT 3a HeOTOpU3MpaHa CepBU3Ha HaMeca B HeymbIl-
HOMOoLLeHa cepau3Ha 6a3a;

- NOBPEAW, KOMTO Ca NPUYUHEHW B CNEACTBUE Ha HenpasuiiHa yno-
Tpeba (HecnassaHe MHCTPYKUMSTA 38 eKCoaTaLys) Ha MalLuHa-
Ta OT CTPaHa Ha KN eHTa Ui TpeTv Nnua;

- IOBPEAY MPUYMHEH B PE3YNTAT Ha U3MOM3BAHETO HA MalLMHATa B
Apyra cpefia 0CBEH npenopbyaHaTa oT NPoN3BOANTENS (BNAXKHOCT,
TemnepaTypa, BEHTUNaLysi, HanpexeHue, 3anpalieHocT U Ap.);
- I0BPEAW, NPUYMHEHI OT NONafaHe Ha BbHLUHM Tena B MaluMHaTa;
- MOBpeAM, MpUYMHEHN B CreacTBue Ha HebpexHo GopaBeHe ¢
MalLuHaTa;

- MOBPE/V NMPUYUHEHY OT paboTa 6e3 Bb3ayLLeH UnTbp Uk cun-
HO 3aMbPCEH TaKbB,

- NPY HEMpaBUNHO CbOTHOLUEHWE Ha BGeH3NH/ABYTaKTOBO Macro,
BOfeLLO A0 BriokvpaHe Ha aBuraTenst

-MoBpefa B CreACTBIE HENPaBIUIHO NOCTABEH WM He3aTO4eH pe-
KeLL| MHCTPYMEHT;

- NoBpefia Ha pedykTopHata KyTusi (npeaaskarta), MpudMHeHa ot
He[oCTaTb4HO JOOPO CMa3BaHe (C rpec) Ha cblyaTa

1M1 MexaHU4eH yaap no 3afiBuxBalyata oc.

- 110Bpe/a Ha POTOp MNK CTaTop, U3passiBalLia ce B CrenBaHe Mex-
Ay TAX, CNefcTsue Ha CTonsBaHe Ha u3onauuuTe, NpUYMHEHo OT
NPOABITKUTENHO NPETOBAPBAHE;

- 1oBpe/ia Ha poTop UMM CTaTop MPUYMHEHa OT NPETOBapBaHe WU
HapyLUeHa BeHTUNaLWs, U3passBalya ce B NPOMSHA Ha LigeTa Ha
KoneKTopa 1 HamoTKuTe;

- HaTPyNaH Harap vunu 3anyLeH aycnyx — peaynTar oT npesoaupa-
He Ha KoNMYeCTBOTO MaCro B [ByTaKTOBaTa CMeC.

- NUMca Ha Macro 3a pexelyata Bepura unu HesatoueHa (u3xa-
GeHa) Bepura;

- 3anyLueHa ropuBHa cucTema;

- JMNCBat 3aluTHWU AWUCKOBE, OMOPHW NSIOTOBE WNW APYrn KOM-
MOHEHTY KOWTO Ca YaCT OT KOHCTPYKUMSITa HA MHCTPYMEHTa 1 ca
npe/iHa3HayeHyn 3a ocUrypsiBaHeTo Ha besonacHara My 1 npasun-
Ha excnroaraums;

- 3axpaHBaLLWAT kaben Ha MHCTPyMeHTa e yAbMiKaBaH U nop-
MEHSH OT KNeHTa;

- noBpefiaTa e Npu4MHeHa T NPeToBapBaHe WM NUMCa Ha BEHTU-
nNauus, HeJoCTaTbYHO UNK HeMPaBUTHO CMa3BaHe Ha ABWXeLLnTe
C€ KOMMOHEHTU Ha U3[eN1eTo;

- U3HOCBaHe v BrokMpaHm narepu nopaau npeTosapsakxe, npo-
ObIKuTENHa paboTa unu npax;

- pa3buTo narepHo rHe3ao oT GriokvpaH narep unu pasbuta BTyNKa;
-- Pa3buTO LUMOHKOBO MNN Pe36OBO ChENHEHNE;

- NoBpefia B €KY UMK ENEKTPOHHO YNpaBneHIe NpuiMHeHa ot
npax unu cyyneaxe;

- NOBpefieHa PefyKTOpHa KyTust (rnaea) MPUYMHEHO OT 3acTonops-
BaLLNS MEXaHU3bM;

- nosiBa Ha HeobuyaitHa xnabuxa mexay 6yTano v uMIMHABP B
pesynTar Ha npeToBapBaHe, NPOAbIKUTENHA paboTta unu npax;

- 3aTsraHe mMexay 6yTano v LUNUHALP B pe3ynTaT Ha npeToBapsa-
He, NpoAbIkUTENHa paBoTa unu npax;



- MOBpeAeHO LIeHTPOBEXHO Koreno 1 cnupayka (MpOMEHeH LBST)
— AbMKy ce Ha paboTa ¢ brokvpaHa cinpavka;

- CyKBaHWS MO Kopryca, MPUYMHEHIN OT HEMpaBuNeH MOHTaX Ha
CBbP3BaLYY TPBOU, PUTUHI 1 NOJOBHN;

- IUNCa Ha KOMMOHEHTI KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMATA Ha WH-
CTPYMeHTa U Ca NpefjHa3HaYeHm 3a ocurypsiBaHeTo Ha besonacHa-
Ta My 11 MpaBWMHa ekcrnoarauus;

- Ha BCUYKM BOAHM nomny (6e3 notonsiemute) 1 xuppodopy Tpsib-
Ba fla 6bje MOHTMPaH Bb3BpATEH KranaH Ha BXOASLLMA OTBOP.
Mpn xuppodopuTe NEPUOANYHO Ce MpoBepsiBa HansraHeTo Ha
MeTarHus KOHTeNHep(HansraHeTo Tpsibea ga Gbae B rpaHuLuTE
1.5-2 bar).

BHUMAHUE! Xuapochopute Raider ¢ mexannyeH npecoctat He
13KMio4BaT aBTOMATUYHO My nunca Ha Boaal

- noBpefia npuynHeHa ot pabota ,Ha cyxo 6e3 Bopa, KosiTo ce
13passiBa B fedopmMaLyms Ha YNITbTHEHUATA 11 KOMMOHEHTUTE Ha
nomnexata 4act.

- NOBPEAV NMPUYMHEHN OT 3aMpb3BaHe 1 MPEKOMEPHO NPErpsiBaHe;
CpoKbT 3@ OTPEMOHTMPaHe Ha MpueTi B CepBM3a MalUMHK € B
pamkuTe Ha eauH MeceLl.

CepBu3nTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a MaLUMHK, He NOTbPCEHN OT
cOBCTBEHNLMTE UM €4UH MeceL| crie 3akOHHUSI CPOK 3@ PEMOHT!

TbproBckaTa rapaHLys 3a 6atepum 1 3apsigHu YCTPOCTBA, KOSTO
“EBpomactep Vmnopt-Ekcnopt” OO[ pasa 3a Teputopusita Ha
Peny6rnvka Bbnrapus, e kakto cneaga:

- 18 meceLla 3a BaTepusiTa 1 3apSAHOTO YCTPOICTBO OT CEpUUTE:
Raider Industrial, Raider Pro;

- 12 mecelia 3a GatepusiTa 1 3apSAHOTO YCTPOWCTBO OT CepumTe:
Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

T'apaHLMOHHUSIT CPOK 3aroyBa fia Teye OT AaTara Ha 3akynysaHe.
l"apaHLysiTa NOKpYBA BCUYKM [edeKTy, Bb3HMKHANM Npu NpaBun-
HO nonasaHe Ha 6aTepusiTa 1 3apsiHOTO YCTPONCTBO, CboBpasHo
MHCTPYKUMsiTa 3a ynotpeba. “EBpomactep MmnopT-Excnopt” OO[
ocurypsisa rapaHLys, Npunoxima npu u3bpoexnTe no-[ony yeno-
BIsI, Ype3 6e3nnaTHo oTCTpaHsiBaHe Ha AedeKTn Ha NPOodyKTa, 3a
KOUTO B PaMKITe Ha rapaHLIMOHHMA CPOK MOXE fia Ce AoKaxe, Ye
ce AbIKaT Ha AedhekTv B Matepuana unu npu NpousBOACTBOTO.
TbprosekaTa rapaHLyus e BanuaHa npy npeaocTaBsHe Ha rapah-
LiMOHHaTa KapTa Ha MalLMHaTa, NOMbIHEHa NPaBUMHoO B MOMEHTa
Ha 3akyryBaHe Ha npopyKTa 1 duckaneH kacos GoH Unn thakTypa.
l'apaHLvoHHaTa kapTa TpsbBa Aa Cbabpka MOSEN 1 CepueH Ho-
Mep Ha aKymyrnaTopHaTa MalliHa, OKOMMNeKToBaHa ¢ batepus u
3apSAHO YCTPOICTBO, UME, MOAMNC 1 NeyaT Ha ThproBewa npopan
KOMMreKTa akymymnaTopeH eNekTPOUHCTPYMEHT, NMOAMIC OT CTpaHa
Ha KNWeHTa, Ye € 3ano3HaT C rapaHLMOHHUTE YCroBIS U AaTtaTa
Ha nokynkara.

TapaHLysiTa He nokpuea:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO NOKpUTUeE Ha bBatepusita 1 3apsaHOTO
YCTPOICTBO;

- MOBPeaV Bb3HMKHAMN NPY TPAHCTOPT, MEXaHN4HW MoBpeam /Ha
Kopryca 1 BCUYKM BBHLLHM ENEMEHTU Ha

GaTepusiTa 11 3apsSHOTO, BKIKOYUTENHO [ieKopaTUBHI, Npu ApyrA
BbHLUHYW Bb3//CTBUSA 1 NPUPOHI BEACTBMSA KaTo NoXapi, HaBof-
HEHNS, 3eMETPECeHNs:;

- [iecheKTI OT aMOpPTM3aLS, HOPMATTHO U3HOCBAHE U U3xabsBaHE;
lapaHuwsiTa 3a Gatepusita W 3apSAHOTO YCTPOICTBO OTNaja B
cnyyaunTe Ha:

- HeCbOTBETCTBALL (MW HEMOMbIHEH) CEpUeH HOMEp Ha KOM-
nrnexTa akyMynaTopeH eneKTPOUHCTPYMEHT C TO3M MOMbIHEH Ha
rapaHLMOHHaTa kapTa;

- HapYyLUEHWe Ha LienocTTa, U3TpUBaHe MW NUNca Ha eTukeTa Ha

(R20 RAIDEREE:
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npou3BoAUTENst BbpXY 6atepusiTa u 3apsaHoTO

YCTPOICTBO;

- BCUYKM CMy4au Ha MOBPeaM, MPUYMHEHN OT HenpaBWmHa yro-
Tpeba (HecnassaHe MHCTPYKUMATA 3a ekcrnoaTauus), uanyckatxe,
YAap, 3anvBaHe C TeYHOCTH, HeBpexHO BopaseHe, 1 B Cryyau, Ye
BCUYKY KNeTku B GaTepusita ca M3TOLLEHN MO KPUTUYHIS MUHU-
MyM;

- 3apexaaHe C HeOPUrMHaMHK 3apsiaHN YCTPONCTBA, 3axpaHBalLLy-
AT kaBen Ha 3apsiHOTO YCTPOUCTBO € yAbIhKaBaH Ui NoAMeHsH
OT KNWEHTa, UNN [Py BHLUHW Bb3AENCTBUS B MPOTUBOPEYME C
M3UCKBaHWSATA Ha MPOU3BOANTENS;

- KOraTo e MpaBeH OMUT 33 PEMOHT, MOHTAX, [AEMOHTaX, MOANDM-
KaLus OT MoTpebuTens Unu NPOMEHN OT HEYMbIHOMOLLEHN n1ua
1nm coupmm;

- Mpy U3non3eaHe Ha 6atepusita u 3apsAHOTO YCTPOIICTBO He Mo
npeaHasHayeHme;

- NMOBPEAVN MPUYNHEHN B PE3YNTaT Ha W3MON3BaHETO 1 CbXpaHe-
HUETO Ha BaTepusiTa W 3apsAHOTO B fipyra Cpeaa OCBEH Mpe-
nopbYaHaTa oT NPoM3BOANTENS (BMAXHOCT, TEMMepaTypa, BeHTU-
nausi, HanpexeHue, 3anpaLueHocT 1 Ap.);

- Mpy TOKOBM yAapu, TPbMOTEBUL, HABOAHEHMS, NOXapH, ApYr1
BbHILHYM Bb3AENCTBUS;

- npu paboTa ¢ HeCTaHAapTHa 3axpaHBalla Mpexa W C Apyru He-
MOAXOASALLM U HECTaHAAPTH YCTPOIACTBA;

CpoKbT 3a OTPEMOHTMPaHe Ha MpueTy B cepsu3a batepim 1 3a-
PSIAHM YCTPOIICTBA € B paMKUTE HA CPOKA 33 PEMOHT- efMH MeceLl,
Creq KOMTO CepBM3NTE He HOCST OTFOBOPHOCT B CIyyail, Ye He ca
MOTBPCEHM.

3aKoHOBaTa rapaHLys e CbriacHo uanuckeaHusTa Ha 33MM 1 3akoH
3a npefocTaBsHe Ha LMGPOBO ChabpXaHie 1 LdpoBu yeryrv 1
3a npogaxba Ha cToku. Mpu HECLOTBETCTBME Ha CTOKUTE NOTPeOH-
TENAT MMa NPaBHM CPEACTBA 3a 3alLuTa CpeLLy Npofiasaya, KouTo
He ca CBbP3aHy C pa3xo/ 3a HEro, KaTo TbProBckaTa rapaHLusi He
3acsra Teau CpeacTBa 3a 3aluTa Ha notpebutens;

HesaBucumo oT Thproeekata rapaHLyMs MpofjaBaybT 0TroBapsi 3a
nuncata Ha CboTBETCTBUE Ha noTpebuTenckata cToka ¢ AOroBo-
pa 3a npopaxba cbrnacHo rapaHuusta no un. 33 — 38 (3akoH 3a
npefocTaBsiHe Ha LMthpoBO ChbpKaHIe 1 LidpoBy yCryri 1 3a
npogax6a Ha CTokw).

Yn. 33. (1) Korato CTOKUTE He OTFOBApAT Ha MHAMBMAYaNHUTE
131CKBaHWS 3a CbOTBETCTBIE C AOrOBOPA, Ha OBEKTUBHUTE U3M-
CKBaHWsi 32 CbOTBETCTBME W Ha M3NCKBaHWUSTA 33 MOHTUPaHE UnK
MHCTanupakxe Ha CTokuTe, NoTpebuTensT MMa Npaso:

1. ja NpeasiBv peknamalys, kaTo noucka oT NpofaBsava fia npuse-
[ie cTokaTa B CbOTBETCTBIE;

2. [ia Nony4yM NponopLYoHanHo HamansisaHe Ha LieHara;

3. [ia pa3Bany 4oroeopa.

(2) B cnyyaute no an. 1, 1. 1 notpebutensat moxe aa ubepe
MEX[y PEMOHT WUru 3amsiHa Ha CTokaTa, OCBEH ako TOBa Ce okaxe
HEBB3MOXHO Wn 61 JOBENO 40 HENPOMOPLIMOHAMHO ronemu pas-
X0[M 3a NpojaBava, kaTo ce B3emart NpeaBua BCU4kY obeTosTen-
CTBA KbM KOHKPETHWS Cryyaid, BKIIOYMTENHO:

1. CTOIHOCTTa, KOATO 61 UMana cTokaTa, ako HeMalle funca Ha
CbOTBETCTBME;

2. 3HaYMMOCTTa Ha HECOTBETCTBUETO, U

3. Bb3MOXHOCTTa fja Gbae NpeaocTaBeHo ApyroTo CPEACTBO 3a
3almTa Ha notpebutens 6e3 3HauuTenHo HeynobeTeo 3a noTpe-
butens.

(3) MpopaBaybT MOXe Aa OTKaxe Aa NpuBeAe CToKaTa B CbOTBET-
CTBMe, ako PEMOHTBT 1 3amMsiHaTa ca HEBB3MOXHN 1K ako Buxa
[I0BeNY 10 HEMPOMOPLMOHANHO rorlemMy pasxofint 3a Hero, kaTto ce
B3eMaT NpeABua BCUYKW 0BCTOSTENCTBA, BKIIOUYNTENHO Te3n Mo
an.2,1.1un2.



(4) MoTpebuTensT Ma NPaBo Ha MPOMOPLIMOHANHO HamarnsiBaHe Ha
LieHaTa Unv Aa pa3sany Jorosopa 3a npogax0a B cefHuTe cryyau:
1. MPOAaBaYLT He € M3BBPLUMM PEMOHT UMK 3aMsiHa Ha CTokaTa Cb-
rnacHo un. 34, an. 1 v 2 unu, Korato e NpUNOXIMO, He e U3BBPLLNN
PEMOHT UK 3aMsHa CbrnacHo Yn. 34, an. 3 v an. 4 unv npogasaybT

€ 0Tkasan Aa NpuBefe CTokaTa B CbOTBETCTBME ChMaCcHo ar. 3;

2. N0SIBY Ce HECBLOTBETCTBUE BLMPEKN NpeanpueTTe OT npoaa-
Baya [e/iCTBIS 33 MpUBEXIaHe Ha CTokaTa B CbOTBETCTBUE; MU
HECBLOTBETCTBME HA CTOKM C AbNroTpaiiHa yrotpeba 1 Ha CTokw,
ChAbpXKaLLM LM(POBY eNemMeHTy, NPofaBaybT Ma Npago Aa Ha-
npaBu BTOPU ONUT 3a NPUBEXAAHE Ha CTOKaTa B CbOTBETCTBUE B
pamKkuTe Ha cpoka Ha rapaHuusTa no un. 31;

3. HeCbOTBETCTBMETO € TONMKOBA CEPUO3HO, Ye OnpaB/aBa Hesa-
GaBHO HamansiBaHe Ha LieHaTa WnW passansHe Ha [oroBopa 3a
npogax6a, unm
4. NpofiaBaybT € 3asiBUN UM OT 0BCTOSTENCTBATA € SICHO, Ye NMpo-
[aBaybT HAMa Aa npuBede CTokata B CbOTBETCTBUE B pasyMeH
CpoK unu 6e3 3HaunTenHo HeyaobeTBo 3a noTpebuTens.

(5) MoTpebuTensT HAMa NpaBo 4a pa3Banu [OroBopa, ako HeCb-
OTBETCTBMETO € He3HauuTenHo. TexecTTa Ha joka3BaHe 3a ToBa
[lany HECbOTBETCTBUETO € HE3HAUUTENHO Ce HOCH OT NpoAaBaya.

(6) MoTpebuTensT MMa NpaBo Aa OTKaXe NMaLLaHEeTo Ha 0CTaBa-
Lya YacT OT LieHaTa Un Ha YacT OT LieHaTa, AoKaTo NpoAaBaybT
HEe U3MbNHW CBOUTE 3a[bIKEHUs 3a MPUBEXAaHe Ha cTokata B
CbOTBETCTBME.

Un. 34. (1) PeMOHTBT unu 3amsiHaTa Ha CTOKUTE Ce U3BbpLUBa 6es3-
NNaTHo B PaMK1TE Ha pa3yMeH CPOK, CYUTAHO OT YBEAOMSIBAHETO
Ha npofjaBaya ot NoTpeGUTENS 3a HECLOTBETCTBUETO U 6E3 3Ha-
umMTenHO Heyao6CTBO 3a NoTpebuTens, Kato ce B3emaT npeasua
€CTECTBOTO Ha CTOKUTE W LienTa, 3a KOSITo ca G1nmn Heobxoaumm
Ha notpebutens.

(2) 3a cTOKM, pPa3nnyHN OT CTOKUTE, ChABPXALLM LMdpPOBN ene-
MEHTU, PEMOHTBT UMK 3aMsHaTa Ha CTOKUTE Cce M3BbpluBa Ges-
NnaTHo B pamMKuTe Ha eAMH Mecell, CYMTaHO OT YBEAOMSIBaHETO
Ha npofaBaya oT noTpebuTens 3a HeCbOTBETCTBUETO U Be3 3Ha-
4mMTenHO Heyao6CTBO 3a NoTpebuTens, Kato ce B3emaT npeasua
€CTECTBOTO Ha CTOKUTE W LiefTa, 3a KOsITo ca Gunmn Heobxoaumm
Ha notpebutens.

(3) KoraTo HecbOTBETCTBUETO CE OTCTPaHsBA YPE3 PEMOHT MM
3aMsiHa Ha CTOKUTE, NOTPeBUTENST NPesoCTaBs CTOKUTE Ha pasno-
noXeHve Ha npopiaeava. Mpy 3amsHa Ha CTOKUTE NPofjaBaybT Be-
Ma 3aMeHeHuTe CTOkM 06paTHO OT NoTpebuUTens 3a CBOS CMETKa.
(4) KoraTo 13BbpLUBAHETO HA PEMOHT M3NCKBA AEMOHTUPAHETO Ha
CTOKWTE, KOWUTO Ca 61N MHCTanMpaHu CboBPasHO TSXHOTO ecTecT-
BO U LieN, Npeau Aa Ce NosiBi HECbOTBETCTBUETO, UMW KOraTo Tean
CTOKV TpsibBa Aa GbaaT 3aMeHeHw, 3abiKeHneTo Ha npoaasaya
A2 PEMOHTVPa UMK Aa 3aMeHU CTOKUTE BKIIOYBA EMOHTUPaHETO
Ha CTOKTE, KOUTO He CbOTBETCTBAT, U MHCTaNMPaHETo Ha 3aMecT-
BaLLUTE CTOKW WM Ha PEMOHTMpaHUTE CTOKM, UMK MOeMaHe Ha
pa3xoAnTe 3a IEMOHTUPAHE U MHCTaNMPaHe Ha CTOKUTE.

(5) MoTpebuTensT He AbIKM 3annallaHe 3a obuvaiiHaTta ynoTpe-
a Ha 3aMeHeHuTe CTOKW 3a BPEMETO Npeay TsxHaTa 3amsiHa.

Un. 35. HamansiBaHeTo Ha LieHaTa € NPOnopLIMOHaNHO Ha pasnu-
KaTa Mexay CTOAHOCTTa Ha noryyeHuTe oT noTpebuTens cToku 1
CTOMHOCTTa, KOSITO B1Xa UMani CTOKUTE, ako HaMalle nunca Ha
CbOTBETCTBME.

Un. 36. (1) MotpebuTtensT ynpaxHsBa NpaBoTo CY Aa pa3sanu o-
roBOpa 4pe3 3asiBNeHe 40 NpoaaBaya, ¢ KOeTo ro yBefoMsea 3a
peLLeH1eTo C1 Aa pa3Banu JOroBopa 3a npopaxda.

(2) KoraTo HecbOTBETCTBMETO Ce OTHACH CamMo 3a HAKOW OT CTo-
KuTe, AOCTABEHM CbracHo JoroBopa 3a npopax6a, v e Hanuue
0CHOBaHWe 3a pa3BansiHe Ha [OroBOpa CbIracHo Y. 33, notpe-
BuTenaT MMa NpaBo fia pa3sany Aorosopa 3a npoaaxba camo no
OTHOLLEHWE Ha TE3W CTOKM, KOWUTO He CbOTBETCTBAT, KaKTo U Mo
OTHOLLEHWE Ha BCUYKM [PYrW CTOKM, KOWTO € npupobun 3aegHo
CbC CTOKUTE, KOWTO He CbOTBETCTBAT, ako He MOXE pasyMHO fia ce

oyaKBa, Ye MoTpebuTensT e ce Cbracy a 3anaav camo CTOoku-
Te, KOWTO CbOTBETCTBAT.

(3) Korato notpebutensT pa3sanu Aoroopa 3a npopaxta uaus-
10 UMK 4aCTUYHO CaMo MO OTHOLLEHWE Ha HSAKOW OT AOCTaBeHUTe
CbIMacHo Aoroopa 3a npopax6a CToku, noTpebuTensT Bpblua
Te3n CTOKM Ha npoaaBaya 6e3 HeonpaBgaHo 3abaBsiHe W He no-
KbCHO OT 14 [iHM, CYMTaHO OT AataTta, Ha KOATO NOTPeBUTENsT e
YBE,OMUIT MPOfaBaYa 3a PeLLEeHNETo Cv Aa passanu [JOroBopa 3a
npopax6a. KpaltHusiT Cpok ce cMsiTa 3a cnaseH, ako notpebutenst
€ BbpHan unu u3npatn cTokute 0bpaTHo Ha MpoJasaya npeaut
13T4aHeTo Ha 14-AHeBHUS CPOK. BCuyku pasxoam 3a BpbllaHe Ha
CTOKWTE, B T.4. eKCneaupaHe Ha CTOKUTE, Ca 3a CMeTKa Ha mpo-
fasava.

(4) MpopaBaybT Bb3CTaHOBsSBA HA MOTpebUTENs 3annareHata
LieHa 3a CTOKUTE Crief TAXHOTO MonyvaBaHe Ui npu NpeacTass-
He Ha [oka3aTencTBo OT NoTPebUTENs 3a TAXHOTO M3npallaHe Ha
npopasaya. MpofaBaybT € AMbXKeH Aa Bb3CTaHOBM MOMyYeHNTe
CYMM, KaTo 13MON3Ba ChLYOTO MNATEXHO CPEACTBO, M3NON3BaHO
ot notpebuTens npu NbpBoHa4yanHaTa TpaHcaKLs, 0CBEH ako no-
TPEBUTENSIT € 13pa3un U3PUYHOTO CU Cbriacve 3a W3nonasaHe Ha
ApYro NnaTexHo CPeACTBO U MY YCIOBME Ye TOBA HE e CBbP3aHo
C pasxoav 3a notpebutens.

Yn. 37. (1) MoTpebutenat Moxe Aa ynpaxHu npasara cu ro To3n
paspgen, kakTo crnefga:

1. 32 CTOKM, pa3nnyHn OT CTOKM, ChAbPXKALUW LIMPOBY €NEMEHTH,
B CPOK 710 /1BE FOANHY, CYUTaHO OT JOCTABSHETO Ha CToKaTa;

2. 32 CTOKM, CbAbPXALLM LPOBN ENEMEHTH, KOraTo AOroBOPbLT
3a npopax6ba npeABInKaa eAHOKPATHO NPefOCTaBsHe Ha LdPOBO
CbAbpXaHie unn uudpoBa ycnyra, He3aBuCMMO OT TOBa Aanut
HECbOTBETCTBMETO Ce AbIDKM Ha (hunyeckute Unu LndposnTe
€eeMeHTH Ha CTokaTa, B CPOK [0 /1BE FOfWIHM, CYUTAHO OT AOCTaBS-
HETO Ha cToKaTa M NPeAoCTaBsHETO Ha LMGpPOBOTO ChabpXaHue
“nu uucpposata ycnyra unu B pamMkiTe Ha nepuoga ot Bpeme, no-
coyeH B un. 31, an. 11 2, 6e3 ga ce Bb3NPensTCTBa NpunaraHeTo
Haun.28,an. 3, 1. 1;

3. 33 CTOKY, CbbPXALLM LndPOBN enemeHTi, korato [OroBo-
puT 3a npopax6a npenBukaa HEMpekbCHaToO MpefocTaBsiHe Ha
LMdpoBO ChAbpKaH1e UK LudpoBa yenyra 3a onpeaeneH ne-
pvoa OT Bpeme, He3aBMCHMO OT TOBa [jan HECbOTBETCTBIETO Ce
AbIKN HA U3MYeckUTe N LMdpPOBUTE eMeMeHTU Ha cTokaTa,
B CPOK 710 ABE OANHN, CYMTAHO OT AOCTABAHETO Ha CToKaTa 1 OT
3ano4BaHeTo Ha HeMpeKLCHATO NPeAOCTaBsiHe Ha LMdPOBOTO Cb-
AbpXaHue unu Ludposara ycnyra;

4. 33 CTOKM, CbAbPXaLLM LPOBN enemMeHTH, KoraTo AOroBOpbLT
3a npopaxba npeaBuKaa HempekbCHATO MpefocTaBsHe Ha Li-
(hpoBO CbAbPKAHME UMK LpoBa ycnyra 3a Nepuof, No-AbTbr
OT fiBe TOANHM, 1 HECHOTBETCTBUETO CE AbMKN Ha LudpoBuTe
€eeMeHTH Ha CTokaTa, NoTpeduTeNnsT MoXe fa ynpaxHu npasata
CV 10 TO3W pa3aen B pamKiTe Ha Cpoka Ha AeficTBIe Ha JOroBOpa.
(2) CpokbT Mo an. 1 cnupa Aa Teye npes BpemeTo, Heo6XxoaMMO 3a
13BbPLLBAHE HA PEMOHT UMM 3aMAHa Ha cTokaTa.

(3) YnpaxHsiBaHeTo Ha npaBoTo Ha notpebutens no an. 1 He e

06BbP3aHO C [pyri CPOKOBE 3a MpeasBsBaHe Ha WUCK, PasnnyHm
orTesnnoan. 1.
Un. 38. MpogaBaybT, KOMTO OTrOBaps 3a HECHOTBETCTBIE Ha CTO-
KuTe, ObKaLLo ce Ha f[eiicTBYe unu GesneiicTaIe, BKIOYNTENHO
Ha nNponyck ja ce NpefoCTaBAT akTyanuaaLyui Ha CTOKM, Chbpxa-
LW LMcppOBK €NeMEHTH, OT CTpaHa Ha NuLe Ha NpeaxodeH eTan
OT BepuraTa oT TbproBCKi CAEMKY, UMa NpaBo Ha uck 3a obesLye-
TeHWe 3a NPETbPMEHN Bpeay CpeLLly NULEeTo in nuLaTa, KouTo ca
MPUYMHIAMI HECHOTBETCTBIETO.
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Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
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Durata medie de utilizare: 3 ani
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul
termenului de garantie

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul
solicita acest lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua
diagnosticarea defectului.

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada
de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.ln cazul
in care produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea
folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la
data preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul
economic are aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

4. Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la
unitatea service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la
deficientele produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si
cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a
produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipula
re,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin
expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a
acestuia ,caz in care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost,
la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care
lucrarea nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul va acorda pentru lucrare obligatoriu o
garantie de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului Bl.K4,ScE,Ap.1, Calarasi, Tel : 0735.199.024

» ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260

» Euro 98.4 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

» SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT),
Curtea de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

* SC BUFFALO COM SRL — Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717

» SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax
0251.522.131

* SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371189.5

* SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni lIfov.Tel/fax 0213504379

*+ SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333,

Fax.0233222026
+ SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, llfov, Tel 0214201637, Fax
0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator

reclamatie | piese depanator
inlocuite

1

2

3

4

5

6

7

IMPORTATOR: VANZATOR:

SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederiie HG 449/2003, privind
comercializarea produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si
completarile ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale
de conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG
21/2008, cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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Elektroinstrumenti ,RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumen-
tima i standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji vaze na teritroiji Srbija

Sadrzaj i obuhvat trgovacke garancije

Uslovi garancije

Garantni rok na teritoriji Srbija je godine i te€e od datuma kupovine elektrouredjaja.

Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu,
ako je garantni list popunjen ispravno potpisan i pecatiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao,
potpisan od strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni racun kojim
potvrdjuje datum kupovine uredjaja.

Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro o¢i§éene masine!

Popravka kvara priznatog sa nase strane u garantnom roku se izvr§ava na sledec¢i nacin: po naSem
izboru mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne
obnavlja.

Uredjaj treba da se Koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu.

Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre pocetka upotrebe aparata pazljivo
procita uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za
to za Sta je neamenjen. Uredjaj zahteva periodi¢no ¢iS¢enje i adekvatno odrzavanje .

Garancija ne pokriva:

- ishabanu boju elektroaparata

- delovi i potro$ni matrijal koji podleze habanju prilikom upotrebe kao $to su: grejs, ulje, Cetke,
valjci, i dr.

- dodatni pribor i potro$ni materijal kao Sto:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla,
diskovi za se€enje, nozevi, lanci, Smirgle, grani¢nici, kabli i dr.

- elktriéni osiguradi i sijalice

- mehanicka oSte¢enja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, Stitnici za oci, Stitnici za
dodatke za secenje, gumene ploce, u¢vrscivadi, lenijiri, kabal i uti¢nica.

- celokupna o$tréenja aparata nasatala kao poslrdica pozara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije

Pravo da otkaze popravku (remont) u garantnom roku ima u slede¢im sluc¢ajevima:

- Neodgovarajuci (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je
upisan na garantni list

- lIdentifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.

- Ako je neko iz neovla$éenog servisa veé pokusao da popravi aparat.

- Kvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu poStovane instrukcije navedene
u uputstvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica.

- Ostecenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.

- Ostecenje rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouz-
rokovana prekomernom upotrebom aparata.

- Ostecenje rotora ili statora posledica preopterecenja ili oSte¢enog sistema za ventilaciju koja se
manifestuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.

- Nedostaju zastitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj
da osiguraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.

- Kabal za napajanje aparata je produzavan ili menjan od strane kupca.

- Steta naneta preoptereéenjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokret-
nih komponenti.

- Sklonjeni lageri zbog preopterecéenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlasc¢eni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije doSao da preuzme mesec dana
nakon isteka zakonskog roka za popravku!
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DEKLARACIJA
Naziv proizvodaca: Euromaster Import-Export Co. Ltd,
Adresa proizvodaca: Bulgaria, Sofia, Lomsko shose bivd., 246, tel.: 934 10 10
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EnekTpnyHute anapatu “Pajoep” ce gusajHupaHun 1 NnponsBegeHn BO COrMacHOCT CO HOPMaTUBHUTE
[OKYMEHTU U CTaHAapAM BO COrNacHOCT co cuTe Gaparba 3a 6e36eHOCT LWTO ce NpUMeHyBaar.

CoppxuHaTta u ondat Ha rapaHumjaTa
Ycnoswu Ha MapaHuujata
PokoT Ha rapaHuujaTa ce HaBedyBa BO rapaHTHWOT NUCT W BaXw 0 AaTYMOT Ha KynyBaH-e Ha NPOou3BOAOT.
KynyBa4oT/KOpUCHMKOT Ha enekTpuyHaTa onpema uMaar npaeo Ha 6ecnnaTHu nonpasku Ha ypeaot
[IOKOJKY MCTWOT € BO rapaHTUpaHWOT Nepuoa, AOKOSKY rapaHTHUOT JIMCT € NPaBUIHO MOMOJSTHETN CO
noTnuc v nevart of CTpaHa Ha npogasadyoT KOj ro npodan ypeaoT, NoTnwnviiad o4 CTpaHa Ha KynyBadoT
Koj NoTBpAyBa [eka e 3ano3HaeH Co YCMoBUTe Ha rapaHuyjaTa 1 co dmckarnHa cmeTka unu dakTypa Koja ro noTspayBa
AaTyMOT Ha KynyBake Ha eNeKTPUYHNOT anapar.
3a nonpaska 1 peknamauuja ke 6uaat npumMeHn camo Jo6pO NCUMCTEHN MaLLUHK!
I‘IonpaBKaTa Ha ,uecbekm Npu3HaTK o Halwa CTpaHa BO rapaHTUpaHMOT POK Ce n3BeayeBa Ha CreaHunoT
Ha4mMH: Nno Halw u3bop r1 nonpasame gedekTHUTe ypean 6ea3nnaTHo Unn rm MeHyBaMe 3a HOBU [JOKOMKY ce
BO rapaHTHUOT POK U OOKOJSIKY HE € MOXXHO CepBuCUpame.
Ypenot Tpeba Aa ce KOPUCTU CTPOro MO ynaTcTBaTa U NponMcMTe NPOMULLIAHUM BO YNaTCTBOTO.
3a 6e3benHo paboTerbe CO eNneKTPUYHMOT ypea HeOMNXOAHO € KyrnyBaYoT npef Aa 3arnoyHe CO KOpUCTEHe
Ha ype[oT, fa ce 3ano3Hae co ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba, Aa ce 3ano3Hae Co CTaBkuTe 3a 6e36eqHOCT npu
paboTa 1 Aa ro KOpUCTU ypeaoT 3a Toa LUTO € HaBeAEeHO BO yNaTCcTBOTO. YpeaoT 6apa nepuoanyHo
YMCTeH-E U aleKBaTHO OfPXKyBatbe.

[apaHuvjata He ondaka:

- l'y6ene Ha 6ojaTta Ha MalmHaTa.

- [lenoBu 1 NOTPOLLHK MaTepujanu Koj noanexar Ha abewe npu ynotpeba, kako LUTO ce: MacT, Macro,
YeTKULM, BOANYM, BarbaLin, POrKM, MOAMOLWKM, NMOTOHCKV peMeHu, dnekcnbunHo BpaTtuno,

narepwu, CeMepwHru, Knun, paboTHO TpKano v ap.

- Onpema v matepujanu kako WTo ce: Pauku,kabnu, 6atepum, KyTun, goaatoum 3a HanojyBawe, Oypruv, AUCKOBK 3a
cevetbe, HOXEBU NMaHLM, LWMWPTAN, TPaHUYHULM, KOHEL| 3a cevetbe 1 Ap.

- CTONEeHN enekTpU4HN OCUrypyBaYdmn 1 3aluTuTu

- MexaHuuku oluTeTyBaHa Ha TENoTOo Ha ypeaoT, AeKOPaTUBHU efleMeHTH.

- 3awTnTa 3a ounTe, 3alTHUTa 3a CeYerse, yMUpaHu NoYKkW, 3aTBapayn, Mepuna v ap.

- Kaben u npuknyyouu.

- LlenokynHo owTeTyBake Ha anapaTtoT HacTaHaTo Kako Nocneauua of noxap, nonnaea, 3eMjotpec u .
MoHuwTyBake Ha rapaHuujata

[MpaBoTO Aa Ce NOHMLWITY nonpaskaTa (PEMOHT) BO PaMKWTE Ha rapaHTHWOT Nepuos, € BO CeAHUBE Cryyaun:
- CepuckunjoT 6poj 3aBefeH BO rapaHumjaTa He oroBapa co cepuckujot 6poj Ha malumHarta .

- Hanennuuara 3a ngeHtndmrkaumja saneneHa Ha Npou3BoAoT € M3bpullaHa unm e ncyHesHara.

- [lokorky Apyro nuue Koe He e OBMacTeHNOT cepBuC ce obuae Aa ro nonpaear ypeaor.

- [lokorKy He ce nojaBum Kako pe3ynTaT Ha HecoodBeTHa ynoTpeba Ha ypedoT (He Crean r NHCTpyKuuuTe
HaBefieHN BO yNaTCTBOTO) Of CTPaHa Ha KynyBa4oT Unu Apyro nuue.

- [ledbkTOT € NpeaunsBmkaH of HeBHMMaTenHa ynotpeba co anaparoT

- OwTeTyBaka NpeansBmkaHmn of pabota co AoTpajaHu (UMK NOLLIO NOCTaBEeHW) eNleMeHTH 3a cevere

- OwTeTyBakaTa Ha pOTOPOT UMK CTATOPOT HacTaHare Kako Nocneauua Ha ToMeweTo Ha usonaumjata
Npean3BMKaHo ofi NPeKYMepHO KOPUCTEHE Ha anapaToT.

- OwTeTyBakaTa Ha POTOPOT UMW CTATOPOT PesynTaT Ha NPeonToBapyBarbe UM OLUTETEH HA CUCTEMOT
3a BeHTUNaLMja Koja ce MaHudecTMpa co paMHOMEPHO NOTEMHYBaHE Ha KONIEKTOPOT UMW HaMoTKaTa.

- HepocTuraar 3alTuTHATE AMCKOBM, NN APYTV AEM0BM KOW Ce [en of CocTaBHaTa onpema u ce
HameHeTu 3a Aa ce o6e3beaun 6e36enHo paboTere co ypeaoT Kora ce KOpUCTH NPaBUIHO.

- EnexTpnyHmoT kaben Ha MallmHaTa e NpofoIhKeH UM 3aMeHM Off CTPaHa Ha KOPUCHMKOT.

- OwTeTyBara Ha ypefoT of NpeonTepeTyBakse, Molla BeHTUnaumja 1 of HeJOBOMHO NOAMAaYKyBaHe Ha NOABMXHUTE
[enosu

- OwTeTeHn narepun nopaau NpeonToBapyBake Unu AonrotTpajHa paboTa.

- CKpLUeHO Nerno 3a narepu o ctpaHa Ha briokvpaH narep

- HekomnneTeH 3a6 Ha 3anyaHuKoOT (CKpLUEeH, n3abeH)

- CKpLUEHO LLMOHKOBO MM BUMNYLLECTO NeXuLLTe

- OwTeTyBaka BO eflekTpukaTta 3a Kiy4oT Kako pe3ynTaT Ha npaLuvHa Unm KpLuere

- OwTeTyBake Ha peayKUMoHaTa KyTuja (rnaea) HacTaHaTo O/} MeXaHW3aMoT 3a 3aKnyvyBare

- MNojaBa Ha HeBoOGM4aeHa nabaBocT NoMery KnUMNoT U LMNUHAAPOT Kako pesynTaTt Ha
npeonTepeTyBare, AONTOTpajHa ynotpeba nnum npawmHa

- 3aTerHaTocT nomery KnunoT W LUNMHAAPOT Kako pe3ynTaT Ha npeonTepeTyBake npekymepHa ynotpeba
WnK NpatumHa

- OwTeTeHo LeHTPanHOTO TPKano u KoYHuuata(npomeHerta Ha 6oja) - nocneavua Ha paboTa co
6noknpaHa Ko4YHuLa

KpajHuroT pok 3a nonpaska Ha ypeaoT Koj € NpuMeHa BO cepBMUCOT e 45 neHa.

OBnacTeHNoT CepBUC He CHOCK OATOBOPHOCT 3a onpemara [OKOJIKY COMCTBEHUKOT He ja MoaurHe eaeH
MeceL, N0 UCTEKOT Ha 3aKOHCKWUOT POK 3a nonpaeka Ha MaluvHaral
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% Deklaracija: Euromaster Import Export Ltd. Je pooblas¢en predstavnik proizvajal-ca in
lastnik blagovne znamke RAIDER. Distributer in prodajalec za Slovenijo: TOPMASTER
d.o.o. SERVISER: TOPMASTER d.o.o. Prosimo, vas, da pred uporabo v celoti preberete
prilozena navodila. Shranite potrdilo o nakupu-raéun. Ra¢un skupaj z garancijskim listom
XNV je pogoj za uveljavljanje garan—cije. Garancija velja na podrocju Slovenije.

1IZJAVA GARANTA
% Jaméimo, dab o izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval, ¢e ga boste uporabljali
v skladu z njegovim Namenom in prilozenimi navodili. Obvezujemo se, da bomo na vaso
Nk zahtevo popravili okvaro ali pomankljivosti na izdelku, ¢e boste to sporogili v garanci-
jskem roku. Okvaro bomo brezplaéno odpravili najkasneje v 45 dneh od dneva prijave
% okvare. lzdelek, ki ga ne bomo popravili v omejenem roku, bomo na vaso zahtevo zamenjali
z novim. Za ¢as popravila vam bomo podaljsali garancijski rok. Garancija pricne veljati
% z dnem izrocitve blaga. Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovor-
nosti prodajalca za napake na blagu. Garancijska doba je 12 mesecev. Rezervni deli so
% dobavljivi Se 36 mesecev po preteku garancije. Posiljanje orodja in delo, se v vsakem
primeru placa in bremenijo stranko. Izklju¢eno iz garancije: $§kodo, nastalo zaradi sla-
% bega vzdrzevana, malomarnosti in uporabe, ki ni v skladu splo$nimi pogoji ne priznamo.
Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso namenjene uporabi v poslovnih, trgovskih in
S industrijskih aplikacijah. Zato se garancija razveljavi, ¢e se oprema uporablja v aplikacijah SK&
poslovnih, trgovskih in industrijskih ali drugih enakovrednih dejavnosti. V nadaljevanju
S se prav tako izkljuci iz nase garancije: nadomestilo za poskodbe pri prevozu in $kodo,
nastalo zaradi neizpolnjevanja za vgradnjo / sestavljanje navodil ali Skodo, nastalo zaradi
¢ nestrokovnega montaze, neupostevanja navodil , zlorabo ali neprimerno uporabo (na
primer preobremenitev naprave), vdorom tujkov v napravo (npr. pesek ali prah), ki uéinkov
% sile ali zaradi zunanjih dogodkov (npr. Skoda, povzro¢ena z napravo) in normalne obrabe
zaradi nepravilnega delovanja naprave.
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E¢ouoia »RAIDER” £xel oxedI00TEl KaI KATAOKEUAOTEI oUP@wva pe Tn AnuokpaTia TnG BouAyapiag oTtoug
KOVOVIOUOUG KaI Ta TTIPOTUTIA VIO TN GUPPOP@WON PE OAEG TIG ATTAITACEIG AOPAAEING.
Mepiexdpevo Kal TTEdI0 EQPAPHOYNG TNG EMTTOPIKAG £yyUNONG
Eyyounon
H trepiodog eyyunong “Euromaster Import-Export ETME divel 1o £€dagog Tng BouAyapiag eivar PAveg.
XpnoTng €xel dikaiwpa va dwpedv utnpeaia £mdIOPOBwaNg ac@alNiGuEVog TTEPIOdOU eyyUnang, EpACoV n KapTa
€yyunong cUPTTANPwWOEi CWOTA PTIAYUEVO PE UTTOYPAPN Kal o@payida avTITTPdowTTo, TTWANCE TN povada, n oTroia
UTTEYPA®N aTTd TOV TTEAATN OTI £XEI ETTIYVWON TWV OUVONKWY €yyunaong Kal QOPOAOYIKF TAUEIAKHA MNXavr aTTodEIgn
1} TIHOAGYIO avaypa@ETal N NUEPOUNVIa TNG ayoPdg.
Emiokeun) kai ETroTpogég yivovTtal dekTég povo kabapilovtal pnxaveg!
Kardpynon avayvwpidetal atrd eAdTTwua yyinon pag, £XEl wg €NG: Katd Tnv Kpion pag, eipaoTte eAeUBepol
ETTIOKEUN EAATTWUATIKWY 6pYavo A va avTikaTaoTabouv he vEa, OTTwG N eyyunon 8ev avaveWVETAl.
O1 OUOKEUEG TTPETTEI VO XPNOIMOTIOI0UVTAI HOVO KATAAANAQ Kal cUPQWVa JE TIG 0dNYieg.
MNa va egaopalioTei N ac@aAlig AeiToupyia gival UTTOXPEWOT TWV TTEAATWYV va gival EEOIKEIWPEVOG PE 0BNYiES yIa
N XPAon Twv Kavovwy ao@AaAeiag 1I0XUG Tou epyaAeiou, 6Tav acxolouvTal ue autd Kal KUpiwg o okotég Tng. H
povada atraitei TTEPIOdIKOG KaBapIopdg Kal N owaTr) GUvVTAPNoN.
H eyyunon dev KaAUTITEL
- Na @opdTe XpwHaATOG TWV EPYOAEIWV
- AVTOAAOKTIKG KOl avOAWGIKA, Ta OTTOi0 UTTOKEIVTAI 0€ @B0opd TTou TTpoKaAEiTal atrd Tn xprion, 6Trwg: Aitrn, Addia,
TVENQ, 0dnNyoi, 000CTPWTAPEG, Ta HagIAGpIa, oI KIVNTAPIOI INAVTEG, EUKANTITO Gfova aUpua, POUAEUAVY, aPpayideg,
TOTOVI PE £Va OQUPT GUPPATITIKG, KATT.
- Agooudp kal avaAwoipa OTIwG: AABEG, TN HUTN, YTTATOPIES, TTEPITITWOEIG, POPTIOTEG, TPUTTAVIA, SIOKOI KOTTAG,
OMiAN payaipia, aAucideg, yUuaAdXapTo, OTACEIG, BigKOI yia OTIABwaON, TOOK (grip, KATOXOG TOU EPYAAEIO KOTTAG) YIa
Va TPOXWV KAAWDIO T0 510 KAAWDIO yIa UNXAVEG KOUPEUATOG YKAZOV, K.ATT.
- XWVEUTO aOPAAEIEG KAl AAUTTEG
- Mnxavikfy BAGRN o1o KUTOG Kal OAQ Ta EEWTEPIKG PEPN TNG OUCKEUAG, CUUTTEPIAGUBAVOUEVWY TWV BIAKOOUNTIKWY
- Ao@daAeieg PATI aoPAAEIEG EpYaAEia KOTTAG, TTAGKEG ATTO KAOUTOOUK, KOUQWUATA, XAPOKEG, KATT.
- To kaAwdio kai To Buopa
- H ouvoAikn ¢nuia o€ Tpageig TTou TTPOoKARBNKav atrd QUOIKEG KATAOTPOPEG OTTWG TTANPUUPES TTUPKAYIEG,, OEIOHOT
K.ATT.
Améoupaon amé Tnv eyyunon
“Euromaster | / E Ltd €xe1 To dikaiwpa va apvnOei TNV TTapoxr UTTNPECIWY £yyUNONG, O€ TTEPITITWOEIG KATA TIG
OTTO{EG:
- AouveTTiG (1} KevO) Tov algovta apiBud Tou dpBpou auTou PE pia GUPTTANPWHEVN KAPTA £yyUnong
- Indetifikatsionniyat va a@aipeBei To orua r) evieAwg Agitrel éva
- NMpooTaBei va aveTiTpeTTTn TTAPEPBACN OTNV TTAPAVONN KATAOKAVWON BAoNG UTpEaia
- ZnpI€g TTou TTPOKARBNKav Adyw KOKAG XProng (Un 0dnyieg) TNG CUCKEUAG aTré Tov TTEAATN 1) O€ TPITOUG
- Znpia TTou TrpokaAgital Adyw TNG atrpOOEKTO XEIPIOPO TNG CUCKEUNG
- BAGBN oT10 aTpoeio | oTATN, TTOU aTToTEAEITAI ATT TO BETIPO PETAGU TOUG, AOyw TNG TAENG Twv YéVWOoNG TTou
TIPOKAAOUVTaI OTTO T GUVEXOUEVN UTTEPPOPTWON
- BAGBn oT10 aTpOPEio i OTATN TTOU TTPOKAAOUVTAI ATTO UTTEPPOPTWAN 1| dlaTapayr agpIoPoU, EKPPAZETal OTNV
aAAayr) Tou GUAAEKTN A TTEPIENIEEIG
- Aev uTT@pXEl TTPOOTATEUTIKG SioKol, TIAGKEG OTAPIENG ) GAAEG OUVIOTWOEG TTOU aTToTEAOUV PEPOG TNG BOMAG TOU
HETOU Kal €X0UV WG OTOXO Va £EATPAAITEl TNV AOPAAR Kal CWOTH AEIToupyia Tou
- To KaAWBIO TOU OPYAVOU ETTEKTEIVETAI i} VA AVTIKATACTABET ATTO TOV TrEAGTN
- ZnpI€G TTou TTPOKARBNKav atrd utrep@OpTWan A N EAAEIPN agPICPOU Kal QVETTAPKN AITTavOoT Twv KIVOUUEVWY
eCapTnUaTwy
- PouAepdv @Bopd ) ptrAokapioTei Adyw uttep@dpTWaONG, ouvex AeIToupyia ) g okovn
- Broken @épel koAdpo
- AapBavovtag oTragpéva oTpaToTedo WAIG UTTAOKAPEI i OTTACUEVO KOAGPO
- MapaBiaon TNG akepaidTNTAG TWV SOVTILWV TwV AAIEUTIKWY EPYOAEiwy (oTTaopéva, pBapuéva)
- Broken shponkovo A yagwv
- EL.Lklyuch MapdAeipn ) nAekTpovikd cUoTnua EAEyXoU TTou TTpokaAoUvTal atrd Tn okévn A pAgn
- Broken kiBwTio TaxutATWYV (TO KEPAAI) TTOU TTPOKAAEiTaI aTTd TNV KAEIDAPIA uNXaVIOUO
- H gppdvion aguoikn améotacn YeTagu euBoOAou kal KUAIVOPOU, wg aTTOTEAEOUA TNG UTTEPPOPTWONG, CUVEXNH
Aeitoupyia i o€ okévn
- 200@Ign peTagu euBoOAou kal Tou KUAIVOPOU, WG aTTOTEAECHA TNG UTTEPPOPTWONG, CUVEXN AcIToupyia | o€ okOvN
- KateoTpappéva QuyoKevTPeG TPOXO Kal PPEVO (ATTOXPWUATIONAG) - TTOU OQEIAETAI OTNV EPYATia KATE TO
OeOUEUPEVO PPEVO
H mpoBeopia yia éva avakaiviopévo eykpiBnke To NAEKTPIKG UTTNPETia eival péoa o€ éva piva.
Epyaotrpia dev gival utrelBuvol yia Ta epyalgia, alATnta atd Toug ISIOKTATEG TOUG €va MAVA PETA TNV VOUIUNG
TpoBeoyiag yia etmokeun!
AvegapTnTa OTTd TNV EUTTOPIKH €yyUNon, 0 TTWANTAG gival UTTEUBUVOG Yia TNV EAAEIPN CUPPOPPWONG TWV
KOTAVAAWTIKWY ayaBwv pe Tn oluBaacn yia Tnv TTwAnon aTto TrAaioio Tng ZEX.
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KAPTA EIMMYHZHZ

MONTEAO ...

A'YZQN APIOMOZ .....

TMEPIOAQY.......coiciereresenrente e o

(To Aemrouépeieg, deite Tovg 6povg EyyONong)

ZTOIXEIA ATOPAZTH

ONOMATEMQNYMO / ETAIPIA .........

(Zvurinpaveror amé tov vmalinlo)

AIEYOYNZH .....

(Zvurinpaveror amo tov vmalinlo)

ZTOIXEIA T'IA TON NQAHTH

ONOMATEMQNYMO / ETAIPIA .........

(Zourlnpdverar ard Tov vIdAAnAo)

PN Lo (0 D PP
(Zvurinpaveror awod tov vmalinlo)
HMEPOMHNIA / EKTYTIQZH ...t ss s s s s s s snnas
YMHPEZ'IA MTPQTOKOAAOY
. Hpepopmvia .
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(for details see the warranty conditions)
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K
)
<
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<
K
)
< ADDRESS
K
2
<
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% (I am familiar with warranty conditions and the operating device is in good N
> working order and accessory) >
< <
N DETAILS OF SELLER N
< <
000 NAME / COMPANY ...ttt sa s b b e e e bbb e b bbb s a s R e 000
< (be filled in by the employee) <
K K
2 2
V/ ADDRESS ... AR a SRR R bR /
K K
> (be filled in by the employee) >
9 O
% %
2 [N I B 1 o
< <
K K
g SERVICE REPORT g
o %
2 ivi 2
< Receiving Date AOf Description of the defect Dat; Otj Signature <
D Protocol adoption transmission NZ
2 2
< 9
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DN 2
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S K
) )
A 9
S K
X K
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N entral Service: Bulgaria, Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .: +359 700 44 155 (free for the whole country) /7
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155

fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



